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Prolog
Winchester, Anglie 1072
Lady Tanon Risandeová sbírala sílu k výkřiku o pomoc, když ji zasáhl do ramene kámen. Vyjekla bolestí, zavrávorala na větvi v husté koruně stromu a vytřeštila zrak leknutím. Rozhodila ruce ve snaze zachytit se vedlejší větve, ale to už padala. Rozplácla se na břicho.
Kdyby se jí nezajiskřilo před očima, nejspíš by se pozvracela. Bože, jak ráda by pozvracela Rogera deCourtenaye! Tohle by jí skutečně udělalo obrovskou radost. Místo toho jen vyplivla pár stébel trávy a oblázek.
Tanon zaslechla Rogerův smích dřív, než stačila zvednout hlavu ze země a zpražit ho vzteklým pohledem. Vlastně to měla v úmyslu. Ano, uzemnila by ho přesně takovým pohledem, jaký vrhl otec na kuchaře, když si na kamínku v chlebu málem vylomil zub. Pokusila se proto rozechvět chřípí a zlověstně přimhouřit oči, jak ji to učil Vilém, jenže se jí roztřásla brada a ona nabírala na pláč.
Roger se rozesmál ještě hlasitěji, doslova se zajíkal škodolibým řehotem. Prohýbal se v pase, jednou rukou se držel za břicho a druhou si tiskl na ústa. Nejspíš se bál, aby se nějaký náhodný kolemjdoucí nezajímal, čemu se tak nehorázně chechtá. Bylo by dostatečně pokořující, kdyby neměl obecenstvo, jenže štěstí mu přálo a přihlížela většina dětí žijících na hradě Winchesteru. Hilary a Janie by Tanon výsměch prominula, protože byly o něco mladší než ona a neuvědomovaly si, že se chovají neslušně, Henry a Thomas Drakeové se tvářili nervózně, zatímco Roger se chechtal jako pominutý. Ani jedno z dětí se Tanon nezastalo, protože se Rogera bály a nerady by se staly terčem jeho škodolibých útoků. I Tanon z něho měla strach, to však nebylo důvodem, proč zvedla kámen a vrátila mu ránu. Nechtěla, aby žaloval otci, hraběti z Blackburnu. Ten by totiž neváhal a informoval by krále, a to by byl průšvih. Tanon si dávala velký pozor, aby krále Viléma nerozzlobila. Ne že by se ho bála, to v žádném případě! Milovala ho téměř stejně jako vlastního otce. Uměl se totiž báječně šklebit, dokonce daleko líp než matčina komorná Elsbeth, když Tanon dávala kázání za nějakou neplechu.
Tanon cítila, že ji Roger nemá rád. Netáhla s ním za jeden provaz, naopak ho kárala, když vysypal do kozího mléka mravence nebo natíral kočce Chloe packy mízou. Její výchovné lekce se pochopitelně míjely účinkem. Když se při pohledu na nešťastnou Chloe, která se marně snažila jít, rozplakala, Roger i ostatní si Tanon dobírali.
Momentálně ovšem Tanon nezáleželo na tom, že ji Roger nesnáší. Mnohem víc jí vadilo, že proti ní štve ostatní děti. Pokřikovaly na ni „hubená Tanon“, a kdykoli se ocitla v jejich blízkosti, chrochtaly, protože jejím nejlepším přítelem bylo prasátko Petunia. Nikdo se ji až do dnešního dne neodvážil uhodit. Tanon byla milovanou dcerkou lorda Branda, a kdyby jí někdo ublížil, dokázal by se papá zachovat daleko krutěji než Roger.
„Hubená Tanon spadla ze stromu jako vychrtlá slípka!“ hulákal Roger neomaleně. Postřehl, že Tanon zaťala pěsti, vzpamatoval se a přikráčel k ní klackovitým krokem. Jakmile se ujistil, že ji svou blízkostí dostatečně zastrašil, zaťal zuby a zamával jí pěstí před nosem. „Jestli cekneš před otcem, tak stáhnu to tvoje prase z kůže a upeču si ho k večeři!“ pohrozil jí s bojovným výrazem. Blond vlasy mu padaly přes oči až na pihovatý nos.
Tanon zatajila dech a na dlouhých černých řasách se objevily dvě velké slzy. Roger se na ni pozorně zadíval, pak ukázal prstem na její ústa a opět se rozchechtal.
„Bezzubá Tanon!“ vykřikoval, držel se za břicho a vítězoslavně kolem ní poskakoval.
Tanon rychle zavřela ústa a přejela špičkou jazyka po zubech. Rozhlédla se po zeleném trávníku, a když spatřila vyražený zub, prudce se obrátila a dala se na útěk. Přece se před Rogerem nerozpláče!
Bohužel vběhla rovnou do náruče milovaného krále Viléma. „Ale, ale, odkud běžíš, maličká?“ položil jí ruce na ramena. Když si dlaní osušila slzy a stála s hlavou skloněnou, dřepl si před ní, aby jí viděl do tváře. Zamračil se, když se na něho holčička podívala. „Nechceš mi říct, kdo tě rozplakal?“ ptal se král.
Tanon zavrtěla hlavou, ale přesto zachytila jeho pohled upřený k Rogerovi a ostatním dětem. V následujícím okamžiku ji už Vilém něžně zvedl do náruče. Tanon si byla jista, že král je vyšší než strom, z něhož spadla, ale nikdy ji nepustí na zem. Proto se s pocitem nádherného bezpečí přitulila k jeho pevné hrudi.
„Ma précieuse,“ konejšil ji, když se na něho vděčně usmála. „Víš, že ti chybí zoubek?“ hladil ji láskyplně po dlouhých černých kučerách.
Tanon se opřela hlavou o královské rameno a usedavě se rozplakala.
Papá byl ještě víc rozčarován pošramocenou krásou dcerušky než ona sama, když se prohlížela v matčině zrcátku. Mezera po vyraženém zoubku vypadala odporně, jenže Tanon věděla, že otci nemůže říct pravdu, protože by riskovala život drahé Petúnie. Bůh jí tentokrát lež jistě odpustí.
„Říkám ti, papá, že jsem spadla ze stromu,“ trvala umíněně na svém při dlouhém výslechu v králově soukromém slunečním salonku.
„Tvůj pád tedy nikdo nezavinil, Tanon?“ tázal se otec již poněkolikáté. Přitom přecházel před dcerkou sem tam s rukama založenýma za zády.
Každou chvíli na ni upřel vřelý pohled a Tanon se sevřelo hrdlo strachem, aby na ní nepoznal, že lže. Opět tedy vehementně zakroutila hlavou. Raději už mlčela, aby papá třeba z lehce rozechvělého hlasu nepoznal, že nemluví pravdu.
„Vilém mi říkal, že zahlédl Rogera deCourtenaye a Drakeovy chlapce. Nemají skutečně nic společného s tvým vyraženým zoubkem nebo pádem?“

Představa Petuniiných velkých hnědých očí a zavalitého tělíčka Tanon dodávala sílu. Nikdy by neuvrhla v nebezpečí někoho – v tomto případě něco – co jí bylo drahé. Přesto nenašla odvahu podívat se při řeči papá do očí, jen si nervózně pohrávala s barevnou výšivkou na zástěrce. „Non, papá, nezavinili to.“

Brand se ohlédl po králi, který si hověl v obrovském křesle u krbu. Hrabě Brand věděl, že dcerka často klopýtne o vlastní nohy a snadno mohla spadnout ze stromu bez cizího zavinění. Jen to žmoulání zástěrky a poposedávání na židli mu napovědělo, že lže. Koho se pokouší chránit? Vilém jen pokrčil mocnými rameny.
„Tanon,“ oslovil ji papá kouzelně tichým hlasem, což způsobilo, že k němu vzhlédla. Usmíval se. „Jsi nejstarší dcera. Pamatuj si, že musíš být vždy příkladem svým bratrům a mluvit pravdu. Rád bych se dozvěděl, zda ti někdo ubližuje. Král Vilém nám umožnil strávit léto na svém zámku s nadějí, že se ti zde bude líbit a možná si najdeš přátele.“

„Ach, ale já mám přítelkyni, papá,“ uculovala se Tanon, jako by záměrně vystavovala na odiv černou mezeru mezi předními zuby. „Mou přítelkyní je Petunia.“

„Petunia je prase,“ připomněl jí laskavě otec. Král Vilém neovládl úsměv.
Tanon se rozhodla ignorovat otcovo pohrdání její nejbližší přítelkyní. Milovala Petúnii a byla si jista, že prasátko její city opětuje.
„Matku tvá nehoda velmi rozrušila,“ řekl papá. „Místo vyraženého zubu sis také mohla zlomit vaz. Tak mi už pověz, jak se to stalo.“ Zastavil se před ní se založenýma rukama a čekal.
Tanon se neklidně zavrtěla, pak se ohlédla po Vilémovi. Ten na ni spiklenecky mrkl. „Papá?“

„Prosím?“

„Měl jsi kdy neobyčejně drahého přítele?“

„Ano, Viléma.“

Znovu se obrátila ke králi a obdařila ho širokým úsměvem. Nesmírně ji těšilo, že ho papá miloval téměř tolik jako ona. „Vykonal bys pro něho cokoli, aby mu oškliví chlapci neublížili?“ vyzvídala.
Papá přikývl, pak přistoupil k jejímu křeslu a poklekl. „Vyhrožovali ti zlí chlapci, že ublíží Petúnii?“

Tanon na něho vytřeštila vylekaný pohled. „Non!“ Bože, jak je papá chytrý! Dokáže číst její myšlenky! Jak ví, že měla na mysli Petúnii? Ach, lamentovala v duchu, teď její nejdražší, nejsladší Petunia zcela jistě skončí na Rogerově pekáči. Ronila slzy jako hrachy a spodní ret se jí chvěl. Podívala se na Viléma, protože se tvářil tak laskavě a ona potřebovala přestat plakat, aby se papá nerozzlobil a nenařezal Rogerovi deCourtenayovi.
„Tvůj papá by riskoval cokoli, aby mě uchránil nebezpečí, zlatíčko,“ řekl Vilém a vstal. To stačilo, aby papá přestal s výslechem. „Považuji dokonce za šlechetné zapřít pravdu, pokud by tím měl někoho nebo něco zachránit, holčičko zlatá,“ dodal. Sklonil se a políbil Tanon na temeno hlavy. „Oui, šlechetné, že Brande?“

„Jistě.“ Papá se na Tanon usmíval a ona si konečně vydechla úlevou. „Běž za matkou, ať tě učeše. A Tanon,“ volal za ní, když pelášila ke dveřím, „neopovaž se šplhat po stromech.“

Přikývla, ačkoli velmi neochotně, a vzápětí byla pryč.
„Lhala, aby chránila nějakého čuníka,“ kroutil hlavou Brand. Nalil dvě sklenice světlého piva a jednu podal Vilémovi. Pak se šel posadit.
„Oui,“ usmíval se Vilém od ucha k uchu. Nic by ho nepotěšilo víc než pohled na oběšeného Herewarda Wakea na nádvoří před hradem. „Je vzácné setkat se s takovou kuráží a oddaností v útlém věku, Brande. Brynna si dává na výchově záležet.“

Brand se opřel na židli a tiše se rozesmál. „Jsi ženatý muž, Viléme. Kdy konečně přestaneš toužit po mé manželce?“

„Nikdy,“ odpověděl král. Dopil pivo a zhluboka si povzdechl.
„Wales?“ zeptal se Brand. Věděl, co začíná dlouholetého přítele znepokojovat.
„Oui, Velšané jsou houževnatí parchanti, Brande. Divoši… Barbaři to jsou.“

„Slyšel jsem.“

„Už chápu, proč se je král Offa tak úporně snažil udržet mimo území Anglie už před mnoha staletími. Jejich princové bojují mezi sebou stejně urputně jako s námi. Máme štěstí, že je domácí půtky vyčerpávají. Našim lordům z hraniční ostrahy se daří bránit jim v přechodu do Anglie. Netvrdím ovšem, že naší okupaci nevzdorují. Obzvlášť v Herefordshiru jsme utrpěli značné ztráty.“

„Vím o tom,“ přikývl Brand. „Hugh La Morte tam vloni na jaře přišel o celý batalion.“

„Oui,“ přikývl Vilém zahleděný do praskajícího ohně. „Brande, nedávno jsem se setkal s velšským princem, potomkem krále Rhodriho a synem Tewdwra Mawra. Ten před mnoha lety vládl Deheubarthu na jihu země. Nepřátelští princové si dělají nárok na jeho právem zděděná území, ačkoli osobně nepochybuju, že právě on bude jednoho dne vládnout jižnímu Walesu. Ještě jsem neviděl takového bojovníka. Pohybuje se lehce, jako by se vznášel.“

„Máš v úmyslu pomoci mu získat královský stolec na jihu, Viléme?“

Král pokrčil rameny. „Možná. Je inteligentní a věřím, že pokud se stane králem v Deheubarthu, budeme schopni uzavřít s jižním Walesem mír. Hranice se střední částí území jsou téměř zajištěny, bojůvky ustaly. Kéž by se nám podařilo totéž na jihu.“

Brand chápavě přikyvoval. Věděl, že králi leží na mysli ještě něco jiného.
„Pozval jsem velšského prince do Winchesteru, abys ho poznal. Přijede s bratranci za dva dny.“

„Jen proto, abych se s ním seznámil?“ rozesmál se Brand tiše. „Jaký byl pravý motiv?“

Vilém upřel tmavé oči na přítele. Zračila se v nich lítost, a Brandovi zmizel úsměv ze rtů. „Proč, Viléme?“ opakoval už vážně.
„Protože, mon ami, jsem slíbil Rhysově synovci Cedrikovi Tanon za ženu.“

Brand vyskočil, jako když do něho střelí a vytřeštil na krále překvapený pohled. „Ty jsi obětoval mou dceru kvůli tomu, aby sis koupil nepřítele?“ zvolal v šoku.
Vilém odvrátil zrak. Nemůže nyní myslet na to, jak miluje Tanon a její rodiče. Nastal čas, kdy se musí zachovat jako vládce a činit rozhodnutí pro blaho Anglie. „Bon. Propojení rodinných svazků s mocí ukončí odpor, který by jinak přetrval možná stovky let. Ani jeden z nás si nedokáže představit, kolik poddaných by zbytečně zemřelo v krvavých střetnutích. Moji lordové v pohraničí vládnou pohraničním územím, která na můj příkaz obsadili. Dění v těch končinách nijak neovlivním, ale musím podpořit úsilí o mírové spolužití Walesu a Anglie.“

„A tomu jsi obětoval mou dceru?“

„Svou kmotřenku,“ připomněl Vilém příteli. „Odpusť mi.“ Položil Brandovi ruku na rameno. „Jsem bohužel obklopen nepřáteli.“

Tanon umírala zvědavostí vypátrat, co se děje, když zaslechla vyprávět vychovatelku Rebeccu, že do Winchesteru přijeli „velšští divoši“. Tanon netušila, kdo to může být. Nejspíš půjde o někoho neobyčejně významného, protože papá řekl matce, že Vilém svým hostům slíbil něco velmi cenného. Od té chvíle matka nepřestala plakat.
Tanon si přála vypadat před hosty co nejlépe, je přece Vilémova přítelkyně. Proto strpěla odporné tahání za vlasy, když jí Rebecca s Alysií upravovaly účes do kouzelných loken. Vilémovi hosté si přece nemohou pomyslet, že jeho malá přítelkyně je umouněná, jako by přiběhla z prasečího chlívku! Pochopitelně nevadí, že tam tráví volný čas a pak se musí hned vykoupat. Hrát si v blátě s Petúnií je vždy ohromně zábavné.
Jak ráda by dováděla také s běloušem strýčka Danteho! Ayla byla nádherné stvoření se sněhobílou hřívou a divokýma očima. Všichni až na Tanon se jí báli. Ta naopak doufala, že jen co povyroste, bude na ní moci rajtovat.
„Tobě to ale sluší,“ chválil Tanon král, když vstoupila s rodiči do trůnního sálu a zastavila se před Vilémem.
„Děkuji, Viléme,“ odměnila ho za lichotku širokým úsměvem, bez ohledu na vyražený zoubek. Pak se k němu naklonila a zašeptala: „Musíš to říct i mamá. Od rána jen pláče. Myslím, že jí je líto, že tloustne víc než kráva Clara. Doufám, že tentokrát se narodí holčička, bratrů už mám po krk.“ Muž stojící vedle krále se tiše uchechtl. Teprve nyní si Tanon všimla, že na ni hledí skupinka chlapců. Tohle nemůže být nikdo jiný než Vilémovi hosté, blesklo jí hlavou. Nepočítala, že jich přijede tolik. Proboha snad matka nebude mít tolik synů!
Vypadali podivně. Kdo kdy viděl, aby chlapci nosili copy? Na sobě měli přiléhavé kožené kalhoty a vzorované tuniky převázané v pase jakýmsi provazem. Dokonce i ten nejmladší měl za pasem zastrčenou dýku. Divošský vzhled Tanon přitahoval. Nezapomněla na dobré vychování a usmála se na chlapce, také proto, že on se usmál na ni. Měl hezké modré oči. Jeden z vyšších chlapců se na ni naopak mračil, rozhodla se proto, že toho nebude mít ráda. Měl stejně zlý pohled jako Roger.
„Vítejte,“ přivítala zdvořile nejmladšího hosta.
„Cyfarchion,“ odpověděl klučina.
Nakrčila nos a zahihňala se. „Co to znamená?“

„Je to velšský pozdrav,“ odpověděl nejstarší muž. Usmíval se stejně přátelsky jako chlapec. „Můj synovec se ještě nenaučil hodně anglických slov.“

„Lady Risandeová,“ oslovil ji král Vilém. Tanon se napřímila v ramenou. Věděla, že když ji někdo osloví oficiálním titulem, musí se chovat obzvlášť zdvořile. „Představuji vám prince Rhyse ap Tewdwr a jeho synovce.“ Poté vyslovil osm chlapeckých jmen, z nichž si Tanon zapamatovala pouze dvě: Cedric, ten který se na ni tak mračil a kterého Vilém představil jako prvního, a nejmladší Gareth.
„Všichni jste princové?“ rozhlédla se Tanon po chlapcích.
„Nemám vlastní děti. Až se stanu králem Deheubarthu, učiním ze svých synovců prince,“ naklonil se k ní princ Rhys a mrkl na ni. Znovu se rozesmála. Velice se jí líbil melodický hlas toho muže.
Garetha zaujal dolíček v rozesmáté tváři Tanon a píchl do něho prstem. Cedric zabručel cosi, čemu Tanon nerozuměla. Podle zlostného pohledu, který na něho Gareth obrátil, však pochopila, že to bylo cosi hrubého.
Tanon se rozhodla, že se na Cedrika už ani nepodívá, když je tak nevycválaný, zatímco Garetha zahrnovala nejsladšími úsměvy. Doufala, že si spolu víc popovídají, protože zvláštní mluva hostů neobyčejně lahodila jejímu sluchu.
Tanon si zatím nebyla jista, zda se chce s Garethem spřátelit, či nikoli. Zjistila totiž, že je stejně hrubý jako jeho bratr. Od uvítacího ceremoniálu před dvěma dny na ni nepromluvil a její snahy o navázání hovoru si nevšímal. Vilém Tanon opakovaně žádal, aby se chovala k Cedrikovi slušněji. Ten však odmítal hovořit anglicky, takže mu nerozuměla. Vilém jí řekl, že chlapci je deset let a sedm měsíců, a Tanon pochopila, že si s ní nebude hrát. Neviděla tedy důvod, proč se k němu chovat hezky.
„Jsi hodně tichý, že?“ zeptala se Garetha jednoho dne, když ho doprovázela do stájí.
Neodpověděl, ani se na ni nepodíval, jen přidal do kroku. Tanon zaťala pěsti vztekem. „Nekňubo jeden…,“ utrousila. Poprvé si všimla, jak jemné má vlasy. Volně spletený cop mu splýval do půli zad a dva uvolněné prameny se mu zahoupaly na ramenou, když se k ní prudce obrátil. Ani teď nepromluvil, jen stál. Tanon připadal mnohem starší než desetiletý chlapec. Zadumaně si Tanon prohlížel zpod přivřených víček.
„Bratři říkají…,“ začal po dlouhém váhání, pak zavrtěl hlavou. „Bratři mi řekli, že jsi náš gelyn – nepřítel.“

Tanon se na chlapce podívala ublíženě. „Tvůj nepřítel? Ale proč? Co jsem vám udělala zlého?“

Gareth na ni upřel pohled, jako by chtěl ještě něco dodat. Pak se mu po tváři mihl stín. Bez dalšího slova se obrátil a odcházel.
Následujících několik dnů uplynulo beze změny, jen Tanon se přestala pokoušet navázat s Garethem hovor. Místo toho chlapce jenom mlčky sledovala. Dívala se, jak se projíždí se strýcem a bratry na koni, dokonce i na otcově statném hřebci si byl tak jistý, že se bratrům nepodařilo ho shodit ze sedla. Vždycky se pohotově ohnul nebo prohnul záda.
Ve velké jídelně Garetha tajně pozorovala při jídle. Jednou ji málem rozesmálo, jak nejprve píchl prstem do dortu, aby zjistil, co je uvnitř, teprve pak se do něho zakousl.
V závěru prvního týdne pobytu na hradě Winchesteru Gareth na Tanon konečně promluvil. Tenkrát si užívala teplé odpoledne s Petúnií na rozkvetlé louce za stodolou. Prozpěvovala si popěvek, který pochytila od pánské společnosti, zmožené královým vínem. Nebyla to v žádném případě píseň nejvhodnější pro malé děvčátko, ale to Tanon nevěděla, vlastně svůj hlas ani nevnímala, tak byla soustředěná na trhání sedmikrásek.
Neslyšela, kdy se k ní přiblížil Roger a Drakeovi hoši, dokud ji nevyděsili hurónským pokřikem.
„Hubená Tanon chro, chro, chro!“ řehtali se škodolibě. „Možná se naučila chrochtat od svého prasete! Určitě s ním spí v chlívku!“

Trojice ji obstoupila a Roger se pustil za Petúnií. Tanon na něho marně volala, zachrochtal na ni a se smíchem pokračoval v honičce. Prasátko bylo naštěstí rychlejší než on, přesto se mu podařilo ho aspoň nakopnout. Tanon vykřikla a pohrozila Rogerovi pěstí.
„Okamžitěji dej pokoj, Rogere deCourtenayi, nebo –“

„Nebo co?“ provokoval Roger. V očích mu zlověstně blýskalo. Nechal pronásledování a přistoupil těsně k Tanon. „Co uděláš?“ obořil se na ni znovu.
Zvedl ruku k úderu a Tanon zavřela oči. Drakeovic hoši se rozhlédli, aby se ujistili, že nejsou pozorováni.
Někdo je přece jen viděl.
Tanon otevřela oči v okamžiku, kdy Gareth skočil k Rogerovi, popadl ho za límec a prudce ho otočil k sobě. Pak do něho strčil s takovou silou, že dareba padl prudce na zadnici.
„Gwna mo chyjfwrddi!“ rozkřikl se na něho. Bože, jak vypadal rozezleně!
„Cože?“ vykoktal vyděšený Roger. Rty se mu chvěly a smích ho dávno přešel.
„Bod cerddedig,“ zabručel nový ochránce Tanon a gestem ruky naznačil, aby uličníci okamžitě zmizeli.
Tanon měla chuť radostí zatleskat, než Roger s kumpány uteče, ale klopýtla o sukni a upadla. Než vstala, tlupa byla z dohledu. „Dokázal jsi to! Zastrašil jsi Rogera deCourtenaye!“ V životě snad nebyla šťastnější jako v tuto chvíli. Chtěla se vrhnout Garethovi do náruče, jenže ten se právě obrátil k odchodu.
„Počkej, prosím,“ žadonila. S dětskou ostýchavostí se dotkla jeho ramene. „Zachránil jsi mou Petúnii,“ řekla. Nebyla si jista, zda jí rozumí, proto se na něho ještě vděčně usmála.
Gareth se na ni zadíval a pak se stalo to, na co tak dlouho čekala. Opětoval její úsměv. Usmál se dokonce mnohem krásněji než poprvé.
* * *
Od toho dne se z nich stala nerozlučná dvojice. Roger byl za pár dnů poslán do Normandie. Ostatní děti ztratily vůdce, proto nechaly Tanon na pokoji. Ta strávila zbytek léta s Garethem.
Bohužel zrovna když usoudila, že má Garetha dokonce raději než Petúnii, schýlilo se léto ke konci a musela s rodiči odjet domů.
Kapitola 1
O dvanáct let později…
Dorazil do Winchesteru s bouřkou. V okamžiku, kdy překročil práh mohutných hradních vrat, Tanon věděla, že přijel do Winchesteru proto, aby změnil něčí život. Příchod družiny zvedl v kamenném průchodu vítr a hedvábné světlé vlasy se mu rozevlály kolem tváře. Byl oděný do tuniky z měkké jemné kůže, bez rukávů, s lemy zdobenými tmavomodrou výšivkou. Na pevných štíhlých pažích se leskly zlaté náramky a na krku měl úzký zlatý náhrdelník sladěný se stylem náramků.
Působil dojmem krutého keltského hrdiny ze starých hrdinských zpěvů. Safírové oči jiskřily divokou nezkrotností.
Spočinul pohledem na Tanon, právě sestupující po dlouhém schodišti. Jeho pohled jako by v tom okamžiku zněžněl upřímnou zvědavostí. Koutky rtů se zvedly v pomalém, smyslném úsměvu.
Tanon na posledních schodech klopýtla. Bleskurychle vykročil vpřed a jistým pohybem ji objal kolem pasu, aby neupadla.
„Držím vás,“ promluvil hlubokým, sametovým hlasem. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, ale to stačilo, aby se Tanon rozbušilo srdce.
„Jste laskav, děkuji,“ odpověděla. Předstírala, že si upravuje záhyb na vínově rudé sukni a pak se rychlým krokem vzdálila.
Ve vstupu do velkého hradního sálu se zastavila a vypudila cizince z mysli. Dámy se přece nerozplývají nad muži jako blažená koťátka, obzvlášť nad pohany. Rychle se několikrát nadechla, a než vešla, nasadila vynucený úsměv. Ne že by ji pobyt na přepychově zařízeném hradě krále Viléma netěšil. Cítila se zde jako doma v Avarlochu, koneckonců zde od dětství trávila každé léto. Vysoké postavení otce u králova stolu vyžadovalo přísné dodržení dvorní etikety. Usmívala se proto na nabubřelé šlechtice a jejich dámy, dokonce i ty, které nemohla vystát. Nikdy by neuvedla do hanby vlastní rodinu a krále. Dávno nebyla dítě.
Rozhlédla se po ohromném sále zútulněném rozměrnými tapiseriemi na zdech. V krbech vesele praskalo, rytíři zvedali číše a navzájem si připíjeli, dámy se chichotaly nebo káraly děti, skotačící bez zábran mezi stoly. Vedle jednoho krbu zpíval trubadúr milostné písně a přitom počítal mince v klobouku u nohou.
Tanon shrnula z ramene pár loken a hrdě zvedla hlavu. Bude potřebovat hodně síly, aby dnešní večer přežila. Král totiž pozval na letní turnaj také lorda Rogera deCourtenaye, hraběte z Blackburnu, za něhož se má Tanon provdat. Pochopitelně se tak nerozhodla ze svobodné vůle. Byla pro ni vybrána partie odpovídající jejímu postavení a kromě toho by za žádnou cenu nezklamala krále.
Roger již dávno nebyl oním grobiánem, který ji trýznil, když jí bylo šest. Krátce po jejím pádu ze stromu a incidentu na louce ho poslali do Normandie, na výchovu ke královu bratru. Měl to být trest za jeho chování k Tanon. Kdoví, kolik bylo pravdy na těch povídačkách.
Nicméně Roger se údajně vrátil jako proměněný, povídalo se u dvora. V Normandii se vzdělal, naučil se respektu. Tanon ho přesto neměla ráda. Jestli bude muset, provdá se za něho, ale kvůli tomu ji nemusely komorné celé hodiny tahat za nepoddajné vlasy, než je upravily do patřičného účesu. Pak ji oblékly do šatů z nejjemnější vlny, aby učinila žádoucí dojem na muže, jenž stejně upřednostňoval plnější tvary mnohem odhalenějších dvorních dam. Tanon nebude vadit, jestli o ni Roger nezavadí pohledem, a právě proto ji ty nekonečné, zbytečné přípravy působily muka.
Upřímně však přiznala, že ji potkalo daleko větší štěstí než většinu hraběcích dcer, které provdali za muže třikrát starší, nebo co horšího, za Cedrika, prince z Walesu. Musela se přetvařovat, aby nedala najevo úlevu po zprávě, že Cedrika vyhostili ze země. Údajně připravoval spiknutí s cílem zavraždit prince Rhyse a sám se chopit vlády. Zasnoubení bylo pochopitelně zrušeno.
Tanon si pamatovala od dětství tiché, zlé záblesky v Cedrikových očích. Tenkrát ještě nevěděla, že Velšané nemají v lásce Normany, kteří jim brání ve vstupu do Anglie.
Od setkání ve Winchesteru Tanon Garetha neviděla, každé jaro však ožívala nadějí, že svého ochránce uvidí. Když léta ubíhala a Gareth se nevracel, pustila ho z mysli. V loňském roce údajně padl v boji kdesi na severu Walesu. Pomodlila se za jeho duši.
Tanon zahlédla na konci dlouhého sálu matku, lady Brynnu Risandeovou, jak naklání hlavu k Dantovi, aby slyšela při hlučné zábavě spolustolovníků. O několik kroků dál stál otec, lord Brand. Zvedl dva prsty ke rtům a poslal manželce vzdušný polibek. Pak k ní přistoupil, prohodil s bratrem několik slov, položil ženě ruku kolem pasu a objal ji.
Tanon sledovala rodiče s dojetím. Nepředstíraná náklonnost prýštila z každého jejich pohledu, úsměvu či doteku. Matka se nikdy nemusela nechat trápit nekonečným česáním a oblékáním, aby otce ohromila. Tak si Tanon představovala vztah. Manželství mělo být naplněné láskou, přátelstvím, vášní a něžností. Jakmile se dozvěděla, že ji provdají za Rogera, vzdala se naděje. Nicméně i manželství bez lásky přežije. Mohla dopadnout hůř, podívala se po vychovatelce Rebecce.
Usmála se na Viléma. Milovala ho téměř jako vlastního otce. Věděla, že králi záleží na její budoucnosti. Provdá ji za Rogera, protože ví, že jeho rodina je bohatá, vlastní pozemky v Anglii i Normandii. Její král jí zajistil pohodlí a jistotu. Nemůže mu to mít za zlé.
Chudák Vilém. Vypadá unaveně a není se co divit. Zemi hrozí invaze Dánů, na hranicích s Walesem panuje neklid. Něco se o Walesu naučila, když to vypadalo, že se tam bude muset přesídlit.
Po letech nájezdů Velšanů v pohraničním území Anglie jmenoval Vilém několik svých šlechtických vazalů strážci hranic. Poskytl jim neomezenou pravomoc podřídit si přiměřenými prostředky odbojné velšské kmeny. Někteří lordové však postoupili na jihu a východě hluboko do vnitrozemí a zabrali území pro sebe. Nebylo divu, že se tamní obyvatelé bránili. Nejobávanějším rebelem se stal Wyfyrn, jenž sužoval normanské lordy po několik let. Se svými stoupenci zabil čtyři nejvyšší vládce i s posádkami.
Tanon se zachvěla při představě krvežíznivých barbarů a děkovala bohu, že se králi daří udržet v Anglii mír. Drahý Vilém dokonce učinil nápravu ve vztahu s Herewardem z Wakeu.
Král potřebuje po svém boku dalšího přítele. Většinu času tráví v Normandii bez jejího otce, který je často vysílán plnit jeho příkazy nebo musí spravovat vlastní majetek.
Tanon neuniklo, jak báječně se její nastávající baví s lady Eleonor Fitzdrummondovou, krasavicí s mamutím poprsím dokonale ladícím s jejím vysokým sebevědomím. Tanon ji neměla v lásce a nikdy by neměla zájem o muže, kteří se jí dvořili.
„Váš přítel?“ ozval se mužský hlas za jejími zády.
„Můj snoubenec,“ povzdechla si smutně, aniž se obrátila.
„Blázen.“

„Prosím?“ obrátila se k muži.
„Je hlupák,“ opakoval muž s koutkem úst zvednutým v úsměšku.
Tanon přestala myslet na Rogera. Bože, vždyť před ní stojí tentýž muž, kvůli kterému si málem zlomila vaz pádem ze schodů, uvědomila si v rozpacích. Bohužel i v této chvíli na ni zapůsobil stejně. Při pohledu do safírových očí se jí tajil dech. Úsměšek se proměnil v hřejivý a jaksi povědomý úsměv, který měla chuť oplatit. Tvář měl hladce oholenou až na světlé chmýří lesknoucí se pod smyslně plným spodním rtem. Vlasy splývající na ramena nabyly ve světle z krbu nazlátlého odstínu. Z celé bytosti neznámého mladého muže vyzařovala lehká arogance, sebejistota a živočišnost. Tanon měla pocit, že před ní stojí mimozemšťan, divoký, vznešený a nezkrotný jako mladí hřebci v královském hřebčíně. Nejspíš to je Skot, napadlo ji. Znervózněla, protože cítila, že zrudla. Možná přijel se zástupci mnoha dalších rodů soutěžit v turnaji. Dosud pronesl pár slov, nedokázala ho zařadit podle melodického přízvuku. Tanon však bylo zřejmé, že je cizinec.
„Přijel jste na turnaj?“ zeptala se. Měla by se omluvit a spěchat za otcem, ale bystrý pohled tohoto mladého muže napovídal inteligenci, a to ji upoutalo.
„Ano.“ Ohlédl se po jejím snoubenci. „Nejspíš ano. Nevěděl jsem o vašem zasnoubení, lady Risandeová.“

„Nikdo o něm neví,“ řekla Tanon a podívala se po Rogerovi. „Sňatek s lordem deCourtenayem dohodli teprve před několika měsíci. Oficiálně bude oznámen dnes večer.“

„Lord deCourtenay?“ opakoval cizinec. Upřel zamračený pohled na krále Viléma.
„Děje se něco?“ zbystřila Tanon.
„Ne,“ odpověděl muž. Pak naklonil hlavu lehce na stranu a zvídavě se na ni zadíval. „Záleží vám na něm?“

Kdyby měla Tanon dobrou náladu, asi by se s chutí rozesmála. Teď jen zakroutila hlavou. „Ne,“ odpověděla upřímně.
Svou odpovědí cizince očividně uklidnila. Pozorně si ho prohlížela. Nemohla se zbavit dojmu, že ho odněkud zná. „Máte výhodu, pane,“ podívala se na něho zpříma, „víte, kdo jsem.“

„To ano,“ přiznal. Pak se prstem zlehka dotkl dolíčku v její tváři. Couvla a srdce se jí rozbušilo. Ne, to přece není on! Gareth je mrtvý, připomněla si smutně.
„Náš společný známý mi vás před několika lety podrobně popsal. Prý máte oči zelené jako velšské slatiny.“ Vzal Tanon za ruku a zvedl ji ke rtům. „A krčíte nosík, když se usmíváte.“ Otočil jí ruku a vtiskl na zápěstí polibek. Přitom na ni pohlédl zpod hustých tmavých řas.
„Dovolte, abych vás doprovodil k otci,“ položil si její ruku na předloktí.
Tanon chvilku trvalo, než popadla dech a uklidnilo se jí srdce. Dávno se naučila ovládat emoce, obzvlášť zde na královském dvoře bylo sebeovládání nutností. Cítila však, jak jí do tváře stoupá horko. Její snoubenec seděl opodál a bylo neslýchané, aby ji k otci doprovodil jiný muž. Pokusila se vyvléknout paži.
„Díky za laskavou nabídku, pane, ale –“

„Pojďte,“ pobídl ji muž tiše. Přikryl jí ruku svou teplou dlaní. „Váš otec sedí jen o pár kroků dál. Dopřejte mi chvilku, abych s vámi ještě promluvil.“

Přes barbarské vzezření nepostrádal zdvořilost.
Tanon přikývla a poprvé se na něho usmála. Do čela se jí svezla uvolněná lokna. Odhrnula ji. „Prozradíte mi jméno?“ zeptala se. Rozhodla se ignorovat uličnické jiskření v jeho očích a zamračila se. „Mám vás snad celý večer nazývat cizincem?“
„Jestli mi slíbíte strávit večer se mnou, pak vám povím, jak se jmenuju,“ navrhl.
Jeho otevřenost a sebevědomí se jí líbily, stejně jako trochu ležérní, a přesto graciézní chůze. Nijak nespěchal ukončit jejich rozhovor a ona navzdory vědomí, že porušuje protokol, také ne. „Obávám se, že váš návrh nemohu přijmout, pane,“ řekla.
„Škoda.“ Najednou se zachmuřil. „Budu se muset přizpůsobit.“ Obrátil se a kývl na jednoho muže ze své družiny. Hromotluk trhl koženým řemínkem na dřevěné tyči. Rozvinula se standarta s rudým čtyřnohým drakem.
Otec Tanon a strýc jako první vyskočili ze židlí.
„Co to má znamenat?“ zaburácel král Vilém mocným hlasem, jenž přehlušil zvuk odsouvaných lavic. Všichni muži včetně Rogera stáli připraveni k boji.
Tanon třeštila zrak na standartu. Wales! Když se setkala s cizincovým veselým pohledem, couvla. Proboha! Co pohledávají Velšané ve Winchesteru? Vtom jí otec sevřel zápěstí a táhl pryč. Sklopeným pohledem zavadila o dýky čouhající z vysokých bot Velšana. Další měl zasunuty za silným opaskem. Stál mírně rozkročený, vzpřímený jako svíce. Přiléhavé kalhoty odhalovaly další jeho mužské přednosti, na něž se Tanon raději neodvážila ani pomyslet. Z celého těla vyzařovala nespoutaná energie a působil přesně tak, jak velšské venkovany znala z vyprávění.
Muž se standartou pokročil vpřed, odkašlal si a promluvil: „Vaše Výsosti, lord Gareth z Deheubarthu, princ, následník Ystrada Towiho.“

Tanon se rozbušilo srdce vzrušením. Gareth? Probudila se v ní touha po setkání s přítelem z raného dětství. Nevědomky mu vykročila vstříc, ale hned se zarazila. Ne, to přece nemůže být ten malý chlapec, který ji jako rytíř z pohádky zachránil před Rogerem. Gareth přece zemřel v boji v severním Walesu. Přidržela se otcovy paže.
„Vaše Veličenstvo,“ obrátil se Gareth ke králi, „omluvte mého strýce, který vás zapomněl včas zpravit o mém příjezdu.“

„Gareth?“ opakoval král s nevěřícným pohledem. „Byl jsem informován, že jsi před několika lety zahynul v boji. Toto je skutečně šok,“ dodal a doslova padl zpět na svůj trůnní stolec.
„Nedivím se vám. Stejně překvapený byl můj strýc, když mě uviděl,“ řekl Gareth klidně, jako by ho neobklopovaly desítky cvičených rytířů připravených ho při prvním kroku probodnout. „Jeden z mých mužů mě v bitvě zradil. Nepřítel mě zajal a deset měsíců jsem strávil ve vězení prince Dafydda na severu země. Za záchranu života mohu poděkovat jeho dceři,“ ušklíbl se Gareth.
Tanon z něho nespouštěla zrak. Je to opravdu její nejlepší přítel, s nímž strávila kdysi dávno krásné léto? Oui, nikdo jiný to nemůže být. Hedvábné vlasy mu poněkud ztmavly, baculatá dětská tvářička se proměnila, jen oči zůstaly tmavě modré, jak si je pamatovala. Proč se jí nepředstavil hned po příchodu? Pohledem spočinula na princově doprovodu stojícím u dveří. V plné zbroji naháněli hrůzu.
„Jak jste překročili hranice?“ upřel král Vilém přísný pohled na Garetha. Hranice s odbojným Walesem strážili králem pověření lordové a kromě toho se hraničním pomezím táhl hluboký příkop a val vybudovaný před staletími anglosaským králem Offou.
„Připravili jsme geniální plán, pane,“ odpověděl princ. Když Vilém tázavě zvedl obočí, dodal na vysvětlenou: „Na žádné straně nebyla prolita kapka krve.“

Vilém se zamračil. Podle něho neexistoval Velšan, který by neprahl po normanské krvi. Ještě předtím, než se princ stal králem Deheubarthu, uzavřel spojenectví s Rhysem ap Tewdwr, bohužel mírová smlouva nebyla nikdy podepsána. „Tvůj strýc nás měl zpravit o tvém příjezdu a zajistili bychom ti bezpečný vstup do Anglie. V každém případě mě těší, že jsi naživu, Garethe,“ pousmál se Vilém. Pak se podíval na Tanon, na jejího otce a matku.
„Pamatuješ si, Brande, na synovce krále Rhyse?“

Gareth se lordu Brandovi zlehka uklonil. Neušlo mu, jak majetnicky svíral ruku dcery. „Pane, rád vás vidím v plném zdraví. Od posledního setkání uplynulo již mnoho let.“

„Oui,“ přikývl lord z Averlochu a ještě pevněji objal dceru kolem pasu.
„Děti vyrostly,“ usmíval se Gareth na pět dětských tváří zírajících na něho od stolu. Pak upřel smělý pohled na Tanon. „Vy jste se však nezměnila. Zůstala jste stejně krásná, přestože mi trochu chybí ta komická mezera po vyraženém zoubku.“

Garethův chlapecký úsměv vehnal Tanon krev do tváře. Tenkrát jí bylo šest a celou zimu snila jen o něm. Představovala si, jak si spolu hrají, jak mu vypráví příběhy o urozených dámách a rytířích, kteří je zachránili ze spárů krutého draka jménem Roger.
Ohlédla se po Rogerovi. Byl opilý a sotva stál na nohou. Skelným pohledem si měřil Garetha.
„Pověz mi, Garethe,“ vyrušil král Tanon ze vzpomínek, „co tě přivedlo do Winchesteru? Strýc a rodina jsou zdrávi?“

„Ano, daří se jim dobře. Jeho syn Gruffydd bude mít na jaře tři roky. Otcovství ve strýci ještě víc upevnilo odhodlání nastolit ve Walesu mír.“

„To je dobrá zpráva,“ pozvedl Vilém pohár s vínem a napil se.
Gareth založil ruce za zády a usmál se. „Jsem rád, že i vy si přejete mír, Vaše Veličenstvo.“

„Pochopitelně si ho přeji. Ztráty na obou stranách jsou zbytečné.“

„Můj lid by přivítal, kdyby ho vaši lordi nezotročovali, pane,“ pronesl Gareth bez zášti a s naprostým klidem. Roger přesto vykročil proti němu. Král mu naštěstí gestem ruky naznačil, aby se posadil.
„Netoužím dobývat Wales, Garethe.“

„Vaši baroni si přesto vystavěli podél hranice hrady,“ namítl Gareth.
„Jen proto, aby chránili Anglii proti nájezdům Velšanů,“ odpověděl Vilém klidně. Neměl ve zvyku hned odporovat každému, kdo se proti němu postavil.
„Měsíc co měsíc vstupují hlouběji na naše území a zabírají ho. Vy jim v tom nebráníte.“

V té chvíli už Vilémův pohled ztvrdl. „A co učinil tvůj strýc, aby zastavil Wyfyrnovo vraždění anglických poddaných podél celé hranice Walesu?“

„I nám ten ďábel uniká. Ale proč by měl strýc pronásledovat někoho proto, že brání své území proti tvým lordům, kteří vypalují vesnice a znásilňují naše ženy?“

Král se naklonil dopředu, jako by se chystal vrhnout na Garetha urážejícího jeho šlechtice. „Snažíš se mi namluvit, že se muži, které Wyfyrn zabil, dopouštěli takových zločinů?“

„Přesně tak, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Gareth tiše.
Vilém se podíval na Branda a pak si promnul bradu. „O tom jsem nevěděl.“

„Při vší úctě k vám,“ pokračoval Gareth, „nevěděl jste o nepokojích podél hranic hlavně proto, že jste udělil svým lordům neomezenou moc a více se o pohraniční území nezajímal.“

„Mýlíš se, Garethe. Nejsou tomu ani tři roky, co jsem navštívil Wales, abych s tvým strýcem jednal o míru.“

„Pak vás prosím, pane, jednejme o něm znovu,“ požádal princ Viléma. „V zájmu přátelských vztahů mezi oběma národy jsem přijel žádat o to, co mi právem náleží,“ prohlásil. S hlavou vztyčenou snesl králův pronikavý pohled.
Kdesi za Brandovými zády bouchla matka Tanon dlaní do stolu. „Jste blázen, jestli si myslíte –“

„Madam,“ upozornil ji Gareth velmi tiše, ale zároveň tak důrazně, že Tanon naskočila husí kůže, „nepřišel jsem bojovat ani se dohadovat.“ Pak se znovu obrátil ke králi. „Mým přáním je zpečetit smlouvu, o níž jste jednal se strýcem před dvanácti lety, kdy jste podepsal listinu a přísahal na svátost boží. Tento akt byl proveden pro blaho lidu obou stran. Já se však obávám, že se nám sliby rozplývají před očima. V některých částech země vládne hladomor. Jsem zde proto, aby se situace jednou provždy změnila k dobrému,“ pronesl Gareth moudře.
„Viléme –“ začal Brand, ale král ho zvednutím ruky umlčel. Obdivoval princovu upřímnou touhu zachránit lid před válkou i kuráž postavit se před anglického krále a vyslovit své rozhodnutí.
„Účastnil jste se s králem toho jednání,“ připomněl princ lordu Brandovi. „Souhlasil jste, že toto je jediná cesta jak zabránit krveprolévání. Proto neodmítejte.“ Jeho slova působila tak autoritativně, že by se jen málokdo odvážil mu odporovat.
„Neodmítne,“ pronesl Vilém přísně, ale přesto s trochou lítosti. „Král Rhys i já si přejeme mír. Kdybych věděl, že žiješ, naplnil bych smlouvu mnohem dřív.“

Gareth si vydechl a zdvořile se uklonil. Pak lehce pohodil hlavou, aby shrnul vlasy z ramen. „Za několik týdnů odcestuju do strýcovy pevnosti v Llandeilu. Budu tlumočit vaše slova králi jižního Walesu. Věřím, že vyzve svůj lid, aby projevil dobrou vůli.“

„Učiň tak,“ přikývl Vilém. Opřel se na stolci, přimhouřil oči a pronesl varovně: „Ale pamatuj si, pokud jí někdo ublíží, bez ohledu na mír za to zaplatíš vlastní hlavou.“

Gareth se upřímně usmál. „Vím, jak vám na ní záleží, pane,“ řekl.
Vilém si promnul si kořen nosu. „Potíž je v tom, že je zasnoubená,“ povzdechl si.
„To už vím,“ ohlédl se Gareth přes rameno po Rogerovi. Ten probodával svého soka nevraživým pohledem. Gareth se obrátil na Tanon. „Zdá se, že jsem přijel v pravý čas,“ prohodil trpce.
Kapitola 2
Tanon seděla na vyřezávané stolici v králově soukromém salonku s rukama způsobně složenýma v klíně a s hlavou sklopenou. Slyšela matčin tichý pláč, ale nepohlédla na ni ze strachu, že by se také rozplakala. Otec přecházel sem tam za jejími zády a Tanon byla ochotna přísahat, že slyší, jak bezradností skřípe zuby, zatímco král Vilém k ní promlouval.
„Ma précieuse, snad chápeš, že to musíme udělat.“

„Jistě,“ pípla Tanon sotva slyšitelně, aniž na krále pohlédla.
„Neexistuje významnější čin k zachování míru.“

Tanon mlčky přikývla. Nechtěla vznést otázku, která ji trápila ode dne, co ji zasnoubili s Cedrikem a poté s Rogerem. A co láska?
Otec přistoupil k plačící manželce a Tanon se na ně krátce zadívala.
Již před časem se smířila s představou manželství bez lásky. Dvakrát! Nějakou dobu trvalo, než potlačila naději na to, že bude manžela jednou milovat tak, jak otec miluje její matku.
„Mnoho se nezměnilo,“ připomněl král Vilém Tanon i rodičům. „Závazek jsme učinili před mnoha lety.“

Oui, pomyslela si Tanon. Ji osobně to od prvopočátku netěšilo, a to ještě netušila, že Wales je taková barbarská země. Kradmo se podívala k oknu, kde stál Gareth s rukama založenýma na hrudi. Kdysi byl jejím kamarádem. Záleželo mu na ní. Když ji zasnoubili s Cedrikem, litovala, že se nemůže provdat za Garetha. Jenže to už je dávno a nyní je oddělují desítky mrtvých na obou stranách hranice. Ví o něm tak málo jako o zemi, z níž pochází.
„Mysleli jsme,“ promluvila uplakaná Brynna, „že když Cedrika vyhnali ze země, zůstane Tanon v Anglii. Wales je příliš daleko, Viléme.“

Tanon pevně sevřela víčka. Bože… A kdo ví, kde se vlastně nachází ten Ystrad Towi… Nepochybně v Deheubarthu, což pro ni znamená totéž jako na konci světa. Pokud jí je souzeno provdat se bez lásky, pak je Roger nejlepším řešením. Jeho hrad v Blackburnu je vzdálený z Avarlochu jeden den cesty.
„A co Roger?“ zeptala se tiše.
„Proč se ptáte?“ podivil se Gareth.
Litovala, že se na něho podívala. V ničem nepřipomíná Garetha z jejích vzpomínek. Stojí před ní muž, jehož upřený pohled ji hypnotizuje. Opět sklopila zrak. „Lord deCourtenay se urazí, až zjistí, že pár týdnů před svatbou jsou zásnuby zrušeny. Snad by bylo moudřejší vyčkat –“

„Něco mi napovídá, že na vás brzy zapomene,“ prohodil Gareth.
„Jste velmi nezdvořilý,“ blýskla po něm Tanon kritickým pohledem.
Nezdálo se však, že by princ svých slov litoval. Upřel na Tanon pronikavý pohled. „Odpusťte,“ poznamenal ironicky, čímž svůj předešlý výrok ještě zdůraznil. „Domníval jsem se, že vám zrušení zasnoubení bude vyhovovat.“

„Výměnou za život ve Walesu?“ uchechtla se Tanon opovržlivě.
Gareth odstoupil od okna a Tanon se rozbušilo srdce úzkostí, když se zastavil pár kroků před ní, na tváři výraz drsného válečníka. „Jak můžete pohrdat zemí, v níž jste nikdy nebyla?“

„Stačí, co jsem o ní slyšela,“ odpověděla klidně. Nechtěla prince urazit a současně nemínila ustoupit jen proto, že si ji měří zlostným pohledem. „Vím, že je Wales rozdělený na několik království a jednomu z nich vládne král, jehož zradil vlastní synovec a musel být vypovězen ze země.“

V tom okamžiku přistoupil k Tanon její otec a upřel na Garetha varovný pohled. Princ však necouvl, ještě nevyslovil vše, co měl na srdci.
„Tanon, hovoříte, jako byste byla můj nepřítel,“ promluvil téměř něžně. Neubránila se, aby na něho nepohlédla.
„Garethe,“ vložil se do hovoru Vilém. Tónem hlasu naznačil, že slyšel dost. To se už princ obrátil a vrátil se k oknu.
„Má pravdu,“ zarazila Tanon krále, než mohl pokračovat. Gareth stál obrácený k ní zády, ale přesto sklopila zrak. „Učiním, co se ode mě očekává.“

Co se ode mě očekává! K čertu, o takovou odpověď nestojím! bouřil Gareth v duchu. Otočil se a opřel se o okenní parapet. Vlastně ani přesně nevěděl, co čekal, ale zcela jistě ne tohle. Chápal, že jeho neohlášený příjezd do Winchesteru způsobil králi i Risandeovým šok. Dokonce připouštěl, že Tanon má právo stavět se ke sňatku s ním trochu odmítavě. Dotklo se ho však bolestně, s jakou odevzdaností přijala svůj osud. Jako by ji obětovali zloduchu. Jaký byl blázen, když se domníval, že se bude radovat z opětovného setkání! Strávili spolu jediné léto. Vždyť ho ani nepoznala! Nejspíš už dávno zapomněla… na rozdíl od něho. Děvčátko zavržené ostatními dětmi, jehož nezáludnost vzbuzovala úsměv. Oblíbil si ji navzdory hrozbě, že ho bratři potrestají. Tanon byla upřímná a neohroženě obhajovala své vlastní štěstí.
Ohlédl se po králi a Risandeových. Často na Tanon myslel. Představoval si, že z ní vyrostla oduševnělá krasavice, a nyní před ním stojí poslušná, jemná dáma. Její zkreslený názor na Wales připisoval výchově na normanském královském dvoře. Bůh ví, co všechno jí o Velšanech napovídali. On sám ji nejspíš také vyděsil, a přesto bez námitek souhlasila, že se za něho provdá. Podráždilo ho, že jí tak záleží na reakci deCourtenaye, ale na druhé straně mu sama řekla, že jsou zasnoubeni teprve krátce a nechová k němu náklonnost. Bože, jak mohla bez protestu přijmout tak krutý osud?
Nepamatoval si, že by kdysi v temně zelených očích spatřil byť sebemenší stopu takového odevzdání. Nicméně ve tváři se Tanon nezměnila a při pohledu na ni se Garethovi tajil dech. Připomněl si, jak na něho překvapeně hleděla, když se objevil v hale, a zatajila dech, když jí políbil ruku. Jako by se jí dosud žádný muž nedotkl. V té chvíli měl nutkání přitisknout ústa k jejím něžným rudým rtům.
„Jak tedy vyřešíme záležitost s deCourtenaym?“ vytrhl Garetha ze zamyšlení králův zvučný hlas. „Tanon má pravdu. Nečekané zrušení zasnoubení bude považovat za urážku a rozhodne se bojovat o její ruku.“

„Pak jim dovolte bojovat,“ navrhl Brand a upřel na Garetha ledový pohled. „Rád se přesvědčím, zda princ oplývá dostatečnými dovednostmi, aby mohl chránit mou dceru.“

Gareth přijal výzvu a uctivě se uklonil. „Turnaj začíná zítra. Dovolte mi tedy dokázat svou zdatnost v souboji s deCourtenaym. Pokud vyhraji, doprovodí mě vaše dcera do Walesu jako má manželka. Učiním vše, abych jí zajistil bezpečí stejně jako svému lidu. V případě prohry jí popřeji hodně štěstí po boku jejího oddaného manžela a rozloučím se,“ dodal s ironickým úsměškem.
Vilém pozoroval velšského prince zpod přimhouřených víček. Hodně slyšel o jeho válečnických schopnostech, jenže deCourtenay se také dokáže ohánět mečem. Princovo arogantní sebevědomí může nakonec vést k výsledku, který rodinu Risandeových uspokojí. Vyhraje-li souboj deCourtenay, Tanon zůstane v Anglii a jemu, anglickému králi, nemůže nikdo vyčítat porušení smlouvy s králem Rhysem. Kdyby Garethův návrh odmítl, nikdy by se nezbavili pochybností, zda pro Tanon volili to nejlepší řešení. „Souhlasím,“ řekl nakonec s hlubokým povzdechem. Váha rozhodnutí ho naplňovala upřímnou lítostí. „Můžeš odejít,“ mávl rukou směrem ke Garethovi. „Správce Rupert ti přidělí komnatu a ubytuje tvé muže.“

Gareth se uklonil a obrátil se k odchodu, když ho Tanon popadla za zápěstí. Zachmuřeně se kousala do spodního rtu. „Myslela jsem, že na mně závisí mír ve vaší zemi. Proč chcete dál riskovat životy poddaných, když se vrátíte beze mě?“

Gareth se jí zadíval do očí. Srdce se mu rozbušilo. „Neriskuji, madam, protože zvítězím,“ odpověděl tiše. Koutek rtů se mu zvedl v sebevědomém úsměvu.
Tanon sledovala, jak odchází. Vypadal mužně a vyzařovala z něho živočišná smyslnost. Nepochyboval o výsledku souboje. Má v úmyslu vyhrát. Srdce se vzpouzelo představě, že by měla žít ve Walesu, a přesto se jí zrychlil tep. Garethovy smělé úsměvy v ní probudily touhu po vzrušení potlačenou přísnou dvorní výchovou. Při jeho pohledu by nejraději hledala bezpečí v lhostejné náruči Rogera deCourtenaye, protože byla připravena podvolit se vůli rodičů a krále. V hloubi duše však hořela zvědavostí přesvědčit se, zda její rytíř z raného dětství je skutečně tak nebezpečný, jak vypadá.
„Tanon,“ oslovil ji král, „nežádal bych od tebe takovou oběť, kdyby nebyla pro oba národy životně důležitá.“

Tanon přikývla. Od dětství jí vštěpovali, že musí poslouchat svého krále. Vyrůstala pod ochranou nejlaskavějších mužů a neodvážila by se zklamat je. Kromě toho v této chvíli jde o nanejvýš významné rozhodnutí.
Polkla a vzhlédla. Vilém ji pozoroval laskavým pohledem. „Nezklamu vás,“ řekla.
Asi hodinu poté, co Brand s manželkou Brynnou opustil královský salon, vrátil se tam sám. Král stále seděl v dřevěném křesle před krbem a zadumaně hleděl do plamenů. Brand letmým pohledem zavadil o muže vedle Viléma a zašel si nalít pohár vína. Uplynulo bezmála čtrnáct let, co Hereward z Wakeu vedl v Peterboroughu mohutnou rebelii proti Normanům. Brand dosud nestrávil, že podsaditý Sas odložil meč, a nejen že přísahal věrnost králi Vilémovi, ale stal se dokonce jedním z jeho vyslanců a velmi dobrým přítelem.
„Obávám se, že mi tvá manželka nikdy neodpustí,“ postěžoval si Vilém s pohledem upřeným do poloprázdného poháru. Sevřel ho masitými prsty a jedním douškem vyprázdnil zbylý obsah. Prázdný pohár odhodil do praskajících plamenů. „Je suis désolé, mon ami.“
Brand zavřel na okamžik oči. Král by neměl litovat činu, jímž zajistí svému lidu mír. Brand se podílel na rozhodování v naději, že konečně ustanou boje mezi Velšany a Normany. Na Vilémovu žádost souhlasil provdat svou nejstarší dceru do nepřátelské země jako symbol dobré vůle k usmíření. Zaťal zuby. Kolikrát svého slibu litoval! Mnoho dcer bylo takto obětováno – pro blaho země, pro titul, pro mír. Jeho vlastní manželku přinutili provdat se za něho, aby se zabránilo krveprolití mezi Sasy a Normany. Jenže Tanon je jeho dcera, Vilémova kmotřenka. Brand je rád, že král sdílí jeho smutek.
„Brynna s Tanon chápou, že tvé rozhodnutí bylo nevyhnutelné,“ potvrdil. Přinesl si víno ke krbu a opřel se loktem o římsu. „Co vlastně o princi Garethovi víme? Na Cedrika si pamatuju, ale jeho mladší bratr jaksi unikl mé pozornosti.“

„Víme o něm docela dost,“ podíval se na něho Vilém, „nezapomínej, že Hereward strávil před lety s králem Rhysem a Garethem celou zimu.“

Brand blýskl pohledem po rusovlasém Sasovi. „Pověz mi něco o princi,“ vyzval ho.
Hereward si položil nohu ve vysoké botě přes stehno, aby si udělal na dřevěné židli větší pohodlí. „Princ Gareth spravuje část severního území království Ystrad Towi, protože král nemá vlastního syna,“ odpověděl.
„To vím,“ přikývl Brand s bezradným povzdechem. „V boji proti jednomu z princů na severu země údajně zahynul. Herewarde, tento muž se má stát manželem mé dcery. Je vyrovnaný a spravedlivý?“

„Osobně soudím, že ano. Dokáže projevit soucit a porozumění. Normany napadl jen proto, že bránil vlastní lid. Poddaní ho ctí a poslouchají jako zákon. Získal si je, když se mu podařilo vytlačit regiment lorda Fitzgeralda, když se Normané pokoušeli proniknout hluboko do Walesu… a to ne jednou, ale třikrát. Jako vůdce se vyznačuje nebývalou obratností, výřečností a osobním kouzlem, čímž si získal náklonnost dokonce některých lidí z okruhu krále Gruffydda ve Gwyneddu. Zcela určitě však bez váhání zkrátí o hlavu každého, kdo se pokusí ublížit jeho lidu. Osobně jsem toho byl svědkem.“

Záblesk v Herewardových zelených očích Brandovi připomněl, jak tenhle tiše hovořící Sas jednou na nádvoří otcova hradu napíchl na bodce hlavy padesáti Normanů.
„Dvacet mužů jeho doprovodu tvoří část osobní gardy. Jsou to elitní vojáci,“ pokračoval Hereward. „Čtyři z nich jsou Garethovi nejbližší přátelé, ochotni položit za něho život. Nemyslím si ovšem, že jejich oddanost v tomto směru kdy využije. Je neobyčejně obratný a zdatný bojovník. Člověk by řekl, že se narodil s mečem v ruce.“

Brand si promnul bradu a snažil se přijmout nevyhnutelný fakt, že svou dceru provdá do Walesu.
„Zajistí jí naprosté bezpečí,“ prohlásil Hereward, jako by četl Brandovy myšlenky. Měl Risandeovy rád, a vážil si jich dokonce i v době, kdy ho bratři pronásledovali za vraždu své sestry, s níž on neměl nic společného. Nechová vůči Brandovi zášť ani proto, že žena, již Hereward miluje, se zakoukala do hraběte. Brand patrně Rebeccu, vychovatelku Tanon, však nebere na vědomí. Má oči jen pro svou manželku a rodinu.
„Nepovažuj prince Garetha za barbara, Brande,“ řekl. „Je inteligentní a vždy se snaží řešit problémy nejprve diplomaticky, nikoli silou. Mám-li být upřímný, tvoje dcera se bude mít s ním daleko lépe, než by se měla s jeho bratrem.“

„To nevím,“ poznamenal Brand pochybovačně. „Chci jet do Walesu s ní, abych se přesvědčil, že ji v novém domově náležitě přijmou,“ obrátil se ke králi.
„To nepřipadá v úvahu,“ prohlásil král s očividnou lítostí. Když postřehl, že se přítel hodlá bránit, zavčas ho zarazil. „Jsi můj nejvyšší velitel, mon ami. Ve Skotsku, Walesu i Francii tě všichni znají. V okamžiku, kdy vstoupíš na velšskou půdu, tě začnou podezírat z válečných úmyslů. Tvůj život a naše mírové dohody přestanou v té chvíli mít význam. Dopřej Garethovi a jeho strýci čas přesvědčit lid o upřímnosti našich kroků. Pak můžeš Tanon navštívit. Mezitím jí zajistí bezpečí Gareth.“

„Princ ji ani nezná!“ vybuchl Brand rozhořčeně. „Zatím se ti podařilo přesvědčit mě, že Garethovi záleží na vlastních poddaných. A kde najde Tanon zastání, jestli se lid obrátí proti ní?“

„U mě.“

Brand se prudce obrátil k Herewardovi. Tenhle Sas, kdysi Vilémův úhlavní nepřítel, nabízí ochranu jeho dcery? Hereward však svou nabídku zopakoval.
„Budu ji do Walesu doprovázet a chránit vlastním mečem a životem,“ řekl.
Brand neměl chuť vyslat Tanon do cizí země v doprovodu Herewarda, stejně jako se mu příčilo provdat ji za velšského prince. Herewardovi stoupenci zabili před třinácti lety Brandovu sestru Katherine. Trvalo téměř stejně dlouho, než Brand získal jistotu, že Hereward nemá s její smrtí nic společného. Přesto Sasovi nevěřil.
Hereward vstal a položil svou velkou ruku Brandovi na rameno. „Nedovolím, aby se jí cokoli přihodilo. Máš moje slovo.“

Brand semknul rty a opustil salon.
Kapitola 3
Gareth následoval králova správce dlouhou šerou chodbou. Trvalo mu téměř půl hodiny, než zjistil, kdo je ten zatracený Hubert. Ale protože se na hradě pohybovaly přinejmenším tři stovky hostů, z nichž nejméně jedno sto byli Normané jménem Hubert, považoval onu půlhodinu za docela přijatelný čas. Daleko víc ho rozčílilo zjištění, že dotyčný Hubert mluví pouze francouzsky. Gareth se snažil trpělivě vysvětlovat, že potřebuje pokoje, jenže správce jen kroutil hlavou a cosi nesrozumitelně drmolil. Garethovi nakonec nezbylo, než chlapovi jednu vrazit. „Ubytování! A hned!“ rozkřikl se na Huberta, jakmile se začal sbírat ze země.
Bože, jak jsem utahaný, povzdechl si v duchu, když kráčel za správcem bludištěm tmavých chodeb ve třetím patře připomínajících jeskyně. Strávili v sedle dva týdny, přespávali na tvrdé zemi. Tělo prahlo po měkké posteli. Patrně díky únavě se Brandu Risandeovi podařilo otřást jeho odhodláním, když se s ním během pátrání po Hubertovi střetl v hlavní síni. Gareth konečně porozuměl strýcovu mnohonásobnému varování, aby byl v záležitosti týkající se hraběcí dcery nanejvýš obezřelý. Znal otce Tanon pouze z krátkého setkání v dětství, kdy spolu promluvili jen pár slov.
Každý velšský válečník však znal jména lordů Branda a Danteho Risandeových. Patřili k Vilémovým nejlepším a nejobávanějším velitelům. Gareth však netušil, že lord z Avarlochu je stejně nebezpečný i mimo bitevní pole. Gareth od dětství houževnatě trénoval pod vedením krále Rhyse. Někdy byl po jeho lekci tak vyčerpaný, že padl do postele bez večeře. Bojoval proti bezohledným princům i Normanům mečem, sekerou i oštěpem. Žádný nepřítel mu nevyhrožoval rozpáráním břicha a přitom se andělsky usmíval. Gareth musel lorda Branda opakovaně přesvědčovat, že jeho dceři zajistí ochranu a šťastný život. Přesto se na něho ten chlap nepřestával mračit. Madoc, Garethův první pobočník, navrhl vypořádat se s normanským hrabětem jednou provždy, ale Gareth jeho naléhání zamítl. Jaký by mělo smysl usmrtit otce své vyvolené dva dny před svatbou?
Jeho svatba! Bože, to snad není ani možné, přemítal, když kráčel za Hubertem. Zítra podstoupí zápas, aby se pak v zájmu svých poddaných oženil s Normankou. Wales však budou nadále ohrožovat nepřátelští princové z Gwyneddu a Powysu, ale tuhle záležitost bude muset Gareth vyřešit jinými prostředky.
Co vlastně ví o manželství? Je válečník a nemá čas hýčkat náročnou manželku. Musí chránit vesnice, cvičit muže a starat se o klid na svém panství. Má dost povinností, než aby se ještě zabýval požadavky nějaké ženské, i když jde o Tanon.
Je zvláštní, že mu nic z toho nenapadlo v okamžiku, kdy se na něho usmála. Viděl jenom rozkošné dolíčky a lesklé černé kudrny padající do očí, slyšel její medově sladký, lehce zastřený hlas. Je stejně krásná jako v šesti letech. S úsměvem si vzpomněl, jak na něho uraženě zavolala, že je nekňuba. Obrátil se a zůstal stát, omámený její dětskou krásou. Ani on nechápal, proč by měli být nepřáteli. Až do té doby bojoval pouze se svými bratry. Chtěl jí říct, že jednoho dne věci jistojistě napraví.
Čas plynul rychle a Gareth se ve dvanácti letech utkal na bojišti se svým prvním nepřítelem. Dětství se stalo minulostí a války neustávaly.
Hubert se zastavil u jedněch dubových dveří na levé straně chodby a zadíval se na ně. „Ceut-étre celle-ci est vide,“ řekl.
„Tenhle pokoj?“ ukázal Gareth na dveře, protože sluhovi nerozuměl jediné slovo.
Hubert pokýval hlavou, otočil se a upaloval po svých.
Jakmile Gareth otevřel dveře, ovanula ho vůně levandule. Očima přehlédl místnost a zastavil se u bílého perleťového paravánu mezi obrovskou postelí s baldachýnem a pouze o málo menším šatníkem z leštěného dřeva. Za tenkou stěnou paravánu se rýsovala křehká ženská silueta.
„Rebecco?“ zavolala žena.
Gareth se usmál melodickému hlasu Tanon. Uvědomoval si, že by bylo slušné odejít, než ho zde objeví a křikem zburcují celý hrad. Měl by odejít, ale neudělá to. Ležérně se opřel o sloupek postele a zkřížil ruce na hrudi.
„Slyšela jsi tu strašnou zprávu? Mám se provdat za Velšana.“ Pronesla to slovo s takovým odporem, jako by mluvila o nejsurovějším barbarovi.
Garethův úsměv se rozplynul. V tom okamžiku by nejraději odhodil paraván a ukázal rozmazlené slečince, jak dokáže být divoký. Ovládl se však. Musí dokázat, že zkazky, které o něm kolují, jsou holé výmysly. Copak se divoši vzdávají svobody, aby se kvůli zachování míru navždy spojili se svým protivníkem?
„Už jsem se svlékla,“ hlásila Tanon domnělé služebné a jako důkaz přehodila přes paraván jemné punčošky. „Ty šaty byly příšerně těžké. Nemohla jsem se dočkat, až je ze sebe sundám,“ stěžovala si.
Gareth ucítil v tříslech bolest ze silného vzrušení. Musel se hodně přemáhat, aby nevykročil k paravánu.
„Za chvilku jsem hotova. Jestli nejsi příliš unavená, mohla bys mi rozčesat vlasy. Pokoušela jsem si vytáhnout spony, a ještě víc jsem se pocuchala.“ Vystoupila zpoza paravánu v průsvitné noční košilce ke kotníkům. „Raději bych si je nechala rozpuštěné –“ Zděšením vytřeštila oči a zůstala stát s otevřenými ústy. Pohledem utkvěla na Garethově ruce zakrývající příliš výrazné ztělesnění vzrušeného mužství. Gareth rozpačitě přešlápl, opřel se loktem o pelest a usmíval se.
Tanon couvla a shodila paraván. „Co… Co děláte v mé ložnici?“ vyhrkla.
Tohle je její ložnice? Nesmím zapomenout Hubertovi ráno poděkovat za ten příjemný omyl, pomyslel si Gareth pobaveně. Se zalíbením si prohlížel ladné křivky pod poloprůsvitnou tkaninou noční košile. „Je dobré přesvědčit se předem, zda nedělám chybu, že se s vámi chci oženit,“ odpověděl.
„Oženit se se mnou? Proč… Ach, já se nikdy –“ Tanon se kousla do rtu, aby nevyslovila něco urážlivého. Stáhla z postele přikrývku a přitiskla si ji k hrudi. „Odejděte, prosím,“ požádala Garetha. „Hned to bude,“ řekl s pohledem upřeným na její tvář. Tanon cítila v břiše zvláštní chvění. Taková drzost! „Padouchu,“ zasyčela. Ustoupila, když se k ní o krok přiblížil.
„Kdybych byl padouch,“ promluvil hlasem zastřeným vzrušením a probodával Tanon pohledem, „pak byste už ležela na posteli, madam.“ Titul vyslovil s lehkou ironií.
Tanon se chtěla rozběhnout ke dveřím, ale to by musela projít kolem Garetha. Měla pocit, že svou statnou postavou zaplnil celou místnost. Každý pohyb, kterým se k ní přiblížil, jí ubíral odvahy a energie. Plamínky v jeho modrých očích ji pohlcovaly. „Ještě krok a udeřím vás,“ varovala ho.
Garethův úsměv zněžněl, jako by výhrůžku považoval za pouhé laškování. Když stál tak blízko, že cítil na bradě její dech, pohladil ji hřbetem ruky po tváři. Pak jí shrnul těžké havraní kadeře z ramene. „Stálo to za to,“ řekl.
Měla by křičet o pomoc, nakopnout ho nebo odstrčit. Jakýkoli pokus osvobodit se by byl lepší než zde stát a hledět mu do očí. Bála se, aby se na ni nevrhl, ale při tom důvěrném doteku se jí málem podlomila kolena. Stál tak blízko, že ucítila vůni lesa a kůže jeho oděvu. Polilo ji horko. Ta vůně zůstala v jejích vzpomínkách, třebaže na Garetha téměř zapomněla. Teď se na něho dívala, jako by se probrala z dlouhého spánku. Každý její nerv, všechny smysly vnímaly jeho mužství. Vyrostla obklopena muži, přesto si ještě nikdy neuvědomila svou ženskost tak silně jako v této chvíli. Odtrhla od Garetha pohled, ačkoli si přála důkladně ho prozkoumat. Byl nejdrsnější a současně nejpřitažlivější muž, jakého kdy potkala. Jako by to nestačilo, příslib hříšné zkaženosti, který mu vyčetla z očí, ji nebezpečně vzrušoval.
„Musíte odejít,“ řekla, aby sama sebe přesvědčila, že si ještě zachovala kapku zdravého rozumu. „Neměl jste sem vůbec vkročit, je to nestoudné.“

Gareth od ní odstoupil, vzal ze židle za postelí župan a podal jí ho. „Nestoudné? Copak jsem své úmysly dal skutečně tak jasně najevo? Myslel jsem, že jsem vás ohromil dokonalým ovládáním,“ divil se.
Tón jeho hlasu působil na Tanon jako erotizující droga. Sáhla po županu a kvapně se oblékala.
„Bože, skutečně z vás vyrostl hrubián. Jestli vás zde najde můj otec, zabije vás.“

Pohanské rty se chladně ušklíbly. „Váš zájem o mou bezpečnost je dojemný.“

Tanon uvažovala, zda mu nemá odseknout, že jí na jeho bezpečí vůbec nezáleží, když tu se otevřely dveře.
Ani ten neobávanější muž, s nímž se Tanon kdy setkala, neoplýval tak zničujícím temperamentem jako matka a teta Gianelle. Obě ženy zůstaly přesto trochu zaraženě stát na prahu, šok jim bránil pronést jediné slovo.
„Katherine, zajdi pro otce,“ nařídila teta holčičce skrývající se v záhybech její sukně. „Spěchej,“ dodala, aniž spustila pohled z divoce vyhlížejícího muže uprostřed ložnice.
Gareth pohlédl na drobnou blondýnku. „Dívčin otec nebude stačit…“ Natáhl ruku, pak ji ohnul v lokti a dotkl se prsty mocného bicepsu. Když žena přikývla, zhluboka si vydechl.
„Máte deset vteřin na vysvětlení, co pohledáváte v ložnici mé dcery,“ oslovila ho lady Brynna Risandeová v županu ze zlatého hedvábí. Stála hrdě jako královna, s rukama založenýma pod plnými ňadry. Ve tváři byla rudá jen o odstín méně než cop otočený kolem hlavy do působivé koruny.
„Když jsem vešel, nevěděl jsem, že to je její pokoj,“ bránil se Gareth.
Druhá žena mezitím už přistoupila k Tanon. Věnec z modrých zvonků nasazený až k nazlátlému obočí ještě zvýraznil její křehkou krásu. Sice s menší postavou, zato s odvahou, že když míjela Garetha, pleskla ho po ruce a cosi znechuceně zamumlala francouzsky.
Garetha ještě nikdy neuhodila žena. Nevěděl, zda se má rozesmát, nebo blonďatou dámu pokárat. Obrátil nevěřícný pohled k matce Tanon, před ním však stál zachmuřený obr.
Lord Dante Risande, dovtípil se Gareth. Bože, to je ale svalovec. Doufal, že je pravda, co o něm slyšel – že se nejprve ptá a pak se rozhoduje.
„Co hledáte v ložnici mé neteře?“ zeptal se Risande.
Gareth si nenápadně vydechl. „Králův sluha Hubert mi tuhle komnatu přidělil,“ odpověděl.
Dante svraštil husté havraní obočí. Vypadal ještě hrozivěji a Gareth znejistěl. Bojovat s královým oblíbencem by neprospělo zájmům velšského lidu.
„Králův sluha se jmenuje Rupert,“ opravil ho Dante. „Skutečně to byl on, kdo vás sem dovedl?“

„Rupert?“ opakoval Gareth. Pak se tiše rozesmál. „Pak je jasné, proč mě Hubert zavedl sem.“

„Kdo je ten Hubert?“ zeptala se Brynna zostra. Nedůvěřovala cizímu princi.
„To kdybych tušil…,“ pokrčil Gareth nevinně rameny. „Žádal jsem pokoj a on mě zavedl k těmhle dveřím.“

Dante ho mlčky pozoroval ledovým pohledem, představujícím stejné nebezpečí jako úsměv jeho bratra. Pak se ale usmál, pochopil, že došlo k omylu. „Asi jste vyděsil některého z králových hostů natolik, že si raději zahrál na kastelána. Musíte být skutečně chrabrý válečník, když si nenecháte líbit ženské popleskání,“ rozesmál se Dante, když viděl, jak se Gareth zaškaredil na jeho manželku. „Pojďme,“ položil Dante princi ruku na rameno, „než vás zde přistihne bratr. Není takový kliďas jako já.“

„To jsem slyšel,“ přikývl Gareth.
„Oui? Povězte mi, co ještě jste slyšel o mně?“ odváděl ho Dante z ložnice.
Kapitola 4
Tanon odehnala dotěrnou včelu a upravila si bledě modrý závoj. Nuceně se usmála na ženu vedle sebe. Raději by snesla bzukot hmyzu než nepřetržité švitoření Hilary Pendletonové. Měla ji sice docela ráda, ale copak musí neustále rozebírat králova hosta?
„Povídá se, že ten vesničan Wyfyrn vnikl do hradu lorda Hamiltona a zamordoval ho v posteli.“ Hilary si odhrnula z ramene tmavý cop a objala Tanon kolem ramen. „Ten Wyfyrn prý nosí přilbici v podobě draka. Slyšela jsem, jak zahradník Phillip vyprávěl královu sluhovi, že Wyfyrn se svými muži pobil celou Hamiltonovu vojenskou jednotku. Ne najednou, ale opakovanými, chytře vymyšlenými, úpornými útoky. Když se lord Hamilton snažil vyslat králi Vilémovi posly s žádostí o posilu, Wyfyrn povraždil všechny dřív, než dorazili k valu Offa Dykea. Tentýž osud potkal hlídku doprovázející posly. Nakonec se lord Hamilton pokusil opustit Wales, ale Wyfyrn si s ním dál pohrával,“ pokračovala Hilary. „Hrad už střežilo jen pár zbylých mužů, a tak drsný zbojník snadno vnikl dovnitř. Zavraždil Hamiltona v posteli.“

„Strašné,“ zachvěla se Tanon odporem.
„To svědčí o barbarství těch lidí,“ dodala Hilary bez dechu vzrušením. „Proto mě princův odzbrojující úsměv docela překvapuje.“

„Hmm,“ přikývla Tanon. Měla chuť obrátit otráveně oči v sloup, jenže nechtěla přítelkyni urazit.
„Jeho velitel Madoc nahání bezesporu hrůzu,“ pokračovala Hilary neúnavně.
Tanon otevřela ústa překvapením, když postřehla na tváři společnice zasněný úsměv. „Snad nechceš tvrdit, že princův nejbližší rádce se jmenuje Mad Dog – Šílený Pes?“ zeptala se napůl v mdlobách.
„Vůbec ne, bláhová, nesprávně vyslovuješ. Ve velštině se vyslovuje Mah-dug. Ale vlastně ses docela trefila. Člověk čeká, že každou chvíli vycení tesáky.“

Tanon si povzdechla. Nemá smysl zlobit se na Hilary, když se po celém hradě šeptá o pověstném velšském princi a jeho drsném doprovodu. Žasla, jak rychle se roznesl důvod jejich příjezdu. Ještě než ráno vyšla z ložnice, po chodbách se rozléhaly ozvěny.
„Vždyť je přece zasnoubená s lordem Blackburnem.“
„Doslechla jsem se, že princ žádá o její ruku pod hrozbou války.“
„To určitě ne. Princi prý velice záleží na zachování míru mezi Walesem a Anglií.“
Tanon také toužila po míru, nelíbilo se jí jen to, že má být kvůli němu zaprodána.
Předešlý večer si říkala, že je lepší vzít si Garetha než Rogera. Obětovat se pro tak vznešenou věc je přece chvályhodné. Poté co nevycválaný Velšan vtrhl do její ložnice a předstíral, že je Rebecca, změnila názor. A jak se na ni díval! Bože, až se jí tajil dech. Stál vyzývavě u její postele a civěl na Tanon, jako by ji chtěl zhltnout. Pod jeho dotekem málem nahlas zavzdychala.
Vůbec se jí nelíbilo, jak bouřlivě vpadl znovu do jejího života a oživil dětské představy. Naštěstí se ji nepokusil políbit. Kousla se do rtu. Copak je tak odpudivá, že ji ani divoký Velšan neuzná za hodnou polibku? Přece si ji tak dychtivě prohlížel. Tak proč ji nepolíbil? Možná ho pohled na její tělo neuspokojil. V tom případě by si měla oddechnout. Netouží po jeho polibcích. Nikdy se s ním nechce líbat.
Odhodlaná nenechat se kvůli divochovi připravit o dobrou náladu, obrátila Tanon pozornost k barevným stanům rozesetým po nádherně zelených loukách v okolí hradu Winchesteru. Přijížděli stále další šlechtici a rytíři, dokonce až z Normandie, aby projevili každoroční poctu svému králi a účastnili se mnoha turnajů. Dámy v nejlepších šatech se procházely kolem zámku a hihňaly se, když před nimi kterýsi šašek udělal přemet. Děti pištěly smíchem při pohledu na komické dřevěné loutky vykukující z kupek sena roztroušených po loukách. Podél západní hradní zdi stály stánky a prodavači hlasitě vychvalovali své zboží. Do toho se ozývaly hlasy pěvců a hudba. Nadešel čas oslavit křehký mír, jehož se Anglie dočkala, když se vlády ujal normanský král. Rytířská klání byla sice drsná, ale muži neztráceli dobrou náladu a úsměv. Vítězové byli odměněni plnými měšci nehledě na proudy piva a vína.
„Pojď,“ potáhla Hilary Tanon za rukáv. „Tvůj princ a jeho muži celé dopoledne trénují a udivují svými dovednostmi.“

Tanon chvilku trvalo, než pochopila, kam ji Hilary vede. Když o pár metrů dál spatřila prostor ohrazený zábradlím, vzepřela se. „Non, nemám zájem vidět vlastní porážku,“ táhla přítelkyni zpět. „Víš přece, že jestli porazí lorda deCourtenaye, jsem jeho,“ dodala s očima vytřeštěnýma strachem.
Hilary se na Tanon zadívala zpod přivřených víček. „Mohla jsi dopadnout hůř, Tanon. Jen si vzpomeň, že tě vloni v létě žádal o ruku starý lord Erwin DeValance. Můžeš být otci vděčná, že ho odmítl.“

Bože na nebesích, Tanon na jednookého lorda z Gloucesteru už dočista zapomněla. Prý nešťastnou náhodou zabil vlastní manželku, když cvičil s mečem.
Napřímila se. „To je jedno, Hilary. Raději bych se provdala za lorda z Blackburnu, než žila ve Walesu.“

„Proboha,“ zděsila se Hilary. Pohled upírala kamsi za Tanon. „Snad si skutečně nechceš vzít toho hrubiána? Zajímá ho jen tvoje věno.“

Tanon se ohlédla přes rameno. Lord Blackburn očividně dokonale zotavený po včerejším flámu kráčel s lady Fitzdrummondovou a usmíval se, jako by na zbytku světa pranic nezáleželo.
„Nevypadá, že by ho ztráta nevěsty mrzela,“ prohodila Hilary tiše.
A proč by se měl trápit? pomyslela si Tanon. Odjakživa ji nenáviděl. Ale přesto… Kde je pověstná mužská hrdost? Copak ji skutečně předá princi bez mrknutí oka? Jen matně si uvědomovala, že ji Hilary vede dál, stále hleděla na Rogera. Bude mít souboj vůbec nějaký smysl? Jakýkoli ženich bude lepší než tenhle skandální sukničkář.
„Měla jsem i jiné nabídky,“ ohradila se dotčeně.
„Žádný z nápadníků se mu nevyrovná,“ trvala na svém Hilary.
Zastavily se před nízkou polokruhovou ohradou, kde probíhal souboj. Muži, dokonce i ženy házeli dovnitř mince, jiní kleli, nevěřícně kroutili hlavami a odcházeli.
Žádný se mu nevyrovná… Hilary má pravdu. Tanon se zatajil dech při pohledu na svého budoucího manžela v ringu. Nebylo pochyb, že princ Gareth svého protivníka hravě zdolá… a ona se odstěhuje do Walesu. Přestože ztrácela naději, že zůstane blízko rodiny, při pohledu na Garetha se její nitro rozechvělo.
V každé ruce dýku, pohyboval se s lehkostí šelmy. Na nahých pažích se mu leskl pot, tenké pruhy kůže ovázané pevně kolem bicepsů se při každém pohybu napínaly. Pokrčil nohy v kolenou a pak se vláčně vymrštil do vzduchu, aby zasadil protivníkovi ránu a vyrazil mu meč z ruky. Vzápětí měkce a bez zavrávorání přistál opět na zemi. Pohodil hlavou, lesklé zlaté kučery se mu svezly z tváře do týla.
Budil dojem smrtelně nebezpečného dravce. Z modrých očí vyzařovala jakási nadpozemská síla, která Tanon zrychlovala tep. V jednom okamžiku se jejich pohledy střetly a Gareth se na ni usmál. Tanon měla pocit, že jí celým tělem prošlehl plamen.
„A podívej se tamhle,“ kývla Hilary nenápadně bradou skrytou pod jemným závojem. Tanon se zadívala na muže sledujícího cvičení. Pod huňatým obočím jiskřily hluboké šedé oči. Tmavě hnědé kučery mu splývaly do čela. „To je Madoc. Odtud to sice nevidíš, ale na tváři u lícní kosti má malou jizvu.“ Hilary si smyslně povzdechla právě v okamžiku, kdy k nim Madoc obrátil pohled. Usmála se, ale on upřel zrak na Tanon a pak se znovu věnoval pozorování cvičení. „No řekni, viděla jsi snad v životě hrozivějšího muže?“

Tanon dala v duchu Hilary za pravdu, ale Gareth jí připadal nebezpečnější. Těžko odolávala pokušení znovu se na něho podívat, proto se přítelkyni raději omluvila a chvatně odcházela.
Gareth ji vzrušoval a současně z něho šel strach. A Tanon Risandeová nesnesla představu, že by se měla něčeho bát! Její matka by na jejím místě nikdy neutekla před Garethovým pohledem. Otec by se za ni styděl, kdyby věděl, jak jí buší srdce ještě teď, uprostřed louky. A přesně toho se bála. Nelekala ji vlastní reakce na Garethovo chování, děsilo ji vědomí, že vůbec nějak reaguje. Jak v ní může jediným pohledem rozpoutat takovou bouři?
Občas bývala svědkem projevu lásky u rodičů, snad proto po ní sama tak toužila. Vášeň nebyla Tanon cizí. Rodiče se před dětmi často líbali. Jejich pohledy, něžné doteky a šepot měly jistě svou dohru v manželské ložnici. Tanon se naučila, že vášeň není pouze přijatelná, ale že ji člověk má s partnerem sdílet.
Jenže s jakým partnerem? S Cedrikem? S Rogerem? Ani jednoho si nedokázala představit po svém boku. K čemu by pak takový život byl? Nač v sobě živit naději s vědomím, že se stejně nikdy nenaplní. Nepopírala, že je Gareth přitažlivý, ale Tanon Risandeová se nepoddá bláhovým představám.
Tiše si cosi mumlala pro sebe a mířila ke stánkům u severní hradní zdi. Proč se Gareth musel vrátit? Ještě donedávna žila ve svém jistém světě docela spokojeně.
Zastavila se u řady barevných přístřešků prodejních stanů. Bože, vždyť ani netuší, co bude manželství s Garethem obnášet. Roger jí připomínal psa, čmuchajícího po prvním závanu ženské vůně. Raději nedomýšlela, že by s ním měla sdílet manželské lože. Cedrika viděla poprvé a naposled v šesti letech, a přesto jí instinkt napovídal, že by s ním nebyla šťastná. Gareth ji zaujal. Jeho neskrývaná sexualita ji lekala, a současně v ní vzbuzovala zvědavost.
O Velšanech z oblasti společné hranice byla poučena. Muži i ženy byli schopni postavit se nepříteli a zemřít pro svého vládce. Občas ale zaslechla, jak se otcovi vojáci po několika pohárech vína rozpovídali o obyvatelích z velšského vnitrozemí, kterému Normané říkali „divoká země“. Tam dosud vládli princové. Domorodci prý chodili polonazí. Když teď Tanon viděla Garetha v tunice bez rukávů, uvěřila tomu. Lidé prý tančili kolem velkých ohňů při hudbě, která snad pokoušela i anděly dopustit se hříchu. Modlili se k pohanským bohům a přísahali na starobylé relikvie. Oslavovali pohanské svátky, o nichž se u dvora na příkaz pátera Anveleyho nesmělo ani mluvit.
Tanon si přitiskla dlaně na hořící tváře. Představila si, jak polonahý Gareth pronásleduje v hustém lese nevinnou dívku, konkrétně ji, Tanon. Cítila, jak se jí lepí košilka na zpocená záda. Nesmí na Garetha vůbec myslet, přinejmenším do chvíle, kdy spolu stanou před oltářem a pronesou manželský slib. Zachmuřila se. Bude její nastávající trvat na tom, aby je oddával nějaký velekněz ozdobený válečnými barvami a s oštěpem v ruce?
„Proboha, Tanon, proč se zbytečně staráš?“ bručela. Hned nato se sladce usmála na prodavače, nabízejícího jí koláč. „Ano, pane, vezmu si jeden kousek,“ přikývla.
Prodavač jí podal ještě kouřící jablkový koláč a čekal, až druhou rukou vyloví z malého váčku minci.
Vtom velká mozolnatá ruka popadla Tanon za zápěstí, zvedla jí ruku a uličnická ústa se zakousla do koláče. Tanon vylekaně vzhlédla. V temně modrých očích to vesele jiskřilo. „Hergot, ten je dobrý,“ zašeptal Gareth slastně. Tanon žasla. Jak je možné, že po půldenním intenzivním tréninku nevypadá ani trochu unavený? „Můžete mi ten koláč vrátit, Vaše Výsosti?“ pokárala Garetha zdvořile. Ten jen zavrtěl hlavou a znovu se zakousl do jablečné lahůdky. „Ještě jsem ani nezaplatila a už je skoro pryč,“ posteskla si. Gareth hodil prodavači dvě mince a koupil ještě dva kousky. Zatímco čekal, vzal si od Tanon, co zbylo z koláče. Pak se zády opřel o sloupek stánku.
Tanon si založila ruce v bok a pohoršeně pozorovala, jak žvýká poslední sousto.
„Neumíte se chovat,“ pronesla poněkud otřeseně, když si začal olizovat lepkavé prsty.
„Když mám za vámi běhat přes celou louku, musím doplňovat energii,“ ohradil se. Zkřížil kotníky a v tom ležérním postoji si Tanon prohlížel, zvolna, od hlavy k patě, jako by si chtěl zapamatovat každý její rys.
„Neměl byste za mnou běhat, není to slušné,“ usadila ho stroze, zatímco si bral od pekaře koláče. Snad jsem ho trochu zesměšnila, pomyslela si.
Gareth pokrčil svalnatými rameny. „Tak přede mnou neutíkejte.“

Hustý les. Nahá. Nevinná mladá žena.
Tanon se rozpačitě kousla do rtu. „Neutíkala jsem. Dostala jsem hlad,“ bránila se s hlavou hrdě vztyčenou.
„Pak mi dovolte, abych vás nasytil,“ řekl Gareth. Jeho zastřený hluboký hlas v Tanon opět rozehrál každý nerv.
Se zdvořilou úklonou jí podal jeden kousek. Ta nečekaná galantnost ji překvapila, v následujícím okamžiku ji však zarazil prostopášný úsměv. V tu chvíli si byla naprosto jista, že tou větou jí Gareth nabízel něco zcela jiného než pečivo. Upřeně se zadívala na jeho plné rty. Ty by dokázaly vyprovokovat k polibku i jeptišku.
Přijala od něho koláč, ale držela ho v ruce nedotčený, rozhodnuta předvést, jak dokáže odolat hladu… a čemukoli jinému, co měl Gareth svou poznámkou na mysli.
Gareth se naopak s chutí zakousl do své porce.
Tanon odvrátila pohled, aby si nevšiml, jak zaujatě hledí na jeho rty. „Neměl byste se připravovat na souboj?“ zeptala se.
„Ne. Jsem dostatečně připravený,“ odpověděl.
Vrhla letmý pohled na jeho bosé nohy. Znovu ji zaplavila ta nesmyslná horká vlna a v podbřišku se jí rozhořel oheň. Nikdy nepomyslela, že by ji mohla tak vzrušit mužská chodidla. Jenže v případě Garetha to byl jen další prvek zvýrazňující jeho živočišnost. Jako by patřil do lesů, nikoli do lidského obydlí. Nezkrocený.
Nedaleko vstupu do zahrad zahlédla Tanon tetu pohrouženou do rozhovoru s Herewardem. Vydala se tím směrem, jen aby se zbavila Garethovy společnosti a jeho nežádoucího vlivu na ni.
„Ve Walesu ještě nic tak nóbl nelahodilo mému jazyku,“ liboval si Gareth.
Tanon vnímala, jak hoří. Cítila ve vlasech jeho dech. Klopýtla, ale silná ruka ji pevně objala kolem pasu. Na okamžik strnula, důvěrná blízkost ji vyděsila. Hýžděmi se dotýkala jeho stehna. Zavřela oči, nadechla se a dotkla se jeho ruky. „Pusťte mě,“ zašeptala. Jak si ten drzoun dovoluje s ní takhle mluvit, a dokonce se jí dotknout? Snad se neodváží políbit ji na veřejnosti. Proboha, jak jen se ho zbavit!
„Jsem dáma, a ne –“

Gareth poslušně uvolnil objetí a s blaženým zasténáním dojídal koláč.
Koláč! On měl na mysli jablkový koláč? Prokristapána, co se to s ní stalo? Jak ji vůbec mohlo napadnout, že se ji chystá políbit?
„Škoda, že neumíte vařit,“ poznamenal. Snadno držel s Tanon krok a přitom se ještě rozhlížel po ostatních hostech. Někteří jen tak postávali v hloučcích, jiní se procházeli po svěže zelené louce.
„Kdo říká, že neumím?“ podivila se Tanon. Gareth se nevinně usmál. „Předpokládám, že jako šlechticova dcera –“

„Mýlíte se, pane. Trávím hodně času v kuchyni s matkou a kuchařkou. Dovedu připravit delikatesy, nad kterými by se vám sbíhaly sliny.“ Při pohledu do modrých očí a na usmívající se rty se Tanon znovu rozbušilo srdce.
„To je dobře vědět, Tanon.“

Vyslovil její jméno s naprostou samozřejmostí, jak by se znali odjakživa. Založil ruce za zády a srovnal krok s jejím. „V čem dále jste tak dokonalá?“ zeptal se.
„Umím šít,“ odpověděla a kousla do koláče. Tohle téma jí docela vyhovuje, aspoň přestane vnímat Garethovu znepokojivou blízkost. „Dovedu také číst,“ dodala pyšně.
„Opravdu?“ obrátil se k ní s upřímným zájmem.
Měla nutkání usmát se, jeho údiv vypadal komicky. „Učila jsem se hrát na flétnu.“

V té chvíli se Gareth zastavil. „Tak to byste mi možná mohla někdy zahrát,“ navrhl.
„Snad,“ řekla nezávazně.
Utkvěl pohledem na jejích rtech. „Umíte mnoho věcí, Tanon,“ pronesl tiše. Vzal ji zlehka za bradu a palcem pohladil po spodním rtu. „Co bych vás mohl naučit já?“ zeptal se. Modré oči potemněly a vyzařovala z nich jakási zvláštní naléhavost a lačnost.
Tanon zrudla nad tou opovážlivostí, ale nedokázala ze sebe vypravit slovo.
Gareth se na ni díval s odzbrojujícím úsměvem, pak vzal špičkami prstů drobek z jejích rtů a vložil si ho do úst. „Promiňte, ale tak sladkému pokušení nelze odolat.“

Prominout mu, že si před ním připadá jako nevychovaná děvečka? Nervózně se rozhlédla, jako by stála uprostřed ‚ louky nahá a bála se, že ji někdo spatří.
„Ten závoj,“ nadzvedl tylový okraj a hřbetem prstů pohladil Tanon po tváři, „to je ozdoba, že?“

Přikývla.
„Žádná krajka se nevyrovná vašemu smíchu. Kdy ho opět uslyším?“

Ustoupila. Z paměti se jí vynořily vzpomínky na společně strávené léto. Vzpamatuj se, napomínala se. Princ se sem vrátil se záměrem vyjednat mír. Vysvětlil to králi snad dostatečně jasně a ona tomu byla ráda. Zaujal Cedrikovo místo. Ožení se s ní jen proto, aby se naplnila dávná dohoda. Nechovají k sobě žádné city. Na tento sňatek se léta připravovala.
„Chováte se drze, pane,“ změřila si Garetha přísně a upravila si závoj. „Dotýkat se mě je od vás troufalost.“

„Jsem váš snoubenec,“ připomněl jí. Při pohledu na její vytřeštěné oči, ruměnec na tváři a dotčeně zvednutý koutek úst se docela bavil.
Tanon měla pocit, že tmavě modré oči s nazlátlými jiskrami pronikají až do nejtajnějších hlubin její duše. Zkřížila ruce na hrudi, jako by se bránila před blízkostí tohoto osudového muže. „Dovolím si tvrdit, že ne. Dokud nemáte –“

„Už vás nějaký muž políbil?“ přerušil ji Gareth.
Tanon na něho zírala v hlubokém šoku. „Proč se ptáte na takovou věc?“

„Protože chci slyšet odpověď.“

Zamračila se. Přes nehoráznou aroganci přiznávala jeho odpovědi logiku, ale otázka ji poněkud vyvedla z míry. Roger ji odmítl. Musí snést ponižující přiznání, že je dosud nepolíbená? „Nemám ve zvyku líbat se se svými nápadníky,“ odpověděla překotně po pravdě.
„Chováte se v každé situaci jako pravá dáma, že, Tanon?“ Jeho úsměv zněžněl a Tanon zeslábla v kolenou. „Výjimkou je šplhání po stromech.“

Tanon se náhle zastesklo po společném smíchu, připomněla si chvíle, kdy spolu dováděli a nezáleželo jí na tom, co si o ní ostatní myslí. Na mladou dámu ze šlechtické rodiny jsou však kladeny jisté nároky, ačkoli Tanon občas nesnesitelně tíží. Odkašlala si a zvedla hlavu. Nezpůsobí rodině ostudu nevhodným chováním. Doba, kdy šplhala na stromy a proháněla se s čuníkem, dávno minula.
„Civilizovaný muž zcela jistě čeká, že se jeho manželka bude chovat jako dáma,“ pohlédla na Garetha s formálním úsměvem. Pak se obrátila a odcházela. Dávala si přitom velký pozor, aby ve spěchu znovu neklopýtla.
Gareth s hlubokým povzdechem pozoroval vzdalující se křehkou siluetu. Možná má Tanon pravdu. Copak by civilizovaného muže napadlo strhnout ji do náruče a vášnivě políbit? Přesto tušil, že pod vrstvami jemné tkaniny šatů a uhlazenými způsoby se skrývá oduševnělá, svobodomyslná Tanon z jeho dětských vzpomínek. Byl odhodlán přesvědčit se o tom.
Kapitola 5
Prostranství v okolí hradu Winchesteru, kde se měly odehrávat rytířské turnaje, bylo rozděleno pro jednotlivé disciplíny – lukostřelbu, zápas s meči a smíšený turnaj na koních, kdy bude přes sto rytířů zápasit s dřevěnými sekerami a meči bez ostří.
Tanon seděla s rodinou na západní tribuně. Výtečně se bavila pohledem na trénující akrobaty, žongléry, tančící medvědy. Desítky rytířů se připravovaly na blížící se klání, jejich průvodci spěchali pro potřebné zbraně, vzápětí zase něco odnášeli, upravovali pánům vlněné vycpávky a drátěné košile. Vzduch byl nabitý energií, netrpělivostí a radostnou náladou, pro hluk nebylo slyšet vlastního slova. Tanon bušilo srdce vzrušením. Rozhlížela se po obrovských tribunách obsazených stovkami napjatých diváků. Každou chvíli se ozval povzbuzující či znechucený pokřik, podle toho, čí favorit se právě prohnal kolem.
Tanon hledala mezi soutěžícími pohledem Garetha, ale zahlédla Rogera. Stál se skupinkou svých rytířů, leštili čepele mečů blýskající se na slunci. Tanon přimhouřila oči před ostrými odlesky paprsků. Představila si, že jedna ze smrtonosných zbraní zkosí k zemi Garetha. Pod jeho tělem se rozlévá kaluž krve a vsakuje do trávy… Na vlastní oči viděla Garethovu dopolední přípravu, slyšela, jak slíbil králi, že zcela jistě vyhraje. Až do této chvíle tomu věřila. Když teď pozorovala Rogera nastrojeného do drátěné košile, v ruce meč dlouhý jako celá její noha, jistota ji opouštěla. Léta strávená výcvikem u králova syna z něj jistě udělala velmi obratného bojovníka.
Bože, jen ať si Rogera nemusí vzít… Nezáleží jí na jeho titulu, způsobech ani majetku. Při představě, že by měla po jeho boku strávit zbytek života, se jí zvedal žaludek. Obzvlášť teď, když se vrátil Gareth…
Ale to se již na louce objevila skupina Velšanů na koních. Při pohledu na vedoucího jezdce se Tanon rozbušilo srdce úzkostí. Statný válečný kůň s rudým přehozem zdobeným zlatou výšivkou a prýmky oběhl lehkým klusem obvod arény a zamířil k místu, kde seděla Tanon. Bylo jí jasné, že jezdec v drátěné košili a se šarlatově rudou kytlicí je Gareth. Nikdo jiný nedokáže zaujmout v sedle tak přirozenou a sebejistou pózu. Rebecca Tanon již dříve řekla, že Velšané obvykle nebojují jako jezdci. Tanon si však pamatovala, jak dobře jezdil Gareth na koni již v deseti letech. Seděl zpříma, tvář měl pootočenou ke slunci. Pak přitáhl otěže, aby hřebce zpomalil. Tanon fascinoval každý princův pohyb a neměla sílu odvrátit od něho oči. Připomínal jí dravce blížícího se volným, plynulým tempem ke kořisti.
Hluboké modré oči se zadívaly na Tanon. Byl to dostatečně výmluvný pohled. Gareth zvítězí a odvede si ji do Walesu jako svou manželku.
Tanon si špičkou jazyka olízla suché rty a odvrátila pohled. Nelíbilo se jí, jak tělo reaguje na Garethovu blízkost. Pokoušel se porušit zásady slušného vychování. Z jeho smyslného úsměvu vyzařoval příslib potěšení a naplňoval ji zvláštním neklidem. Záblesky v očích v ní probouzely touhu, o níž dosud neměla tušení.
„Celá hoříš, drahoušku,“ vyrušila ji ze zamyšlení matka. Přiložila jí ruku na čelo. „Nejsi nemocná?“

„Non,“ zakroutila Tanon s nuceným úsměvem hlavou a vrátila se pohledem k odjíždějícímu Garethovi.
„Dovedu si představit, jak ti je těžko,“ pokračovala matka soucitně. „Také mě provdali za muže, jehož jsem do té doby vůbec neznala.“

Gareth však nebyl pro Tanon cizincem. „Ale zamilovali jste se jeden do druhého,“ připomněla jí Tanon.
„Podívej se, drahá,“ pokračovala matka. Dceřino zoufalství ji trápilo. „Hereward nás ujistil, že princ Gareth ani jeho poddaní nejsou takoví primitivové, jak nám Velšany popisují lordové z pohraničí. Víme, že se nechceš provdat za lorda deCourtenaye, a ani nás by ten sňatek netěšil. Otec by však měl možnost sledovat tvé manželství. DeCourtenay se svými vojáky by představoval dostatečnou záruku bezpečí.“ Smaragdové oči se zadívaly na Garetha na kolbišti. „Říká se, že prince zatím na bitevním poli nikdo neporazil. Jestli se dnes ukáže, že ti není schopen zajistit bezpečný život, otec půjde krále požádat, aby zásnuby zrušil.“ Obrátila pohled k dceři. „Modli se, aby princ neprohrál, jinak tě nečeká spokojený život. S Velšanem budeš šťastná. Všimla jsem si, jak se na tebe před chvilkou díval. Věř mi, vyznám se v lidských citech. Jeho přítomnost ve tvé ložnici včera večer mě však nepotěšila. Dopustil se téhož prohřešku jako kdysi tvůj otec. Dědeček ho přistihl v mém pokoji v předvečer svatby.“

Tanon se zachmuřila. „A políbil tě otec, když za tebou přišel?“ zeptala se.
Brynna se při té vzpomínce usmála. „Oui,“ přikývla. Ruměnec na matčině tváři dokazoval, že tenkrát se událo víc než nevinný polibek.
„Gareth mě nepolíbil,“ přiznala Tanon. Necítila lítost ani uspokojení.
„To snad chápeš, ne? Nechtěl riskovat, že mu vyříznou rty.“ Stiskla dceři ruku. „Na důvěrnosti máte oba dost času. Čeká tě náročná zkouška a já ti nebudu moci poradit, nebudeš se mít komu svěřit, Tanon. Byla jsi dítě milující dobrodružství – v tom jsi celá po otci. Věřím, že svou budoucnost zvládneš. Budeš s princem šťastná.“

„Nemusíš si dělat starosti, matko,“ pohladila Tanon Brynnu po ruce a usmála se na ni. Nechtěla Brynnu v jejím stavu zbytečně rozrušovat. „Jediné, čeho se bojím, je stesk po domově,“ přiznala.
Trubači ohlásili zahájení slavnosti a vzápětí se na zeleném prostranství seřazovali účinkující – akrobati, žongléři, mimové v křiklavě barevných kostýmech. Tanon se nechala unášet radostnou atmosférou a zapomněla na úzkost. S úsměvem naslouchala pěvci Randalfovi opěvujícímu krásnou rusovlasou lady, jejíž úsměv připomínal chvějící se motýlí křídla dotýkající se jeho srdce. Rozplýval se nad smaragdovýma očima a alabastrovou pletí, jíž se aspoň jedenkrát v životě toužil dotknout svými rty. Bohužel srdce dámy patří nemilosrdnému černovlasému darebákovi, jenž by odvážlivce krutě potrestal. Tanon v žertu domlouvala otci, když nespokojeně bručel, že nemá zdaleka tak černou duši, jak ji uličnický Randalf líčí. Jakmile pěvec začal opěvovat vztah strýce a jeho manželky, Dante ho ze svého místa rozjařeně povzbuzoval.
Poté začalo defilé rytířů na koních. Majestátně působily řady koní ozdobených zelenými, rudými a fialovými přehozy se zlatými a stříbrnými třásněmi a výšivkou. Před každou skupinou jel její vůdce se standartou.
Tanon zahlédla Garetha s vlajkou s temně rudým drakem. Poté byl ohlášen lord deCourtenay. Dav ho vítal s jásotem, kdežto Tanon znuděně zívla, když její dosud oficiální nápadník projížděl kolem tribuny.
O pár minut později se Gareth zastavil před vyvýšeným královským stolcem, v sedle se dvorně uklonil a pak se obrátil k Tanon.
Když byl ohlášen poslední rytíř, trubač odtroubil zahájení klání a pomocníci se rozběhli plnit své úkoly.
Dva z Rogerových mužů snadno a bez zranění shodili ze sedla své oponenty, ačkoli Madokovi se téměř podařilo propíchnout protivníka tupým kopím. Nastala chvíle utkání Rogera s Garethem. Podle Rogerovy strnule vzpřímené pózy Tanon usoudila, že má celé tělo důkladně chráněno vycpávkami, kdežto Gareth neskrýval sílu pružných svalů. Když se kopí hraběte ulomilo asi o třicet centimetrů a Garethovo odhadem jen o patnáct, získal Blackburn dva body. Pomocníci podali jezdcům nová kopí, ti upravili pozice a opět vyrazili proti sobě. Blížili se k sobě a dav vstával z lavic. V napjatém tichu se ozývalo jen dunění koňských kopyt. V okamžiku před úderem se Gareth sklonil až k sedlu a ruka v kožené rukavici sevřela pevně kopí, jehož tupý hrot vzápětí narazil do protivníkova ochranného štítu. Dřevo zbraně zapraskalo a zůstala hromádka třísek. Rogera deCourtenaye prudký náraz vymrštil ze sedla.
Když dav zabouřil, Tanon si konečně vydechla. Dokonce král Vilém uznale přikyvoval, zatímco Gareth proklusal kolem. V odpoledním slunci se mu tvář leskla potem a svěží vánek mu čechral vlasy.
Tanon nemohla od Garetha odtrhnout zrak. Možná je pohan, ale v tom případě ten nejpřitažlivější, jakého kdy potkala… Vlastně jich v životě nepotkala zase tak mnoho. Představovala si Garetha v situacích, kdy se jí celé nitro rozechvělo vzrušením.
Sledovala, jak sesedl z koně. Přetáhl si kytlici přes tvář, odepjal drátěnou vestu a hodil ji na zem. Mezi diváky to zašumělo a vzápětí se rozhostilo naprosté ticho.
Roger bleskl po Garethovi výsměšným pohledem. Tanon věděla, co si myslí. Garethův odvážný krok považoval za osudovou chybu. Osobně souhlasila, tohle nebylo rozumné. Třebaže nejde o zápas na život a na smrt, body se přičítají, dotkne-li se hrot meče drátěné košile. Bez její ochrany může Gareth skončit s vážnými řeznými ranami.
Po signálu trubky začali diváci rytíře hlasitě povzbuzovat, kdežto Tanon zavřela oči. Až když zaslechla otce ohromením zatajit dech, našla odvahu podívat se opatrně mezi prsty na kolbiště.
Gareth neměl na sobě jediný krvavý šrám. Roger nedostal dosud šanci dotknout se ho a bylo jasné, proč. Gareth se pohyboval jako šelma. Udeřil dřív, než Roger stihl postřehnout, že se k němu blíží. Okamžitě nato Gareth ustoupil. Každý zásah provedl přesně a s neuvěřitelnou lehkostí. Rogerovy nemotorné pohyby pak působily doslova komicky. Když se obrátil vlevo, Gareth uskočil vpravo s takovou elegancí, že mu dokonce Normané začali fandit.
Tanon hleděla na scénu s posvátným obdivem. Jako by se jí do žil vlévala Garethova energie. Svými dovednostmi nemohl lépe dokázat, že je schopen ochránit ji před každým nebezpečím. Snad v průběhu deseti vteřin zasáhl soupeře sedmkrát tak, že při skutečném souboji by byl Roger dávno po smrti. Ozývalo se jen kovové řinčení meče.
Klání však neskončilo tak jednoduše. Jeden z Rogerových mužů, sir Albert FitzSimmons v podráždění nad potupnou porážkou svého pána, vyzval Garetha na souboj.
Gareth jediným mocným úderem vyrazil sokovi meč z ruky a v následujícím okamžiku mířil hrotem meče do jeho hrudi.
„Body?“ zvolal Gareth.
„Osm,“ odpověděl ironickým úšklebkem oponent a zaútočil. Do hry vstoupili další dva rytíři z hraběcí posádky a jim v patách ještě trojice. Když se po Garethově pravici začali další dva rozmachovat dřevěnou sekerou a mačetou, Madoc, pozorující dění od okraje arény, tasil dva dlouhé meče, opřel si je o ramena a vkročil do kruhu. Gareth mu však kývnutím hlavy naznačil, aby se vrátil.
Tanon nervózně mačkala matčinu ruku. „Ten šílenec odmítá pomoc!“ vydechla zděšeně.
„Non,“ odpověděl strýc tiše. „Je si jistý, že to zvládne sám.“

Zlaté náramky na Garethových pažích se blýskaly na slunci, když zvedal meč nad hlavu, aby vyprovokoval FitzSimmonse k výpadu.
Tanon měla nervy napjaté k prasknutí a málem vyskočila z lavice, když hromotluk FitzSimmons zaútočil. Téměř cítila brnění ve vlastních pažích, když se lesklé čepele střetly.
Gareth se prudce otočil a v širokém oblouku se ohnal zbraní. Předstíral útok zprava, pak získal bod za dotek soupeřova ramene. Vtom však proti němu vyrazil muž z FitzSimmonsovy skupiny a mířil mu na břicho. Princ uskočil, rytíř ho minul a vysloužil si prudkou ránu mečem přes záda, až se z drátěné košile zajiskřilo. Gareth vykročil proti dalšímu protivníkovi se svou typickou arogantní jistotou. Dlouhé světlé vlasy se mu při prudkém pohybu svezly z ramenou, pronikavé modré oči sledovaly každý pohyb v aréně.
Tanon se zrychlil dech. Každý Garethův pohyb představoval pastvu pro oči. Zapomněla, že by mohl být raněn, když bojuje proti takové přesile. Hltala každé hnutí pružného, šlachovitého těla, každý výskok a neslyšný dopad bosých nohou. Ani jednou neztratil rovnováhu. Tohle už není chlapec, kterému se Dante smál a škádlil ho, že by při své ostýchavosti nedokázal vehnat ani ovci do ohrady.
Ke každému dalšímu protivníkovi se Gareth stavěl drsněji a nebezpečněji. Rozdával nemilosrdné rány, které si soupeři budou ošetřovat celou noc. Sám přitom uhýbal jako střela, bleskurychle se otáčel. Když jeden protivník klesl na kolena s krvavým šrámem na lýtku, Gareth získal další bod.
V aréně zůstal poslední muž. Gareth pohodil hlavou a postavil se před poněkud nejistého rytíře.
„Prolévá krev a vychutnává si to, bratře,“ zaslechla Tanon strýce.
„Oui,“ přikývl otec. S přivřenými víčky pozoroval velšského válečníka. „Bojuje proti nepříteli své země se svolením krále. Hergot, a vede si výtečně.“

Tanon se nadechla, když se Gareth naklonil doleva, aby se vyhnul ráně do paže. Prudce se otočil, poklekl na jedno koleno, ohnal se mečem dozadu a zasáhl protivníka do břicha, aniž ho zranil.
Diváci šíleli, Tanon však jásot neslyšela. Vnímala jen Garethův pohled a vítězný úsměv. Byla ráda, že nevstala z lavice, protože by ji zesláblé nohy neudržely. Bože, ten muž ani po náročném zápase neztrácí úsměv! V jednom okamžiku jí blesklo hlavou, že jí vlastně vůbec nevadí odjet s ním do Walesu. Nejraději by se mu stulila do náruče a poslouchala jeho bušící srdce, pohladila ho po pevných pažích a setřela mu pot z tváře. Pohled na snědé mužné tělo v ní probouzel hříšné představy. Cítila, jak jí matka stiskla ruku. „Přichází,“ zašeptala Brynna.
Gareth se krátce zastavil, aby očistil meč a zasunul ho do pouzdra. Tvářil se odhodlaně, věděl, že ho už nikdo nezastaví. Předstoupil před Tanon a pak se obrátil k jejímu otci.
„Můj pane,“ promluvil ještě trochu udýchaně, „žádám vás o ruku vaší dcery.“ Tanon nezbylo než přece jen vstát. Mlčky přijala princovu ruku.
Kapitola 6
Způsob, jakým Gareth požádal Tanon o ruku, byl neslýchaně barbarský. Copak je nějaká odměna, kterou vyhrál v souboji, nebo otrokyně? Proč se chová jako vítězný pravěký válečník? Tanon by neudivilo, kdyby si ji přehodil přes rameno a odnesl s sebou.
Chvěla se, když ji dvě komorné ve spěchu oblékaly. Věrná přítelkyně Rebecca jí mezitím splétala vlasy do těžkého copu.
Přitiskla si nervozitou zvlhlé ruce k horkým tvářím, ale v té chvíli nepoznala, zda hoří, nebo má tělo ztuhlé chladem. Nebude svými problémy obtěžovat matku, ale přesto o nich musí s někým promluvit, jinak se zblázní.
„Rebecco,“ oslovila tiše nejmilejší komornou. „Potřebuju se ti svěřit, jak mě ovládají myšlenky na prince Garetha.“

„Ne, Eloise,“ zavolala Rebecca na jednu z komorných, která právě rozkládala na postel večerní šaty. „Tyhle tmavě modré ne, dnes večer si Tanon oblékne ty jantarové.“

„Zítra,“ pokračovala Tanon a přitom si jako bez duše nechala přetáhnout přes hlavu čistou lněnou spodničku, „se stanu jeho ženou.“ Přidržela se Eloisina ramene a zvedla nohu, aby jí komorná mohla navléknout jednu punčochu, pak druhou. „Jakmile na něho začnu myslet, zmocní se mě takové… nezvyklé pocity, nepřípustné pro dámu.“

Rebecca se chápavě usmívala. „Probudil v tobě ženu,“ pronesla moudře.
Tanon zrudla tak prudce, až se jí zatmělo před očima. „No, a jestli nechci… Mám na mysli, že nedokážu ovládat vlastní mysl. V útrobách jako by se mi rozhořel oheň. Co když nebudu schopna…“ Hledala slova, vystihující co nejpřesněji její obavy. Bože, v případě Rogera ji ani nenapadlo, že by selhala při plnění manželských povinností. Udělala by to, co by od ní vyžadoval, a doufala, že ji pak nechá na pokoji. S Garethem to je jiné. Bezradně se pleskla do stehen. „Vždyť jsem dosud nepolíbená!“ posteskla si.
„Jestli bude k tobě něžný, tělo se zachová přirozeně, nedělej si starost,“ pohladila ji Rebecca konejšivě po paži.
„A co když mi bude ubližovat?“

„Pak si to s ním tvůj otec rychle a jednou provždy vyřídí.“

„Otec bude daleko! Nechá mě napospas –“

„Dávej si pozor, co říkáš,“ přerušila ji komorná a varovně jí pohrozila. „Víš stejně dobře jako já, že kdyby to bylo možné, byl by s tebou.“

Tanon se s povzdechem zahleděla do prázdna. Chudák Rebecca… Matka ji přijala jako komornou ještě dřív, než se seznámila s otcem. Rebecca pomáhala Tanon i sourozencům na svět a přilnula k nim mateřským citem, obzvlášť k Tanon. Vřelý vztah byl oboustranný a Tanon věděla, že ji chůva upřednostňuje především proto, že jí v mnohém připomínala Branda. Všichni v Avarlochu věděli, že Rebecca Branda Risandeho tajně miluje, přestože své city úzkostlivě tajila. Nešťastná žena se nemohla na otce Tanon podívat bez ruměnce. Ale navzdory všelijakým zkazkám, že mnohem mladší Brynna Rebeccu vyhnala z manželských komnat, když zjistila, že pomáhá jejímu novomanželovi při koupeli, se v současné době zdálo, že matce vůbec nevadí. Ani Tanon neměla Rebecce za zlé, že k otci chová tolik let tajné city. Musí trpět, protože její náklonnost není opětována. Rebecca odchovala Risandeovým všechny děti, bohužel sama se nikdy neprovdala. Vlasy jí dosud nezdobí jediná stříbrná nitka, oči má stejně modré, jak si Tanon pamatuje z dětství. Jen pohled není tak jiskrný a ramena poněkud poklesla. Možná by udělala nejlíp, kdyby se provdala bez lásky, než aby obětovala srdce někomu, kdo jí nemůže lásku oplatit.
Tanon si zhluboka povzdechla, zatímco ji komorné oblékaly do šatů teplé barvy jantaru s manžetami a výstřihem vyšívanými hedvábím v barvě sytého smaragdu. Rebecca upravila Tanon záhyby na jemném závoji splývajícím v kaskádách na záda. Nakonec jí uvázala kolem hlavy, kousek nad obočím, úzkou zlatou stuhu.
Tanon popadla komornou za ruku a přiložila si ji na srdce. „Nechci tě zde nechat samotnou,“ řekla náhle.
Rebecca se mateřsky usmála. „Nezůstanu sama, drahoušku. Budu –“ Tanon ji sevřela v objetí.
„Odjed se mnou do Walesu, Rebecco. Prosím… Odejdi z otcových služeb. Matka má přece Elsbeth a já nesnesu představu, že bys měla zmizet z mého života.“

Opustit Risandeovy bylo pro Rebeccu nepředstavitelné, ale neměla sílu Tanon odmítnout. Děvče dosud nikdy neopustilo otcův dům. Jak ji mohou poslat do Walesu pouze s Herewardem z Wakeu? Copak může mužský porozumět ženskému trápení? Hereward není ženatý a nemá dceru. Co si trouba počne, až bude Tanon potřebovat učesat vlasy nebo si potlachat o ženských záležitostech?
Chůva vytáhla z kapsáře ubrousek a osušila si oči. Ubohé dítě odcestuje do „divočiny“, jak Wales nazývali saští předkové Rebeccy, a už teď si dělá starost o svou chůvu! „Pochopitelně že tě doprovodím, pokud to tvůj manžel dovolí,“ slíbila. „Stejně si myslím, že se nemusíš ničeho bát. Princ se přesvědčí, že jsi upřímná a dobrosrdečná, a hluboce si tě zamiluje. Tolik se podobáš otci…“

Tanon se pousmála. Usoudila, že čím dřív Rebecca opustí Risandeovy, tím líp.
* * *
Gareth se osušil a sáhl po čistých černých přiléhavých kožených kalhotách. Snad naposled v životě je sám. Uvažoval, zda jiní muži jsou v předvečer svatby stejně nervózní jako on. Každá žena, již dosud měl, a všechny další, které se mu v budoucnu připletou do života, zůstanou pro něho navždy tabu. Zamyšleně si oblékal černou vlněnou halenu. Ve dvou věcech měl však naprosto jasno: Ochotně se těch žen vzdá, zajistí-li tím své zemi mírové spolužití s Normany. A zadruhé, budoucí manželka je rozkošnější než všechny ženy dohromady. V jasně zelených očích pod dlouhými tmavými řasami jiskří na slunci modravé plamínky, tvář pod závojem, pohyby rukou, sladký dech… To vše Garetha okouzluje. Přesně tak ji viděl ve vzpomínkách ve dvanácti letech, kdy poprvé stál na bitevním poli.
Nikdy se mu nepodařilo na Tanon zapomenout, částečně díky tomu, že její jméno znal celý Wales. Tanon Risandeová, Normanka, která obě znepřátelené země sjednotí. Toto se mělo naplnit sňatkem se starším bratrem Cedrikem a Gareth ho za to léta nenáviděl. Přesto když strýc nakonec nabídl Tanon jemu, Gareth málem odmítl. Toužil po usmíření obou zemí od okamžiku, kdy Tanon poprvé spatřil. Tenkrát si jako naivní chlapec přál žít oslněn jejím bezzubým úsměvem. V dospělosti odmítal mít cokoli společného s jejím národem… až do okamžiku, kdy ji spatřil.
Tanon sice předstírala, že už dávno není holčička s vyraženým zoubkem, Gareth ji však znal. Tenkrát opustil hravé, šťastné děvčátko a nyní se setkal s dokonalou dámou. Přesto ho něčím provokovala. Kdykoli na ni promluvil, nepatrně pootevřela rty a krátce dýchala. Pod křehkou skořápkou nevinnosti a etikety doutnala vášeň. A on velmi touží po chvíli, kdy bude moci z té skořápky vyloupnout ženu.
Chápal, že se bude velmi těžko loučit s rodinou, a byl odhodlán učinit vše pro to, aby si v novém domově co nejrychleji zvykla. Nebude to snadné. Její blízkost bude pro něho krutou zkouškou sebeovládání. Toužil se jí dotýkat, líbat ji, cítit její dech, zmocnit se jí jako lovec vybrané kořisti. Tanon se však provdá za prince, nikoli zvíře. Gareth v sobě musí potlačit přirozené pudy, i kdyby ho to mělo zabít.
Usmál se. Jak málo si Tanon uvědomuje svou krásu… V životě již měl dost žen a poznal, jak snadno dokážou rafinovaným ženstvím a hezkou tváří muže ovládnout. Tanon patrně ani netuší, jak ho okouzlují dolíčky ve tvářích, když se usmívá. Po setkání s jejím otcem také pochopil, že Tanon je dosud nepolíbená nikoli proto, že by muži netoužili dotknout se sametových rtů, nýbrž proto, že se celý Winchester oprávněně bojí jejího otce. Gareth pocítil ješitné uspokojení, že bude první, kdo Tanon naučí prožít si slast polibku. První, kdo – Ozvalo se zaklepání.
„Dále,“ zavolal.
Do místnosti vmašírovali tři muži a za nimi Madoc. Kopnutím za sebou zavřel dveře.
„Proč se, sakra, máme před večeří koupat?“ dožadoval se vysvětlení první z trojice a přitom se drbal v tmavém, hustém vousu. „Vždyť jsem se koupal teprve před čtrnácti dny.“

„Tak, tak, Alwyne, a páchneš jako kanec, když se vyválí v lejně,“ zavrčel Madoc. Prošel komnatou a zprudka dosedl na Garethovu postel. „Tomasi, hoď mi jablko.“

Tomas, vysoký, šlachovitý mladík se světle hnědými vlnitými vlasy svázanými v týle, se marně rozhlížel po míse s ovocem. „Žádné nevidím,“ řekl.
„Běž se kouknout pod schodiště,“ doporučil mu Madoc. Lehl si na záda, hlavu zabořil do měkkého polštáře a spokojeně zavřel oči. „Možná nějaké najdeš v kuchyni.“

Tomas na něho hleděl nechápavě. „To mám jít pro jedno jablko až do kuchyně?“ divil se.
„Přesně tak!“ Madoc se jedním svižným pohybem vymrštil na nohy. „Přinesu si ho sám,“ poplácal bratra po rameni. Jeho úsměv by byl příjemný nebýt zlostného zablýsknutí v očích.
„Vždyť už jdu, mizero,“ procedil Tomas skrz zaťaté zuby. Zuřil sám na sebe, že se nechá bratrovými tichými výhrůžkami pokaždé zlomit. Madoc na něho nikdy nepoložil ruku, ale stačil pohled, nepřítel měl plné kalhoty a upaloval, odkud přišel.
„Nejspíš se bojíš chodit po hradě sám,“ bručel Tomas pro sebe cestou ke dveřím.
Zdálo se, že Madoka se bratrova urážka nedotkla, protože se klidně obrátil ke Garethovi. „Zahlédl jsem, jak se kolem sklepů potuluje Bleddyn,“ řekl.
„Vážně?“ Gareth se posadil na kraj postele a zavazoval si vysoké boty. „Ztratil cestu?“ zeptal se.
„Jo, tvrdil to, ale stejně se mi nelíbí.“ Madoc vytáhl z holínky dýku a začal si špičkou čistit nehty.
„Tobě se nikdo nelíbí,“ prohodil Gareth úsečně.
„Patřil k Cedrikovým mužům,“ připomněl mu Madoc.
Gareth pokrčil rameny. „Ty snad ne?“

„Vždycky jsem byl na tvé straně,“ odsekl Madoc uraženě.
Gareth zvedl hlavu od šněrování bot a usmál se na Madoka. „Máš pravdu. Spoléhám na tvůj instinkt. Dohlídni na Bleddyna.“

„Proberme tu záležitost s koupáním. Odmítám se mýt jejich mýdlem,“ vložil se do hovoru Alwyn, „protože nechci smrdět jako Norman.“

„V případě nutnosti budeš vonět jako lilie,“ prohlásil Gareth bez zájmu dál se otázkou mýdla zabývat. Vstal z postele. „Musíš se naučit přizpůsobovat okolnostem, aby se ti situace nevymkla z rukou,“ dodal na vysvětlenou. Tuto moudrou radu mu kdysi udělil strýc a párkrát mu pomohla zachránit vlastní kůži. Byl sice vytrénovaný probojovat se k vítězství mečem, přesto raději využíval mozek. Daly se tak ušetřit lidské životy. „Dnešní večer je rozhodující. Nepřeji si, aby někdo z vás vyhledával příležitost k boji. Neztrácejte z paměti, s jakými úmysly jsme sem přijeli.“

„Získat to děvče,“ potvrdil Madokův nejmladší bratr, tmavovlasý Cian.
„Zajistit našim poddaným mír,“ opravil ho Gareth trpělivě, „a to za každou cenu. Je-li nutné povečeřet, popít a zasmát se s Normany, učiníme to.“

„Nebo se s nimi v případě potřeby i vyspíme,“ zamumlal Alwyn znechuceně. Rozhlédl se po plivátku.
„Alwyne,“ oslovil ho Gareth přísně. „Sdílím s tebou názor na Normany, ale přesto se lady Risandeová stane mou ženou. Budeš ji ctít a respektovat stejně jako mě. Rozumíš?“

„Jo, jo, Garethe,“ zamračil se na něho Alwyn, „jen nezapomínej, kdo je.“

„Je jedna z nás a budeme k ní laskaví,“ řekl Gareth neoblomně. Když Alwyn přikývl, dodal Gareth již v lehčím duchu: „Ještě jednou připomínám, že nebudou žádné šarvátky.“ Podíval se na Madoka. „Slyšíš? Vím, že se budeš muset nadlidsky ovládat.“

Madoc jen pokrčil rameny, ale netvářil se nadšeně. „Ještě ses neoženil a už se z tebe stává měkkota,“ poznamenal.
Gareth se smíchem zamířil ke dveřím. „Utkejme se později večer v aréně a ukážu ti, jak jsem změkl,“ žertoval.
Cestou do přízemí se vrátil v myšlenkách k Tanon. Přemítal, jakou zvolit taktiku, aby si ji získal. Manželství má svůj účel a on si přeje, aby bylo naplněno. Nesmí zapomínat, že se oženil s Normankou, ale pokusí se ji učinit šťastnou a upevnit spojenectví Anglie s Walesem. To znamená věnovat Tanon čas a pomoci jí přivyknout novému způsobu života. Dokáže jí, že není nekulturní divoch a postupně ji zbaví strachu, nevinnosti a nakonec šatů, aby se s ní mohl konečně milovat. Zasvětí ji do tajů rozkoše, probudí v ní vášeň.
Nedopustí, aby se mu povinnosti vymkly z rukou. Zvykne si na svůj nový stav. Potlačí vzpomínky na dětství, kdy Tanon vnesla neklid do jeho života.
Sestoupil do přízemí naplněný úzkostí z představy, že se s ní za chvíli setká. Nebude to snadné.
Tanon vyšla ze svých komnat krátce po Garethovi a jeho mužích. Rebecca už zmizela ve dveřích lady Brynny. Sotva Tanon sestoupila pár kroků, spatřila Garetha ve společnosti Eleanor Fitzdrummondové. Zastavila se a chvilku dvojici pozorovala. Tak tedy nejen Roger, ale ani princ Gareth neodolal bujnému poprsí. To jí mohlo hned napadnout. Žádný muž se neumí usmívat jako tenhle velšský had, pokud se jeho myšlenky nezaobírají tělesnou rozkoší… nebo jablečnými koláči. Vlastně jí je úplně jedno, jestli hned teď Eleanor políbí. Možná by raději odvlekl do Walesu ji. Tak dobrá, Tanon se nakonec přece jen provdá za Rogera, jak bylo původně v plánu.
Sestoupila o schod níž, aby prošla kolem dvojice, když se Gareth usmál nad poznámkou té běhny. Byl to pobavený úsměv zvýrazněný mužskou arogancí, při kterém se Tanon vždy roztřásla kolena. Určitě na něho nezapomene, až bude trávit neutěšený zbytek života s opilým hrabětem z Blackburnu.
Bože, stačí vidět Garetha s Eleanor a už se jí zmocní zlost. Jak může tak otevřeně znevažovat její city flirtováním s toutéž ženou, jež se jí pokoušela odloudit předešlého snoubence? Na druhé straně, proč jí na nich vůbec záleží? Hrdě zvedla hlavu, sestoupila z posledních schodů, přitom probodávala Garetha i Eleanor nevraživým pohledem.
Náhle vystoupila ze stínu po její pravici postava. Tanon otočila hlavu k muži s tmavýma očima a tenkou jizvou na tváři.
„Váš vyvolený čeká, aby vás doprovodil do haly,“ řekl muž. Aniž z Tanon spustil zrak, kývl přes rameno směrem ke Garethovi.
Tanon by ho obešla a pokračovala do haly sama, kdyby našla odvahu hnout se z místa. Tak toto je Madoc. Zblízka vypadá daleko hrozivěji, než když ho viděla z odstupu v zelené aréně.
„Bože, vy jste ale hrůzostrašný obr,“ prohodila a pak se obrátila ke Garethovi.
Madoc hleděl na její vzpřímenou postavu s lehkým úsměvem, zjemňujícím drsný výraz.
Tanon se mlčky dívala, jak se k ní Gareth blíží dlouhým krokem. Eleanor už byla pryč, ale osten žárlivosti zůstal.
„Můžeš jít, Madoku,“ propustil princ společníka. Počkal, až vejde do haly, a pak oslovil Tanon. „Už konečně přestaňte přede mnou utíkat,“ řekl naléhavě, ale chladně.
Tanon se soustředila na to, aby ji hlasem ani pohledem nevyvedl z míry. Zlobila se sama na sebe, že jí záleží na tom, co Gareth s Eleanor zamýšlí. U Rogera na to nedbala. Kdysi měla pro Garetha slabost a je škoda, že se z něho vyklubal takový hulvát. „Že jste si mě vůbec všiml,“ prohodila ironicky.
Gareth se nejprve uličnicky usmál a pak dotčeně sešpulil rty. „Myslíte, že se nechám tak snadno ošálit jako deCourtenay? Urážíte mě, Tanon.“

Tanon upřela na prince rozpačitý pohled. „Ach, omlouvám se za svou necitlivost.“

Garetha překvapil zlostný záblesk v jejích očích. Musí ji uklidnit. „Lady Fitzdrummondová se mi nabízela do postele, ale byla odmítnuta. Snad si nemyslíte, že bych vyměnil zlato za hlínu?“

Tanon se rozzlobila. Tak Eleanor lákala prince do postele? „Zlato?“

„Ano,“ přikývl princ. Vráska na čele jeho vyvolené napovídala, že mu zcela neporozuměla.
Tanon si nebyla jista, ale na okamžik se jí zdálo, že Gareth zápasí nikoli s nepřítelem, ale snaží se potlačit vzrušení, jež v něm vyvolává její přítomnost. Vzpamatuj se, pokárala se za svou domýšlivost a přestaň být naivní jako odpoledne, kdy sis myslela, že tě chce políbit a jemu přitom záleželo na jablečném koláči.
Vím, jak vám na ní záleží. Tato slova řekl králi. Vilém Tanon miluje jako vlastní dceru a Velšanům to je známo. Právě proto ji Gareth potřebuje. Tanon je dokonalá pojistka míru. Normané nebudou riskovat smrt své lady a neodváží se na Wales zaútočit.
„Zlato má pro váš lid nesmírnou cenu, že?“ zeptala se Tanon.
Gareth na ni hleděl, jako by chtěl něco říct. Než se k tomu odhodlal, odvrátila pohled. „Odstoupila jsem od sňatku. Není třeba, abyste –“

Stačil jediný krok a stál před ní. Ovanula ji vůně kůže a lesa. Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí, jiskřících pod dlouhými řasami.
„Není třeba předstírat…“ Slova se jí zadrhla v hrdle, když si přitiskl její ruku na tvář. Leknutím vytřeštila zrak. „Co to děláte?“ Zatajila dech, když k ní sklonil hlavu, až se jejich rty téměř dotýkaly. Tentokrát se nemýlí, princ ji políbí! Věděla, že by měla ustoupit, ale spoutal ji svým typickým úsměvem. V následujícím okamžiku se jejich rty setkaly v letmém polibku. Gareth však nedopřál Tanon vzpamatovat se z šoku, nazvat ho nestoudným grázlem a odstrčit ho. Obratně laskal její rty, vychutnával jejich hebkou plnost, nezastíral touhu. Tanon tiše zasténala.
Gareth opatrně odstoupil. Stála před ním s přivřenými víčky a pootevřenými rty, jako by se probírala z mrákot. Ach, bože, čekají ho mnohem těžší časy, než původně předpokládal.
Kapitola 7
Tanon od otcova stolu pozorovala, jak Gareth popíjí s Herewardem z Wakeu u velkého krbu. Večeře již skončila a nový snoubenec ještě nepřišel k jejímu stolu. Ví přece, kde Risandeovi sedí, podíval se sem snad desetkrát.
Rty jí ještě hořely po polibku. Byl to úžasný prožitek. Nádherný… a zároveň děsivý. V té krátké, pomíjivé chvilce ji opustila vůle, přepadl ji stav jakési vstřícné malátnosti.
Eleanor Fitzdrummondová se pokoušela přiblížit ke Garethovi nejméně třikrát, on jí však nevěnoval pozornost. Tanon se pochopitelně velmi ulevilo a princ se pro ni stal ještě přitažlivější. Bude tragédie, jestli jí začne záležet na muži, který si ji cení jen tolik, nakolik zajistí jeho lidem mír.
Přála si, aby Gareth tolik nepřitahoval její pohled. Pokaždé si na něm všimla něčeho nového. Teď ji například upoutalo, jak palcem hladí džbán s vínem, zatímco naslouchá Herewardovi. Odvrátila pohled, jenže za chvilku se na něho zadívala znovu. Právě v okamžiku, kdy se rozhodla věnovat po zbytek večera pozornost něčemu jinému, zachytil její pohled a mrkl na ni.
„Kdo je ten muž vedle prince?“ naklonil se Dante k Brandovi. „Počínal si v dnešním klání velmi netradičně, ale svými dovednostmi na mě učinil silný dojem.“

„Garethův první velitel,“ zavadil otec o Madoka letmým pohledem. „Jmenuje se Madoc ap…“ Brand převaloval slovo v ústech, ale pak to vzdal. „K čertu, to je ale divná řeč… Já to jméno nevyslovím. No zkus říct ‚pozdrav‘ a ukroutíš si jazyk.“

Rebecca, která odjakživa sedávala u rodinného stolu, si přitiskla k ústům servítek a rozkašlala se. Tanon ji bouchla do zad a podala jí sklenku vody.
„No, na jménu nezáleží, ale musím tě upozornit, bratře, že se na tebe už nejmíň třikrát zle podíval,“ pozoroval Dante Madoka zpod přivřených víček.
„Nejspíš ho včera večer urazilo, jak jsem mluvil s jeho pánem. Náhodou jsme se potkali na chodbě.“

Tanon se obrátila k otci. „Co jsi mu řekl?“

„Jako starostlivý otec jeho vyvolené jsem mu udělil pár rad, jak ti zajistit bezpečný život,“ ušklíbl se Brand mazaně.
Dante se rozesmál. Věděl přesně, jaké rady bratr princi Garethovi udělil. Obrátil se k manželce. „Brand si dělá na každém kroku nepřátele. Nejsi šťastná, že sis vzala jeho okouzlujícího sourozence?“

„Myslím, že by upřednostnila toho pohlednějšího. Oui, ma belle soeur?“ obdařil Brand oblíbenou švagrovou tak šarmantním úsměvem, že jedna z obsluhujících služebných upustila do šálku před Tanon houbu.
Gianelle si s povzdechem vložila do úst sousto volavčího masa. „Jsem spokojená s tím, co mám, mon frère plus beau.“
Dante se rozesmál a políbil manželku na šíji. Gianelle se zahihňala, když jí zašeptal do ucha něco důvěrného, a pleskla ho ubrouskem.
Tanon sledovala pár roztouženým pohledem. Pak se usmála na nejstaršího bratránka Roberta a sestřenky Katherine a Cassandru. Byla ráda, že její vlastní matka s Elsbeth uspávají nahoře dvojčátka Ellii a Anne. Nebyla si jista, zda by dnes večer snesla pohled na důvěrné projevy citů rodičů.
„Dobrý večer, pánové a dámy,“ vytrhl Tanon z úvah Garethův hlas. Hereward si už přisunul židli k Rebecce, kdežto princ upíral vřelý pohled na svou budoucí manželku.
Vzhledem k tomu, kdo seděl u stolu, považovala Tanon Garethovo chování za neslýchané odvážné. Ale koneckonců ve srovnání s jeho počínáním na chodbě nejde o tak vážný prohřešek. Nepokouší se tajit, že mu Tanon patří. Přesto se koutkem oka podívala po otci, jen aby se ujistila, že se nechystá useknout budoucímu zeti hlavu.
„Vítej, Garethe, a přisedni ke stolu,“ pobídl Brand prince s příjemným, ale přece jen trochu ztuhlým úsměvem. Pak mu představil svou rodinu včetně sourozenců Tanon. Nato se pohodlně opřel na židli a počkal, až se Gareth posadí. „Omlouvám nepřítomnost manželky. Ještě stále ošetřuje naše nejmladší dcery. Přejedly se medových zákusků,“ položil si ruku na břicho, aby naznačil, že se dětem udělalo nevolno.
„A vaše manželka o ně pečuje?“ podivil se Gareth. Posadil se vedle Tanon.
„Pochopitelně,“ přikývl Brand. „Připadá ti to neobvyklé?“

Gareth pokrčil rameny. „U nás se říká, že normanské šlechtičny nemají k dětem vztah. Právě proto vyrůstají z jejich synů –“

„Velmi se mýlíte,“ přerušila ho Tanon. Jak si může o matce myslet něco tak nehorázného?
Gareth se k ní obrátil s omluvným úsměvem. „Promiňte, že posuzuji lidi, které neznám.“

Zachytila v jeho hlase ironii a v duchu mu přiznala bod. Princ ji odměnil smírným úsměvem.
Dante odsunul nataženou nohou protější židli. „Posaď se,“ vybídl s úsměvem muže stojícího za Garethovými zády. „Ty jsi Madoc, oui?“
„Ne, díky, raději zůstanu stát,“ odmítl Madoc s trpkým úsměškem.
„Rozumím.“ Dante se na muže zadíval přes okraj poháru, pak se napil. „Máš pocit, že jsi větší.“

Gianelle si přitiskla ruku na ústa, aby se nahlas nerozesmála.
„Tak jako malé ženy,“ prohodil Madoc s lehkou úklonou k Danteově manželce. Ten se smíchem pozvedl pohár. „Konečně se našel někdo, kdo mě kromě mé krásné ženy umí trumfnout. Posaď se a napijeme se. Ráno před svatbou se možná přesvědčíme, zda máš meč stejně ostrý jako jazyk.“

„Jen si přisedni, Madoku,“ přidal se Gareth, aniž se k veliteli obrátil. „Ochrana teď není nutná.“

Dante souhlasil. „Podle mého názoru osobní strážce vůbec nepotřebujete, Vaše Výsosti. Dnes jste předvedl dokonalou obranu.“ Usmál se, když mu Gareth zdvořile poděkoval. „Vytrénoval jste se při bojích s Normany?“

„Ne.“ Gareth zvedl zrak ke sluhovi, který před něho právě položil podnos a přesunul se k Madokovi. „Vytrénoval jsem se při zápasech s bratry. Byly mi čtyři, když nám zemřel otec, já jsem byl nejmladší. Matka nás poslala ke strýci do Deheubarthu. Hned jsme museli na cvičiště a tam mě bratři každou chvíli zmlátili,“ líčil. To upřímné přiznání doprovázené lehkým úsměškem oba válečníky sedící naproti odzbrojilo. „Strýci mě bylo líto, a tak mě naučil, jak se vyhnout ranám pěstí tanečním krokem.“

„Tanečním krokem?“ nechápal Brand.
Možná tančil nahý za svitu měsíce, napadlo Tanon. Pak spláchla dotěrné představy douškem vychlazené medoviny.
„Ano,“ přikývl Gareth. „Tanec vám pomůže udržet rovnováhu,“ vysvětloval, když postřehl Brandův i Danteův pochybovačný pohled. „Rozhodující je rovnováha a rychlost. Já jsem pak témuž naučil obyvatele své vesnice.“

„Bojovat nebo tančit?“ vyzvídal Brand. Rád by co nejdůkladněji poznal dceřina budoucího chotě.
„Obojí.“

„Nenávidím tanec,“ přiznal se Oliver, nejmladší bratr Tanon, a zamračeně zkřížil ruce na hrudi.
„To proto, že vaše tance jsou tak vážné. My tančíme na oslavu,“ mrkl na něho Gareth.
„Na jakou oslavu?“ zajímal se Brand.
„Oslavujeme vítězství, dobrou úrodu, narození dítěte,“ odpověděl princ.
Druhý bratr Tanon otráveně zafuněl. „Kdybychom museli tančit při narození každého dalšího mimina, tančili bychom každou chvíli,“ pronesl duchaplně.
Princův srdečný smích naladil příznivě dokonce i Branda. Gareth se rozhlédl po jeho potomcích. „Šest ratolestí je dobrý začátek, lorde Brande,“ řekl.
Tanon bleskla po Garethovi vylekaným pohledem. Doufala, že žertuje. Účastnila se porodu čtyř sourozenců a v žádném případě netoužila rodit víc než šestkrát.
„A to čekáme další,“ chlubil se Brand.
„Moje matka měla dvanáct dětí,“ řekl Gareth. Dnešní konverzace s normanským vojevůdcem byla daleko příjemnější než ta včerejší. Tanon vedle něho zaúpěla. „Čtyři sestry zemřely hned při porodu a polovina bratrů kromě Cedrika postupně padla na bojištích.“

Tanon si s bolestí v srdci vzpomněla na malou armádu chlapců, když před lety navštívili Winchester. Téměř všichni jsou mrtvi. Uvažovala, zda zahynuli rukou normanských vojáků. „Další důvod, proč nemít děti,“ řekla spíš pro sebe.
„Nesmysl,“ pokárala ji Rebecca. „Budeš jich mít jistě celý houf.“

Tanon pod stolem nenápadně kopla chůvu, ale hned ji napadlo, že se naskytla pravá chvíle, jak získat Garethovo svolení vzít Rebeccu s sebou do Walesu. „Jestli mám rodit děti, pak budu potřebovat k porodu svou milovanou chůvu,“ obrátila se ke Garethovi. „Souhlasíte?“

Gareth se zakousl do volavčího stehýnka a zavrtěl hlavou. „Ve vesnici je dost žen, které si v takových situacích hravě poradí.“

Tanon se zachvělo chřípí. Ach, jak ji ten člověk dráždí! Připravil ji o matku a teď jí nedovolí vzít si do nového domova druhou nejdražší bytost. „Trváte-li na tom, že vám budu rodit děti, pak se mnou půjde Rebecca. Jinak děti odmítám.“

Gareth se úkosem podíval na Branda a potutelně se usmál. Varování dcery tohohle lorda, že odmítne rodit děti, nepovažoval dnes večer za zrovna nejšťastnější téma. Raději si pořádně loknul piva. Tušil, že Tanon je neobyčejně oduševnělá bytost, a vítal to. Ve Walesu takovou osobní vlastnost jistě využije. Tvrdohlavost je ovšem něco zcela jiného. Nebyl zvyklý na odpor. Jeho lidé ho poslouchali, protože potřebovali přežít, a jí nezbude nic jiného. O tom si s ní promluví později. Nyní vyhoví jejímu požadavku. Chůva jí ostatně může pomoci přivyknout novému životu. „Dobrá tedy, vaše chůva pojede s námi,“ rozhodl.
Hereward po pravici Rebeccy zavřel oči a zaskřípal zuby.
Garethův souhlas přijala Tanon jako pohlazení. Dlouhé řasy však jen zčásti skryly chlad a nesouhlas v modrých očích. „Děkuji,“ zašeptala s vědomím, že ji právě umožnil vyhrát ve věci, kvůli níž by se jindy mezi nimi rozpoutala vášnivá bitva. Laskavým úsměvem dosáhla toho, že i jeho pohled zjihl. Gareth byl tak blízko, že mu mohla číst myšlenky, které se snažil skrýt za strnulým výrazem. Líbila se mu, ale nehodlal prohrávat. Matka vždycky říkala, že muži prohry nesnášejí. Navíc Gareth je princ, a to velmi hrdý. Na tyto úvahy se soustředí později. Nyní musí najít způsob, jak neomdlít rovnou u stolu, pokud se na ni Gareth ještě několikrát takhle usměje.
Když se chystala otočit k němu zády, vzal ji za ruku.
„Tanon,“ naklonil se k ní tak blízko, že se jí zatmělo před očima. „Stýskalo se mi po vašem úsměvu. Mohla byste se usmívat častěji?“

Nad takovou smělostí jí vyschlo v hrdle, ale srdce se jí rozbušilo. Lehce naklonila hlavu k rameni, aby na prince lépe viděla a obšťastnila ho úsměvem, při němž se mu srdce zastavilo blahem.
Jak je příjemné, pomyslela si Tanon s hlavou skloněnou nad talířem, mít na muže takový vliv…
Kapitola 8
Tanon seděla strnule vzpřímená na posteli. Dnes se provdá za Garetha. Dnes ji odvede od rodiny, z hradu Avarlochu do země stejně divoké jako on sám. Jako jeho žena bude s ním muset sdílet manželské lože.
Kupodivu ji představa loučení s rodinou nenaplňovala smutkem, necítila strach při představě, že bude ležet nahá v manželově posteli. Přesto měla hruď sevřenou úzkostí. Ztěžka se nadechla.
Gareth se jí vždycky líbil. Svým návratem vnesl do jejího života něco, co považovala navždy pohřbené s dětstvím – schopnost snít. Probudily se v ní nové emoce, začínala si uvědomovat dosud tlumenou vášeň. Samotnou ji překvapovalo, jak rychle se dokáže vzrušit. Strašila ji představa života ve Walesu, ale ovládala se. Záporné pocity proměnila v energii naplňující ji vitalitou, toužila prožívat vše celou svou bytostí. To ovšem předpokládalo vystavit srdce strádání v manželství bez lásky, nebo ještě hůř v manželství, kde nejsou city partnera opětovány. Za každou cenu musí najít způsob, jak se ubránit Garethovu vlivu.
Chvěla se panikou. Bere si ho pouze z povinnosti a nelze tomu zabránit. Jestli ji nemá rád a začne ji ignorovat podobně jako Roger, dobrá. Také jí bude lhostejný a život se vrátí do normálních kolejí.
Ozvalo se zaklepání.
„Dále!“ Tanon narovnala ramena a snažila se uklidnit rozjitřené nervy. Jakmile spatřila ve dveřích tetu Gianelle a dvě malé sestřenky vykukující zpoza matčiny sukně, ulevilo se jí. S úsměvem rozevřela náruč.
Katherine a Cassandra skočily na postel a jedna přes druhou štěbetaly.
„Teta Brynna ráno zase zvracela,“ informovala Katherine Tanon s bolestnou grimasou, aby sdělení dodala patřičný význam.
„Staneš se princeznou?“ vyzvídala šestiletá Casey, když se uvelebila Tanon na klíně. Katherine zatahala Tanon za noční košili. „Vrátíš se?“ S vážným pohledem očekávala odpověď.
Tanon neměla odvahu vyslovit pravdu. Jakmile jednou překročí hranice, bude velmi nesnadné vrátit se do Anglie. Nesnadné, ale nikoli nemožné, uklidňovala se. Vzpomněla si, jak Gareth ujistil krále, že přešel pohraničním územím bez jediné kapky prolité krve na obou stranách. Bude prostě muset manžela nějak přesvědčit, aby mohla aspoň jednou ročně navštívit rodinu.
Jak to říkala matka, když ji připravovala na sňatek s Cedrikem… Chytrá žena se nikdy nesnaží manželovi vládnout. Ale něžné doteky a ženské lsti, jimiž ji bůh obdařil, umožní, aby zpracovala manžela podle vlastní vůle.
S úsměvem políbila sestřenčinu medově zlatou kudrnatou hlavičku. „Samozřejmě že vás navštívím, jak jen to bude možné. A teď utíkejte s Casey dolů, potřebuji si popovídat s vaší matkou.“

Gianelle sledovala pohledem upalující dvojici. „Vyhledejte papá, zlatíčka. Katherine, vezmi sestřičku za ruku, až půjdete po schodech,“ zavolala a pak se věnovala Tanon. „Něco tě trápí?“

„Oui. Ráda bych se tě zeptala na muže, a jaké to je být vdaná. Nutně to potřebuju vědět.“

Gianelle se posadila na okraj lůžka vedle Tanon a pohladila ji po ruce. „Chápu. Tvůj budoucí choť je poněkud… primitivní, ale nepovažuj to za nic špatného.“

Tanon zrudla, když postřehla, že i teta se zarděla. „To nemám na mysli! Chci jen vědět, jak… bože, teto Gio, jak to, že primitivnost není nic špatného, když tvůj manžel je takový obr a ty naopak křehká a malá? Non, non, neodpovídej. Jen mi prozraď ženské lsti, prosím.“

Gianelle přivřela oči a zkoumavě se zadívala na neteř. „Lsti?“ Tanon přikývla. Gianelle se rozhlédla, pak se zamyšleně poťukávala do brady. „No… Řekla bych, že je třeba používat mozek a neztrácet důvtip,“ odpovídala zvolna.
Tanon se uchichtla. Tohle přece není pravda! „Matka měla na mysli ženské lsti. Mozek přece mají i muži, ne?“

Gianelle se podívala na neteř a usoudila raději nevyjádřit nahlas, co si o její domněnce myslí. „Ach, ano, jistě. Dante má mozek zcela určitě. Také tvůj otec je bezpochyby inteligentní. Jinak by se neoženil s tvou matkou.“ Poté vstala, vzala hřeben a začala rozčesávat neteři dlouhé vlasy. „Řekla bych, že i Vilém skrývá pod drsným zevnějškem mozek.“

Tanon zavřela oči. Milovala, když ji někdo česal. Zeptala se tety, jak si Dante vlastně získal její srdce. Gianelle očividně neměla kromě vlastního manžela o mužích valné mínění. Před sňatkem byla otrokyní hrubě zneužívanou svými pány.
Gianelle si povzdechla při vzpomínce na muže, který jí dal v životě daleko víc než jen svobodu. „Tvůj strýc je laskavý, vyrovnaný a velmi trpělivý člověk,“ začala.
„Já si myslela, že byl pěkný sukničkář,“ podivila se Tanon.
„To tedy byl,“ přikývla Gianelle s úsměškem. „Než jsme se poznali, nenašla bys v Normandii a Anglii ženu, která by odolala jeho okouzlujícímu šarmu a uličnickým dolíčkům na tváři. Ty jsi je zdědila.“

Tanon se usmála. Tetin přátelský tón ji uklidňoval.
„Dokázal mě rozesmát, nabídl mi to, po čem jsem toužila celý život. Jak se nezamilovat do muže, který nabídne takové bohatství?“ řekla tiše.
„Rozumím ti,“ povzdechla si Tanon. Tetino vyprávění znělo jejím uším jako pohádka.
Nečekaný vpád Eloise obě ženy vylekal. „Promiňte to zpoždění, má paní,“ omlouvala se s úklonou. Sotva se však narovnala, spustila jako vodopád. „Rychle, pospěšte si, čas letí, před obřadem nás čeká ještě spousta práce,“ rozběhla se přes pokoj k židli, na níž byly rozloženy smaragdově zelené svatební šaty.
„Nevidím důvod k takovému spěchu,“ namítla Tanon, když viděla, jak komorná popadla šaty a chvátala ke dveřím.
„Jsou celé zmačkané, musím –“ Leknutím zavrávorala a couvla zpět do pokoje. Pak se hluboce uklonila muži před sebou. „Vaše Výsosti…“

Čas byl k Vilému Dobyvateli milosrdný. Již dávno přesáhl střední věk, a přesto neztrácel šarm a postoj, jež budily respekt. Dnes se navíc u příležitosti svatby oblékl do honosného oděvu se všemi královskými odznaky a symboly. Vlasy, jindy volně splývající k ramenům, měl nyní v týlu staženy černou stuhou. Za rok od smrti manželky Matyldy úplně zešedivěl. Zlatá čelenka stvrzovala jeho královskou výjimečnost, stejně jako šarlatově rudý kabátec zdobený kolem límce, manžet a spodního lemu zlatou a stříbrnou nití. Hluboké šedivé oči vyzařovaly sílu odrazující i nejúpornějšího nepřítele. Dnes však jeho pohled zastírala lítost.
„Ponechej nás o samotě,“ nařídil král tiše Eloise. Vstoupil dovnitř a gestem ruky zadržel Gianelle, která se také chystala k odchodu. Přitom nespouštěl zrak z Tanon.
„Jak se dnes cítíš, ma précieuse?“ otázal se.
„Připadá mi, že se mé okolí nemůže dočkat, až odjedu, ačkoli vím, že to ve skutečnosti tak není,“ odpověděla, když postřehla, jak otvírá ústa k protestu. „Události nabraly takový spád…“

„Oui,“ souhlasil smutně. „Zítra nás opustíš.“ Posadil se na židli, kde před chvilkou ležely svatební šaty. „Gareth se musí vrátit co nejrychleji domů. Jeho přítomnost, stejně jako tvoje, je nyní ve Walesu nezbytná.“

Tanon chápavě přikyvovala. „Kdyby to nebylo nutné, neposlal byste mě pryč.“

Vilém se jí zadíval do očí a chtě nechtě se musel usmívat. Držel ji v náruči jako novorozence pár hodin poté, co spatřila světlo tohoto světa, a od té chvíle ji miloval jako vlastní dceru. Právě tento vřelý vztah učinil z Tanon nesmírně cenný poklad pro Wales. A proto se mu teď srdce svíralo lítostí. Naklonil se a opřel se loktem o koleno.
„Vím, co tě učili o zemi, kam teď směřuješ. Přesto bych byl rád, kdybys lépe porozuměla prostředí, v němž budeš žít. Wales je zmítán válkami. V pohraničí bojují domorodci proti našim a ve vnitrozemí proti sobě. Nechci tě strašit, Tanon, ale považuji za rozumné připravit tě na realitu.“

„Nebojím se,“ ujistila ho Tanon.
Vilém se na ni díval s pýchou. Nebyl si jist, zda mu připomíná víc otce či matku.
„Walesu vládne několik králů, každý svému území na severu, jihu, východě a západě,“ pokračoval. „Králové jsou mezi sebou znepřáteleni, ale války vyvolávají především princové mezi sebou ve snaze rozšířit svá území. Dafydda z Gwyneddu, syna krále Gruffydda ze severu země, jsme podezřívali ze zavraždění Garetha. Staneš se zárukou míru ze strany normanského krále, nikoli velšského. Rozumíš, ma chère! Války ve Walesu neustanou, ačkoli nebudeš v jejich ohnisku. Gareth mě ujistil, že jeho území je klidné.“

Tanon přikývla. Díkybohu za to, že je Gareth tak zdatný válečník.
„Dosud jsem neměl příležitost promluvit s tebou o těch věcech,“ odvrátil Vilém pohled, jako by se styděl za svou lehkovážnost. „Měl jsem –“

„Non,“ zarazila ho Tanon. Vstala z postele a poklekla u jeho nohou. „Vše, co mi chcete říci, vyčtu z vašich očí, protože jste mě držel na klíně v kostele při křtu. Jste moudrý a milosrdný, dokonce Herewardovi jste odpustil účast na rebelii. Jste oddaný přítel mých rodičů a můj milující poručník. Už se mi nikdy za nic neomlouvejte, není to potřeba.“ Uchopila královu ruku do své a přitiskla si ji na tvář. „Bude se mi dařit dobře,“ ujistila ho, aby ulehčila jeho výčitkám.
Rukama zjizvenýma z válek pohladil Vilém Tanon po tváři. Vzhlédla k němu a on se na ni láskyplně usmál. Bylo jí do pláče.
„Věděl jsem, že tvoje matka přivede na svět úžasné děti. Nemýlil jsem se,“ řekl král.
„Nemýlíte se téměř nikdy,“ připomněla mu Tanon.
„Vyslov jakoukoli žádost, Tanon Risandeová, a bude-li to v mých silách, vyhovím ti.“

Tanon se mihl na rtech šibalský úsměv. „Povězte mi, jaké jsou ženské zbraně proti mužům?“

Král na ni na chvilku hleděl nechápavě, domníval se, že se přeslechl. Pak se obrátil na Gianelle, jako by čekal odpověď od ní. Když mlčela, zamračeně si odkašlal. „Jsou to… Jsou to…“

„Tak co to je?“ pobízela ho Tanon netrpělivě.
Vilém si znovu odkašlal. „Ženy jsou jedno velké tajemství… Patrně tím muže dokážou odzbrojit. Oui, tak to je.“

„Tajemství?“ opakovala Gianelle rozpačitě. „Vysvětlete mi to, prosím.“

Vilém si zasunul palec pod límec, patrně aby ho neškrtil a lépe se mu dýchalo. „Žena skrývá široký arzenál zbraní, které v případě potřeby použije proti muži.“

„Zbraně?“

„Oui, Tanon, zbraně,“ pokyvoval král hlavou. Nenápadně pokukoval ke dveřím a přál si, aby co nejdříve vešla Brynna a vysvobodila ho z neobvyklého rozhovoru. „Pohupování ženských… ehm… boků například. Pak má schopnost podívat se na muže ve smyslu ‚pojď ke mně‘. A ty věci, co dokáže řasami…“

„Co konkrétně?“ naléhala Tanon neodbytně, když už se zdálo, že se dopracovává jádra věci. Vilém se na ni podíval a zamrkal. Tanon vyprskla smíchem.
„Ženské zbraně jsou tedy všechny triky, jichž používá k obměkčení muže,“ shrnul Vilém. Gianelle měla chuť se usmát králově definici, ale právě odhalená pravda nebyla příliš příjemná.
„Aby si ho otočila kolem prstu,“ hihňala se Tanon. Vilém ochotně přikyvoval.
„Tohle jsou primitivní úskoky,“ protestovala Gianelle. „Manžel si zaslouží upřímné zaujetí a účast. Vidíš, co jsem říkala o jeho mozku, drahá?“

„Teta Gia říká, že pod drsným zevnějškem skrýváte mozek,“ vysvětlila Tanon.
„Nechovejte se jako malé dítě,“ rozesmála se Gianelle královu dotčenému výrazu a pak koketně zamrkala. „Víte přece, jak vás obdivuji, mon seigneur.“
Svatební obřad proběhl tak rychle, že Tanon ani neměla čas přemýšlet o ženských vášních a zbraních či o čemkoli jiném. Tušila, že kněz asi spěchá proto, že Roger zlostně bručel kvůli ztracenému věnu. Dalším důvodem mohl být Madoc, upírající na uraženého hraběte zlostný pohled, aby ho zarazil. Spěch mohla pochopitelně způsobit také králova hrozba, že nechá oběma mužům nařezat. Brynna plakala, jeden z Garethových mužů si cosi potichu prozpěvoval. Otcovo ťukání nohou do kamenné dlažby se rozléhalo kostelem jako válečné bubny. Jako by tak chtěl všem dát na srozuměnou, že hodlá ženichovi vyrvat svou dceru a zabije každého, kdo se mu v tom pokusí zabránit.
Garetha tyto projevy kupodivu nerozházely. Dokonce se jednou obrátil k Tanon a mrkl na ni. Vnímala to uklidňující gesto, ale jen do chvíle, kdy kněz ukončil požehnání a požádal ženicha, aby nevěstu políbil.
Gareth k ní s úsměvem sklonil hlavu a palcem jí něžně pohladil dolní ret. Tanon strnula. Pak se jejich ústa setkala. Nikoli v dlouhém polibku, nýbrž v krátkém, neskutečně křehkém splynutí pootevřených rtů, při němž se její tělo proměnilo v jakousi hroutící se hmotu, a musela se přidržet Garethových ramen. Přesto si přála, aby ten okamžik nikdy neskončil.
Gareth zvolna zvedl hlavu a zahleděl se do jejích očí zastřených vzrušením.
„Chvála předkům, že je to za námi,“ ozval se kostelem vážný Alwynův hlas, „a můžeme začít pít!“

Gareth se rozesmál. Vzal Tanon za ruku, zvedl ji a obrátil se k přítomným. Někteří jásali, jiní nesouhlasně bručeli. Garethovi muži poklekli na jedno koleno, aby vzdali poctu své princezně.
Kapitola 9
Po obřadu se hosté odebrali do ohromné haly k velkolepé hostině doprovázené vystoupením trubadúrů, žonglérů, harfistů, akrobatů. Nalévalo se nejlepší víno z královských sklepů, pivo, whisky. Stoly prostřené ubrusy z nejjemnějšího bílého plátna se prohýbaly pod vybranými pokrmy, leskly se stříbrné a zlaté poháry. Ve vzduchu se vznášela vůně pečeného jehněčího a jiných lahůdek, které se ani nedaly vypočítat.
Král přivedl novomanžele a rodiče Tanon na lehce vyvýšený stupínek ozdobený barevnými květy.
Později, když se hosté utišili, přednášel Cian velšskou poezii. Tanon nemohla uvěřit, že mladý básník je Madokův bratr. Se svatozáří bronzových kudrlinek spadajících až přes veliké oči vypadal spíš jako andílek než bojovník. Tanon pozorně naslouchala veršům o lásce a věrnosti a občas se koutkem oka podívala po manželovi. Nedoufala v lásku, ale jak se Gareth zachová, jestli ho neuspokojí? Najde si milenku? To by ji velmi trápilo. Nepřála si, aby líbal jinou ženu tak jako ji. Bože, ten to ale umí… Uvažovala, zda jsou jiní muži stejně dobří. Pochybovala o tom. Tvářil se pak docela spokojeně, přestože stála v jeho náruči jako mátoha. Usmála se na něho dřív, než si vůbec uvědomila, co dělá. Jak vidět, Gareth se dokáže chovat jako slušně vychovaný prince. No –
„Hergot,“ zabručel Gareth a upíral zamračený pohled kamsi do davu.
„Garethe,“ naklonila se k němu Tanon, „ráda bych, kdybys –“
„Ten pitomec provokuje rvačku.“ Vstal a bez jediného slova od Tanon odcházel.
Sledovala, jak míří k Alwynovi, nejmocnějšímu svalnatci ze čtyřčlenné družiny, která ho po celé dva dny doprovázela jako osobní stráž. Tentokrát ani mohutný Hereward Velšana nepřekonal.
„Ale ten parchant se posmíval Cianovi, že je ženská,“ hleděl zuřivý obr za Herewardovo rameno. „Rozmlátím mu lebku holou pěstí!“ vřískal.
„Alwyne,“ oslovil ho Gareth. Nekřičel, ale mrazivý tón jeho hlasu utišil i hosty. „Jdi se nadýchat čerstvého vzduchu,“ doporučil společníkovi.
Alwyn neprotestoval. Vytrhl se Herewardovi a Gareth mu odebral pohár. Jakmile byl hlučný válečník pryč, Gareth se ohlédl po normanském rytíři, který urazil Ciana. Věnoval mu ledový úsměšek napovídající, že pokud ještě jednou otevře ústa, dostane, co mu patří. Gareth se otočil, aby se vrátil k manželce, když tu se mu postavil do cesty Roger.
Tanon si všimla, že se otec chystal k zásahu, jenže Vilém mu položil ruku na rameno. To se už Madoc odlepil od zdi opodál a přimhouřenýma očima si zlověstně měřil Rogera.
„Jsi pořád stejně drzý hajzl. Vůbec ses nezměnil,“ obořil se přiopilý deCourtenay na velšského prince, přitom se taktak držel na nohou.
Gareth upřel pohled na prázdný pohár v Rogerově ruce a netrpělivě si povzdechl. „Měl by ses hlídat, jinak se uchlastáš k smrti,“ upozornil ho Gareth rozvážně, ale z jeho tónu čišela skrytá hrozba. DeCourtenay ji však ve svém stavu nepostřehl. „Měl jsem tě odkrouhnout už před dvanácti lety,“ zasyčel.
„To bylo nemožné,“ ujistil ho Gareth. Pokusil se ho obejít, jenže Roger mu znovu zastoupil cestu.
„Ukradl jsi mi ji!“ zařval na celé kolo. Dante i Brand vyskočili ze židlí.
„Já ne, Tys mně ji chtěl ukrást,“ opravil ho Gareth stále ještě klidně, „jenže jsi neznal situaci, proto tě za to nezabiju.“

Roger se chraptivě rozesmál, ale vzápětí se mu tvář zkřivila do nenávistné grimasy. „Její dědictví mělo připadnout mně! V turnaji si ze mě udělal pitomce. Já tě –“

„Nebylo třeba, ty jsi pitomec,“ pronesl Gareth věcně a velmi nahlas, aby Rogera přehlušil. „Věděl jsem to, jen co jsem se na tebe poprvé podíval.“ Přistoupil blíž, v očích mu provokativně blýskalo a tělo bylo připraveno bleskurychle zareagovat. „Prohrál jsi, protože tvoje válečnické schopnosti jsou stejně mizerné, jako vkus ve výběru milenek. Chceš mě vyprovokovat, abych ranil nejen tvou ješitnost?“ Ačkoli svá slova myslel jako varování, vyzněla příliš dychtivě.
„Madoku,“ oslovil svého velitele, který mu už stál pohotově po boku, „odtáhni toho opilce z cesty. Nehodlám si o svatebním dnu ušpinit ruce krví.“

Tanon zalapala po dechu, když Madoc smýkl opilým hrabětem stranou a ten přistál na nejbližším stole.
Gareth se bez ohlédnutí vracel ke svatebnímu stolu.
„Zvládl jsi situaci znamenitě,“ pochválil ho Vilém dřív, než se Gareth stačil posadit. „DeCourtenay si to po včerejších oplzlostech zasloužil.“

„Děkuji za poklonu, Vaše Veličenstvo,“ reagoval Gareth s lehce udiveným úsměvem. „Nebyl jste náhodou stejně opilý jako deCourtenay, když jste mu slíbil Tanon za ženu? Přece jsem vám tenkrát vyprávěl, jak se choval k ní i k prasátku. A vy jste ji chtěl za toho brutálního hulváta provdat!“

Vilém si Garetha změřil ledovým pohledem, pak se naklonil, aby viděl na Tanon. „Ma chère, zajdi si s matkou popovídat s Dantem a jeho milou manželkou.“

Tanon poznala podle hlasu, že se Vilém na Garetha za tu urážku rozzlobil. Posílá ji z doslechu, aby mohl manželovi vyčinit. Neměla chuť se vzdálit, protože Gareth promluvil v její prospěch. Nervózně se na něho podívala a pak se omluvila.
„Garethe,“ začal král tiše, jakmile ženy odešly, „budeš-li se mnou takto mluvit ještě jednou, useknu ti hlavu a vystavím ji na hradbách. Rozumíš?“

Gareth se tvářil velmi vážně. „Ano,“ řekl. Drzá jiskra v jeho pohledu Viléma překvapila a musel se usmát. Těšilo ho, že Tanon neprovdal za zbabělého hňupa.
„Nemusím ti své minulé rozhodnutí vysvětlovat, ale poté, co jsem se o chování deCourtenaye opakovaně přesvědčil osobně, je tvá otázka na místě.“ Vilém se pohodlně opřel na stolci a napil se vína. „Otec deCourtenaye bojoval se mnou u Hastingsu. Byli jsme přátelé. Proto jsem projevil shovívavost nad jeho chováním k Tanon, když jsi mi o té záležitosti tenkrát pověděl. Je pravda, že jako dítě byl Roger nezvládnutelný grázl. Právě proto jsem ho poslal do Normandie. Chtěl jsem, aby si vybil energii na něčem užitečném. Zdálo se, že mu pobyt prospěl a vrátil se hodně změněný. Usoudil jsem tedy, že je pro Tanon vhodnou partií. Po otcově smrti zdědil rozsáhlá území. Stačí takové vysvětlení?“

„Ano,“ přikývl Gareth. Ulevilo se mu, že i tentokrát stihl přijet do Winchesteru včas, aby zachránil Tanon před Rogerem. Rozhlédl se po hale, aby zjistil, kde má manželku.
„Dobrá,“ sledoval král jeho pohled upřený ke stolu, kde seděl Dante, „můžeš jít za ní.“

„Líbí se mi,“ prohodil pak Vilém k Brandovi.
Brand se rozesmál a pohledem pokynul manželce, aby se k němu vrátila. „Proto jsi mu pohrozil, že přijde o hlavu?“

Vilém přikývl a polkl doušek vína. „Nic jiného mi nezbylo. Je to nebezpečný člověk, Brande, a musím si udržet jeho respekt. Jinak by se mohl pro nás stát smrtelnou hrozbou.“

Tanon vzhlédla od svého pohárku. Zpozorovala, že se k ní Gareth prodírá davem hostů, a usmála se. Tak on řekl králi o Rogerovi a Petúnii… Nezachránil ji před ním jen na jeden den, ale vlastně na dalších dvanáct let. Teprve teď pochopila, proč Rogera tak najednou poslali pryč. Snad nebyl Vilém ke Garethovi příliš krutý. Za žádnou cenu si v tu chvíli nemohla vzpomenout, co vlastně krále rozzlobilo. Myšlenky měla v jednom chumlu a točila se jí hlava. Za všechno může Garethův vliv. Poprvé v životě se cítila bezmocná proti náporu emocí. Hrdlo se jí sevřelo v panice. Spláchla ji dalším douškem alkoholu. Zachvěla se. Ostrý nápoj ji cestou do žaludku příjemně zahříval. Gareth ji před dvanácti lety zachránil před Rogerovým šikanováním a teď podruhé… před daleko smutnějším osudem. Zaplavil ji pocit nesmírné úlevy, dokonce větší než tenkrát.
Snad ji Gareth znovu políbí. Bylo moc příjemné cítit na tvářích jeho mozolnaté ruce, dotek jeho pevného těla. Zastavila se pohledem na jeho bocích, pak na stehnech. Zavřela oči a křečovitě stiskla víčka. Čím to je, že při pouhém pohledu na jeho nohy v přiléhavých kožených jezdeckých kalhotách celá zeslábne? Odjakživa se kolem ní pohybovaly stovky mužů, přesto žádný z nich v ní neprobouzel tak bezbožné myšlenky. Dnes se provdala a očekává se od ní, že bude o svatební noci k manželovi vstřícná a splní svou manželskou povinnost s jasnou hlavou. Co si proboha počne? Momentálně si stěží vzpomene na vlastní jméno, a to je Gareth ještě oblečený! Jak to zvládne později? Nervy měla napjaté jako struny a chvěla se strachem. Co když je v manželském loži stejně divoký jako na bojišti? Nezmínila se teta o primitivních mužích?
Tanon se nenápadně rozhlédla zpod dlouhých řas, aby se přesvědčila, že si nikdo nevšiml, jak je pod závojem rudá, a nečetl její chlípné myšlenky.
Gareth se zastavil těsně před ní a upřeně se na ni zadíval. Chřípí se mu lehce zachvělo, jako by chtěl zachytit její vůni. Zlatavá hříva se při každém pohybu zavlnila a Tanon v tu chvíli připadal jako lev větřící svou družku.
Tanon dopila, co zbylo v pohárku a rozpačitě si natáčela na prst pramen vlasů, když Gareth přistoupil ke stolu. Merde, ten ji dokáže naladit… „Těší mě, že ti neuřízli rty.“ Leknutím zbledla. „Chtěla jsem říct boky.“ Nevědomky upřela pohled na jeho stehna. Zavrtěla hlavou, snad aby si srovnala myšlenky, ale nepomohlo to, navíc se před ní celý svět rozhoupal. „Těší mě,“ opakovala a pečlivě vyslovovala každé slovo, „že máš všechny části těla v pořádku. Oui, tak to je správně.“

„Části těla mám skutečně v pořádku,“ ujistil ji Gareth s prostopášným úsměškem.
Tanon se rozesmála, nebo spíš nervózně uchechtla.
„Pojďme,“ vzal ji za ruku a pomohl jí vstát. „Chci být s tebou o samotě.“

Vykulila na něho oči. „Ale já nevím, co mám dělat,“ zašeptala při odchodu.
„Kdy?“

„No…“ Naklonila se k němu, pak zavrávorala a opřela se mu o hruď. Zachytil ji v objetí. Zvedla hlavu. „… později,“ dodala.
Gareth si ji prohlížel něžným, láskyplným pohledem, že by mu nejraději ovinula ruce kolem krku a políbila ho hned zde v hodovní síni.
„Kvůli tomu si nelam hlavu,“ konejšil ji.
„To nejde!“ odstrčila ho. „Potřebuju vše nejdřív prodiskutovat s matkou. Jenže ráno jí nebylo dobře a nechci ji obtěžovat vlastními starostmi,“ chrlila ze sebe a rozpačitě žmoulala záhyby šatů. „Je těhotná a já miminko ani neuvidím. Můžeme sem přijet na návštěvu? Sestřenka mě o to dnes ráno –“

„Ne.“

„Ne?“

„Je velice nesnadné dostat se přes hranice, Tanon.“

„Vilém nám pošle pozvání.“ Několikrát na Garetha mrkla, jenže se jí přitom zase zatočila hlava. Trik se nepodařil. Zklamaně spustila ramena.
„Zapomeňme na návštěvy a pojďme…“

Tanon se rty rozechvěly lítostí a po tváři se jí skutálela velká slza.
„Krucinál,“ zaslechla Garetha zaklít. Rozpačitě si hrábl rukou do vlasů. Kdyby Tanon nebylo tak smutno, rozesmála by se při pohledu na svého náhle bezradného hrdinu.
„Přestaň, Tanon,“ napomenul ji. „Jestli tě něco trápí, můžeme si o tom promluvit v soukromí.“

„Stýská se mi po matce.“ Sklopila zrak a skryla smaragdové oči pod černé řasy ozdobené krůpějemi slz.
„Vždyť je, sakra, pár kroků od tebe:“

„Ale zítra…“ Zavzlykala.
„Dobrá, pokusím se návštěvu nějak zařídit. A přestaň už plakat,“ řekl úsečně, s vědomím, že bude později svého ústupku litovat.
Tanon si osušila nos a upřela na manžela vděčný pohled. „Myslíš to vážně?“

Zamračil se na ni. „Snad jsem to už řekl, ne?“

Zmocnila se jí nevýslovná radost. Vrhla se mu do náruče a objala ho. Jakmile se trochu uklidnila, uvědomila si, že objevila první, nejmocnější ženskou zbraň proti mužům – slzy.
„Půjdeme spát?“ zašeptal jí Gareth do ucha. Tiskl ji k sobě, bohužel tentokrát Tanon vnímala jeho vzrušenou strnulost jen napůl. Náhle na ni padla tak těžká únava, že Garethovi ani neoplatila jeho úsměv.
„Oui, jsem příšerně ospalá,“ zívla.
Gareth zvážněl. „Ospalá?“ Naklonil se k ní a začichal. „Tanon, ty jsi pila whisky?“

„Trošku,“ odpověděla s hlavou malátně opřenou o jeho hruď a očima zavřenýma.
„Kolik?“

„Hmm… Myslím, že jen jeden pohárek. Nejdřív to chutnalo hnusně, ale pak to bylo sladší.“

„Opila ses.“

Otevřela oči. „Neopila! Dámy se neopíjejí!“ upozornila ho.
„Kristepane…,“ zakoulel Gareth očima. Zvedl ji do náruče.
„Vážně musíš přestat klít, Garethe,“ poučila ho.
S rukama ovinutýma kolem jeho šíje se nechala odnášet z hodovní síně. „Dobrou noc, matko,“ zavolala, než vyšli na chodbu.
Kapitola 10
„Jsi velice silný,“ vrněla Tanon v polospánku v Garethově náruči, když ji nesl nahoru do své ložnice.
Snažil se zůstat rozzlobený, ale vypadala tak rozkošně a bezbranně, když se k němu tulila. Podle úsměvu soudil, že je navýsost spokojená. Jeho hněv roztával. „Nejsi těžká,“ bručel, přestože se dnes cítil slabý jako dosud nikdy. Vzpomněl si na jejich první setkání, kdy mu věnovala nezáludný dětský úsměv s mezerou po vyraženém zubu. Zdá se, že ho dosud dokáže přivést do situace, kdy si neví rady.
V ložnici ji posadil na svou postel. Otevřela oči. Když zjistila, kde je, pokusila se vstát. Zavrávorala a zbledla.
„Zůstaň sedět,“ přitlačil ji Gareth zpět na matraci. Uprostřed pokoje stál malý konferenční stolek prostřený pro svatební noc. Patrně se předpokládalo, že novomanželům vytráví, protože se zde nacházela snad každá dobrota, na niž člověk pomyslel, pochopitelně včetně vína. Gareth vzal ze stolku plátěný servítek, namočil ho v misce s vlažnou vodou a přitiskl ho Tanon na čelo. „To ti udělá dobře.“

„Ale –“

„Pššt,“ zarazil ji. Při jeho lehkých, konejšivých dotecích Tanon opět zavřela oči a uvolnila se. Blaženě vydechla.
Prokletá whisky. Gareth manželku chvilku pozoroval, pak jí uvolnil závoj. K čemu tenhle nesmysl? Zbytečně zakrývá nádherné vlasy. Odhrnul Tanon z obličeje jednu lokýnku a zadíval se na oblé rysy křehké tváře a plné, smyslné rty. Zaťal zuby, aby potlačil vzrušení. Krucinál, vždyť měl pro tenhle večer úplně jiný plán. Těšil se, až bude moci zlíbat tohle nádherné tělo, pozvolna, dokud by se Tanon neuvolnila v jeho náruči a neopustil ji strach ze svatební noci.
„Tanon?“

Těžká víčka se nepatrně nadzvedla, Tanon se na něho podívala a usmála se. „Garethe,“ zašeptala, „vzpomínáš, jak jsi mi vyprávěl ty báječné příběhy o Walesu?“

„Ano,“ přikývl živě.
„Byly pravdivé? Slyšela jsem strašné věci.“

Dívala se na něho, jako by byla v tu chvíli ochotna věřit všemu, co jí poví. „Ano, byly,“ přikývl. Vytáhl jí z účesu spony a sledoval, jak se záplava lesklých havraních vlasů svezla na ramena.
„Ty se na mě zlobíš,“ špitla Tanon nešťastně.
„Nezlobím,“ zavrtěl hlavou. Soustředěně studoval rysy její tváře.
„Mračíš se,“ zašeptala nejistě.
„To proto, že jsem se zbláznil, a dělá mi to starost.“

„Opravdu?“ podivila se naivně. Jeho tlumený hlas a občasný dotek ji rozechvívaly.
„Opravdu,“ přikývl. „Nejraději bych tě stále líbal.“

Odkudsi z hloubi mysli se vynořila důležitá připomínka, že by Tanon neměla mít Garetha ráda. V této chvíli však nemyslela na nic jiného než jeho rty. „Připouštím,“ řekla s lehkým uzarděním, „že i já myslím na totéž.“

Gareth překvapeně zvedl obočí. „Skutečně?“ Když nesměle přikývla, odměnil ji svým příznačným smyslným úsměvem a v modrých očích to nebezpečně zajiskřilo. Naklonil se k Tanon a vsunul jí ruku pod hlavu. „Pojď ke mně,“ zašeptal. Zkušeným pohybem ji nadzvedl přesně do takového úhlu, aby ji mohl k sobě přivinout.
Dotkl se ústy jejích rtů zlehounka jako vánek. Cítil, jak zatajila dech. Nepodlehl vydrážděnému chtíči a nezmocnil se jí ukvapeně. Opájel smysly sladkou chutí sametových rtů, oždiboval je, špičkou jazyka opisoval delikátní kontury. Vzrušovalo ji to. Každou chvíli se jí z hrdla vydralo blažené zasténání. Lehl si k ní a sevřel ji v objetí. Zcela se poddala, když jí vsunul jazyk mezi zuby. Jako by jeden druhého tímto způsobem prozkoumávali.
Srdce Tanon divoce bušilo, útroby ji rozbolely touhou po něčem, co musí přijít. Gareth ovládl její smysly, nakazil ji vzrušením s příchutí dobrodružství. Cítila jeho tlukoucí srdce, silné ruce jí tiskly zadeček, horké rty ji laskaly na šíji, ve výstřihu, na čele.
„Neboj se mě,“ zašeptal hlubokým, tichým hlasem. Potáhl za stuhu těžkého živůtku a pohladil útlá ramena skrytá pod jemnou košilkou.
Vpíjel se pohledem do jejího těla, jako by tu před ním ležela již nahá. Prudce se nadechla, nikoli ze strachu, ale z radosti, že po ní Gareth touží. Je nestoudnice a měla by se hanbit, že si libuje v takových zvrhlostech. Ve chvíli, kdy ucítila jeho ruku na ňadrech, zavřela oči a prohnula se v kříži. Pak ji na to místo políbil. Zasténala a uvolnila se.
Gareth zvedl hlavu od jejího výstřihu. „Tanon?“ Když nereagovala, lehce s ní zatřásl. „Tanon, prober se, hergot.“ Ani se nepohnula. Ohlédl se po misce s vodou. Měl chuť ji vychrstnout obsah na hlavu. „Kristepane!“ Odsunul se a hleděl na nehybné tělo. Na tohle není zvyklý. Žádná žena mu neusnula v posteli před… při líbání!
Tolik si s ní chtěl dnes užít a nic… Nebude se s ní milovat bez jejího vědomí, třebaže je to svatební noc. Ve svatebních šatech vypadala dost neforemně, ale neobtěžoval se svléknout ji. Proč Normané cítí potřebu skrývat tělo pod vrstvami těžké látky, jako by venku pořád vládla ta nejkrutější zima?
Vstal a posadil se na židli vedle krbu. Musel se skutečně zbláznit, jinak by s žádným sňatkem nesouhlasil. Potřebuje ve své zemi udržovat mír a nemá čas na rozptylování. Kdyby byl rozumný, odmítl by budoucí manželku svého vypovězeného bratra, vrátil by se do Dafyddovy pevnosti a dokončil, co měl udělat již před rokem, rozporcoval toho parchanta a pak by zjistil, kdo z velšské družiny ho zradil. Místo toho sedí zde a upřeně civí na svou opilou novomanželku. Napadlo ho vrátit se mezi hodující svatebčany, jenže Madoc a ostatní jeho muži by mu nikdy neodpustili, že trávil svatební noc s nimi u džbánu vína než s krásnou manželkou.
Tanon je krasavice. Jak se zarděla, když se mu svěřila, že neví, jak si má v důvěrné chvíli počínat. Představa manželského lože ji děsila, a možná právě proto se opila. Zatraceně… Ale vždyť reagovala na jeho doteky bez známky strachu. Poposedl na židli. Vzrušení není zrovna nejpohodlnější, když má muž sedět. Nevinná holčička vyrostla v ženu. Dnes večer byla k němu upřímná, snad si už uvědomila, že jiné cesty není. Usmál se. Tanon Risandeová se od dětství příliš nezměnila.
„Bůh mi pomáhej,“ prohodil a zamyšleně se podrbal na bradě, „chovám se k ní mile, jako by mi stále bylo deset.“ S úsměvem si vzpomněl, jak obratně ho přesvědčila, aby si do Walesu směla vzít chůvu. Pak stačilo pár slz a slíbil jí návštěvu rodiny, ačkoli netuší, jak to provede. Vlastně nezáleží na nějakém jak, ale proč? Proč by se sem měl někdy vracet? Přišel si vzít to, co jeho lid potřebuje, a neměl v úmyslu znovu vkročit na anglickou půdu. Čekají ho důležitější úkoly, než jsou návštěvy strýčků a sestřenic.
Shodil z nohou vysoké boty, vstal, rázně vykročil k posteli a cestou se svlékal. Dnešní noc pečlivě promýšlel. Zbaví Tanon strachu, nevinnosti… Scénář však neobsahoval možnost, že pro manželku ztratí hlavu a změkne jako stará bába.
Dnes se už Tanon ani nedotkne, aby ji ještě víc nevyděsil. Zítra však bude jeho, jinak ho Madoc bude muset zpráskat, aby se mu vrátil zdravý rozum.
Gareth ráno otevřel oči a vyplivl manželčiny vlasy. Okamžik mu trvalo, než si uvědomil, že ho na hrudi tíží Tanon. Ležela spokojeně napříč přes něj, jako by byl pohodlný polštář. Pokusil se pohnout rukou, ale měl ji strnulou. Asi na něm takhle odpočívá celou noc. Jeho tělo pod přikrývkou reagovalo zcela přirozeně, až se sám na sebe rozzlobil. Rozhýbával prsty, pak několikrát zakroužil zápěstím.
„Tanon.“ Když se ji pokusil odsunout, zakňourala a jeho odhodlání bylo to tam. Pohladil ji po zadečku a zaskřípal zuby. Do této chvíle byl trpělivý, jenže jak se má mužský ovládnout, když ho zahřívá měkké ženské tělo?
„Probuď se, Tanon,“ opakoval.
Zavrtěla se a on zavřel oči, aby odolal nutkání převrátit ji na záda a vzít si, co mu patří.
„Ach,“ zaúpěla a chytila se oběma rukama za hlavu. „Jako by mě pošlapal kůň,“ kvílela.
Gareth proklínal whisky do horoucích pekel. „To ti patří, neměla jsi pít.“ Konečně není měkký jako její polštářek.
„Mluv tišeji, Garethe,“ požádala ho.
„Odsuň se ode mě.“

„Nejde to.“

„Tanon, přísahám, že jestli se ještě jednou takhle pohneš, strhnu z tebe šaty a udělám ti to, co jsem nestihl v noci.“

Prudce otevřela oči a bez ohledu na bolest hlavy se z něho sesula. Když se mimoděk dotkla jeho nahé hrudi, vypískla a rychle ucukla.
Jen co se Gareth osvobodil, vyskočil z postele a přešel na druhou stranu ložnice.
„Proboha, ty jsi nahý!“ Při pohledu na snědá mužná záda Tanon zapomněla na bolavou hlavu. Před ní kráčel dokonalý vzorek muže, nahý, jen na paži se mu leskl zlatý náramek.
„Odjakživa spím nahý,“ řekl, aniž se otočil. Vzal si ze servírovacího stolku misku s datlemi a švestkami a vracel se do postele.
Tanon vytřeštila zrak, pak pevně zavřela oči. „Jsem tvůj manžel, Tanon. Otevři oči a sněz něco.“

Copak jí to musí připomínat? Musí mluvit tím vzrušujícím tónem? A musí být tak… tak obrovský? S očima stále zavřenýma strhla z lůžka přikrývku a postrčila mu ji, aby si zakryl přirození. Pak opatrně pootevřela jedno oko, aby se přesvědčila. Její obavy se naplnily. Seděl vedle ní, klín měl naštěstí zahalený přikrývkou. Tanon se mu zahleděla do tváře, jež působila stejně nebezpečně jako zbytek jeho těla.
V hlavě jí bušila kladiva a z včerejšího večera si nepamatovala vůbec nic, což nebylo na škodu. „Odejdu a ty se zatím oblékni.“ Chystala se vstát, ale dřevěná miska před jejím obličejem ji zarazila.
„Jez.“

„Oblékni se. Nemohu –“

„Ne,“ odmítl Gareth umíněně.
„Ach, bože, bože,“ bleskla po něm Tanon pohledem. „Mluvíš stejně primitivně, jak vypadáš.“

„Po primitivovi by dnes ráno zůstala na lůžku krev,“ upřel na ni modré oči. „Já prostě nesnáším nátlak.“

Tanon sklopila zrak. Přitiskla si ruku k uvolněnému živůtku, pak se vyčítavě podívala na Garetha.
Asi se o ni neměl pokoušet, když byla v takovém stavu, ale hergot…
„Nebránila ses.“

Otevřela ústa, ale nepromluvila.
Gareth se s úsměvem zakousl do švestky.
„Co má znamenat ten úsměšek?“ udeřila ho zaťatou pěstí do paže.
Přelétl ji stejným pohledem, jak otcovi opilí rytíři oceňovali prostitutky.
„Jestli jsi zapomněl, tak ti připomínám, že jsem šlechtična,“ upozornila ho. Chvatně zavazovala stuhy na živůtku, protože vycítila Garethovu touhu svléknout ji.
„A já ti připomínám, že jsi žena, pokud jsi zapomněla.“

Ruměnec na její tváři krásně doplnil smaragdově zelené oči. Je tak přitažlivá… Garetha napadlo, že by mu snad stačilo zůstat v posteli a po zbytek dne se na Tanon jen dívat.
„Co jsem provedla?“ zeptala se nejistě. „Vzrušila jsi mě do nepříčetnosti,“ přiznal se. Jestli si před chvílí myslel, že jeho manželka už nemůže vytřeštit oči víc, zjistil, že se velmi mýlil. „Opravdu?“

„Opravdu a zrovna teď se to opakuje.“

Tanon se líbilo, jak pozoroval její rty. Přesně tak se na ni díval včera. Sklonil se, aby ji políbil.
Non! Odvrátila tvář. Nechtěla, aby ji měl rád, přestože pocit, že po ní touží, ji vzrušoval. Zatracený Roger, proč jen prohrál? O kolik by byl život jednodušší…
Někdo zaklepal. Tanon vyskočila z postele, až málem klopýtla o krajkový lem svatebních šatů. Při pohledu na polonahého muže sedícího klidně na lůžku se jí hlava v tu ránu pročistila. Nad chumáčem zlatavých chloupků se v pravidelném rytmu zvedalo ploché svalnaté břicho. Jejich pohledy se krátce setkaly, Gareth se tvářil poněkud rozpačitě.
„Moment, prosím!“ zavolala Tanon ke dveřím a horlivě si uhlazovala zmačkané šaty. Gareth se zahalil poněkud víc a znovu se pohodlně zabořil do polštářů. Pohledem sledoval, jak Tanon spěchá otevřít. Do ložnice vstoupily tři ženy.
„Chválabohu, že jste vzhůru,“ koukla Rebecca po rozcuchané novomanželce. Zdvořile se usmála na Garetha, ale hned odvrátila pohled a zrudla až za ušima. Eloise s Lorette na tom nebyly o nic líp.
Tanon se ohlédla po manželovi a všechny nervy se v ní rozechvěly. Ležel skutečně jako Jeho Výsost, celý zlatý a uvolněný, medově hnědá hříva mu padala na bronzová ramena. Tou samolibou pózou zcela jistě nezapřel své postavení.
„Tak,“ odkašlala si Rebecca a popadla Tanon za ruku, „víš, je už pozdě a musíme tě připravit na cestu. Pojď, odvedu tě do tvé ložnice a –“

„Toto je její ložnice,“ ozval se Gareth z postele.
„Jistě, pane,“ mrkla Rebecca tím směrem, ale nepodívala se na něho.
„Obléknout se dovede sama, ne, Tanon?“

„No…,“ Tanon se na okamžik zamyslela a pak zakroutila hlavou. „Non. Šaty jsou složité a trvalo by mi hodinu, než bych na sebe všechno navlékla.“

Gareth si povzdechl. „Tak dobrá,“ souhlasil nakonec a posadil se. Komorné se kvapně měly k odchodu. „Počkejte, dámy, na chodbě, až se obléknu. Potom se vraťte a oblékněte Tanon.“ Pak si ovinul přikrývku kolem pasu a vstal. Komorné vyběhly z pokoje s Tanon v patách.
„Ty zůstaň,“ volal Gareth na manželku.
Tanon se prudce obrátila. „Ale já…“

Velitelský pohled ji umlčel. Sepjala ruce na břiše a mračila se ze samé nelibosti.
„Zavři dveře,“ nařídil Gareth Rebecce, která postávala na chodbě.
„Budeš si muset zvyknout, manželko,“ řekl. Odhodil přikrývku a sáhl po kalhotách.
„K tomu nikdy nedojde,“ zabručela Tanon. Jako hypnotizovaná sledovala dokonalou souhru svalů a šlach na manželově těle, zatímco se oblékal.
Gareth se usmál na Tanon přes rameno. „Co hlava?“ zeptal se. Vytáhl další tuniku bez rukávů.
„Je mi líp,“ přiznala, přestože měla pocit, že přestává slyšet. Rozhlížela se po ložnici, aby se nemusela dívat na Garethovo svůdné tělo. „Klidně mi rozkazuj. Je to nezdvořilé a brutální.“

Gareth vykročil ke dveřím, ale u Tanon se zastavil. Sklonil se až k jejímu uchu a zašeptal: „Těší mě, že tě pohled na mě tak vzrušuje.“ Hlas se mu chvěl tichým smíchem. „Začnu pracovat na svém chování,“ slíbil a vyšel ze dveří.
Rebecca si ho změřila od hlavy k patě. Souhlasně kývla, nicméně tuniku bez rukávů považovala za ztřeštěnost.
„Za chvilku vám ji přivedeme,“ prošla kolem Garetha s temně rudými šaty přes ruku. „V hale máte horké noky a medovinu, pane.“

„Neodcházím,“ Když se k němu komorná obrátila s nevěřícným pohledem, rozpustile se na ni usmál.
„Snad opravdu nemíníte…“ Zalapala po dechu, když Gareth vkráčel zpět do pokoje a posadil se na židli.
Tanon ohromeně otevřela ústa. „Snad se nebudeš dívat?“

„Proč ne? Jsi moje manželka.“ Když z něho nespouštěla zrak, netrpělivě poposedl. „Copak tvůj otec odchází z ložnice, když se matka chce obléknout?“ zeptal se.
„To ne, ale…“ Tanon se vztekem rozechvělo chřípí, kdežto Gareth seděl a čekal na pokračování. „… já se před tebou odmítám oblékat,“ dokončila větu.
Vyzývavě ji pozoroval. Právě slíbil, že bude pracovat na svých způsobech. Ale co vůbec dělá špatně? Povzdechl si. Nechtěl porušit slovo a vyžadovat, aby Tanon respektovala jeho přání. Zachmuřil se. V její přítomnosti se z něho skutečně stává zbabělec. Pokud nechopí manželství co nejdřív pevně do vlastních rukou, promění se brzy v podlézavého, shovívavého tichošlápka.
„Odmítají všechny vaše ženy vyhovět manželovým žádostem?“ zeptal se. Věděl přesně, jak Tanon zabránit v dalších argumentech. „Jestli ano, pak to považuji za velmi nezdvořilé.“

Nezdvořilé? Ona že je nezdvořilá? Nikdy nepřivedla do ostudy krále ani svou rodinu!
Jejich pohledy se na okamžik setkaly v napjatém zápase dvou vůlí. Pak Tanon popadla z podlahy přikrývku a podala ji Rebecce. „Jak si přeješ. Jestli tě ovšem zklamu, nechej si to laskavě pro sebe.“

Gareth se málem rozesmál, ale pochopil, že to manželka myslí vážně. Copak jí ještě nedošlo, že stačí, aby před ním stála s rozpuštěnými vlasy, a on je z toho celý pryč? Škoda že nejsou sami, mohl by z ní strhnout šaty i bez komorné…
Chystal se něco říct, když Lorette rozprostřela před Tanon přikrývku jako provizorní zástěnu a další komorné ji začaly svlékat.
Kapitola11
Tanon se bála, že svlékání v přítomnosti manžela bude pro ni utrpením, ale nakonec to pro ni byl snad nejúžasnější zážitek v životě.
Gareth ji pozoroval mlčky, s lokty pohodlně opřenými o stehna. Když se svatební šaty s tichým zašustěním svezly na zem, upřel pohled na drobná ramena a záda. Tanon byla vděčná za částečnou zástěnu, ale pro jistotu si ostýchavě přikryla nahá ňadra rukama, než se poohlédla po muži hodnotícím její vnady. Gareth jí připadal jako sultán na trůně, svádějící novou manželku bez fyzického doteku. Stačil pronikavý pohled modrých očí.
Komorné pracovaly rychle. Umyly ji ručníkem, který minulý večer použil Gareth jako obklad, a když jí Eloise přetahovala přes hlavu čistou košilku, Gareth konečně promluvil.
„Obrať se ke mně,“ požádal ji. Při zvuku jeho hlubokého melodického hlasu se Tanon vždycky zrychlil pulz. Pokynul Rebecce rukou, aby ustoupila s přikrývkou. Tanon strnula. Krémový mušelín jen spoře zakrýval nahé tělo. Garethův zrak spočinul nejprve na drobných bradavkách vystupujících přes pavučinku tkaniny, pak se podíval na Tanon a šibalsky na ni mrkl. Jeho uvolněnost ji uklidňovala a vyvolávala v ní pocit příjemné intimity. Gareth si přeje, aby se v jeho přítomnosti cítila pohodlně a dobře. Tím ohleduplným gestem si vysloužil manželčin vděčný úsměv.
V tuto chvíli si Tanon byla jista, že ho pohled na její tělo těší a vzrušuje. Zmocnilo se jí opět ono sladké chvění kdesi v podbřišku a srdce se jí rozbušilo. Nikdy netvrdila, že není hezká, a od rodičů často slýchala, že je krásná. Svému vzhledu však nevěnovala zvláštní pozornost. Muži se po ní koukali, ale nikdy dlouho. Doma v Avarlochu na ni otcovy stráže promluvily velmi zřídka. Většina šlechtických dcer jejího věku byla už provdaná a chovala nejméně dvě ratolesti. O ruku Tanon se dosud ucházeli bohužel pouze muži sešlí věkem a napůl slepí kromě Rogera, který ovšem zrovna předešlý večer vyjádřil veřejně, že ho zajímá víc věno než samotná nevěsta. Právě o to mi šlo, namlouvala si. Bránila se milovat muže, který by její city neopětoval.
Gareth z ní od svého příjezdu téměř nespouštěl zrak. Modré oči si ji našly v přeplněném hledišti při rytířském klání, dokonce i během zápasu. Už při prvním setkání v hale hradu Winchesteru pociťovala, že se mu líbí. Matka měla pravdu. Gareth ji tenkrát v její ložnici nepolíbil, protože by si to otec s ním vyřídil mečem. Teď by se jistě nezdráhal.
Gareth bedlivě sledoval, jak Lorette obléká Tanon do vínově červených šatů z jemné vlny, zdobených zlatým lemováním. Přiléhavý živůtek ještě zvýrazňoval štíhlý pas a zaoblené boky. Jakmile se komorná chystala sepnout Tanon vlasy, Gareth ji zarazil.
„Raději je nosí rozpuštěné.“

Tanon údivem zvedla obočí, pak si ale vzpomněla, jak si stěžovala na nespočetné spony ve vlasech, když Gareth omylem navštívil její ložnici. Překvapilo ji, že si vzpomněl na takovou drobnost, a současně potěšilo, že mu patrně nebude záležet na tom, aby byla stále upravená jako dáma. „Sepni vlasy jen po stranách, aby mi nepadaly do očí,“ požádala komornou.
Lorette jí pak nasadila pozlacenou roušku a čelenku.
Gareth zatajil dech. Před očima se mu cudná, smyslná bohyně proměnila ve stejně čarokrásnou princeznu.
„Ještě punčochy a bude připravena, pane,“ obrátila se Rebecca ke Garethovi. Usmála se jeho spokojenému výrazu.
„Ne. Můžete odejít,“ nařídil služebným, aniž spustil zrak z manželky.
„Ale…,“ začala Rebecca, jenže on ji neposlouchal. Vstal a kráčel k Tanon jako zvábený zpěvem bájné sirény, který slyšel pouze on. Rebecca pobídla Lorette a Eloise k odchodu, připojila se k nim a tiše za sebou zavřela dveře.
„Jestli bude tam, kam jedeme, chladno, potřebuju punčochy,“ řekla Tanon. Garethův vytrvalý pohled ji začínal znervózňovat.
„Nebude, ale jestli se bez punčoch neobejdeš, obléknu ti je sám.“

Tanon se usmála, když pochopila, že to myslí vážně. „Neblázni, Garethe.“

Vzal punčochy do ruky a nechal jemné hedvábí několikrát proklouznout mezi prsty. Pak poklekl před Tanon a ta se vylekaně ohlédla ke dveřím.
„To je strašně hloupé. Manželé své manželky nikdy neoblékají.“

Gareth nevěnoval její poznámce pozornost. Nadzvedl lem sukně, vzal do ruky drobnou nožku.
Tanon se rozpačitě kousala do rtu a sledovala, jak opatrně navlékl punčochu na chodidlo a vyhrnul do půlky lýtka. Obratnými prsty hladil jemnou kůži a jeho šepot na ni působil jako zaklínadlo. „Ode dneška se budeš přede mnou oblékat každý den,“ připomněl jí. Přejel rukou po citlivé kůži na vnitřní straně stehna a pak se s ještě provokativnější liknavostí vracel ke kolenu. Upevnil punčochu a tentýž rituál opakoval na druhé noze. Tanon tajila dech vzrušením. Gareth dokončil práci, vstal, a než se stačila vzpamatovat z omámení, objal ji kolem pasu a sevřel v náruči. Zavřela oči, když ucítila v klíně tlak jeho vzrušeného údu.
„Ať už tě nikdy nenapadne překazit mi můj úmysl. Jsem s tebou spokojen, Tanon. Vždycky ses mi líbila.“ Sklonil ústa k jejím rtům. „Vím, že mě dokonale uspokojíš.“

Gareth vešel do předhradí a pevně zaťal zuby, aby potlačil vodopád těch nejošklivějších slov. Čekal zde kočár a čtyřspřežení. Masivní kočár by nebyl ještě to nejhorší. Na jeho střeše však trůnily čtyři dřevěné truhly různých velikostí a další právě přinášeli pod dohledem samotného lorda Branda. Pár kroků opodál se Tanon loučila s rodinou, na obou stranách tekly slzy proudem.
„Co to má, k čertu, znamenat?“ vystoupil Gareth na stupátko kočáru a prohlížel si zavazadlový prostor.
„Část majetku tvé manželky,“ prohodil Madoc a klidně dál žvýkal stéblo trávy.
„Část?“ podíval se na něho Gareth nedůvěřivě. „Kde je zbytek?“

„Naštěstí v Avarlochu.“

„Při tomhle nákladu budeme potřebovat na cestu další týden,“ přidal se Alwyn.
Gareth se podíval po Tanon a pak rozhodně vykročil k jejímu otci. Právě otevíral ústa, aby se ujistil, zda má Brand zdravý rozum, když se lord z Avarlochu obrátil a z jeho pohledu se dala vyčíst tatáž otázka na Garetha.
„Včera večer jsi mé dceři vnukl naději, že bude moci navštívit matku. Sňatek se uskutečnil za účelem ukončení válek. To ovšem mým lordům v pohraničí nezabrání tomu, aby ti odmítli vstup do Anglie.“

Když se novopečený zeť chystal odpovědět, Brand ho zavčas zarazil temným pohledem.
„Pokud vím, neexistuje žádná dohoda s králem Vilémem, která by ti zajistila bezpečný návrat do Anglie. Pokud sem ovšem nezamýšlíš mou dceru propašovat, což ti nedoporučuju,“ varoval Brand prince důrazně. „Domníváš se, že ten slib byl rozumný?“

„Ne, to se nedomnívám,“ odpověděl Gareth s pohledem odvážně upřeným do Brandových očí. „Přiznám se, že jsem svých slov litoval, jen co jsem je vypustil z úst. Jenže vaše dcera se rozplakala a bylo pro mě těžké odmítnout její prosbu.“

Brand viditelně zjihnul a svěsil ramena úlevou. „Ach tak… Jsem rád, že tě city Tanon obměkčily.“

„Daleko víc mi záleží na její bezpečnosti,“ řekl Gareth rozhněvaně. Ohlédl se po truhle, kterou právě nakládali. „Jestli jste někdy cestoval do pohraničí, tak víte, jak to je riskantní. Ani královská pečeť nám nezajistí bezpečný přechod hranice do Walesu. Některými oblastmi budeme muset projet co nejrychleji. Jak se ovšem asi můžeme pohybovat s tímhle ohromným nákladem?“

Brand si Garetha nesouhlasně změřil, ale když zaslechl, jak kočár pod tíhou pátého zavazadla zaskřípal, semknul rty.
„Sundejte tři kusy!“ křikl na sluhy.
Jakmile Tanon zpozorovala, že sundávají její tři truhlice, spěchala ke kočáru. „Co to děláte?“ lamentovala s rukama přitisknutýma k hrudi.
„Odlehčujeme,“ odpověděl Gareth. „Není bezpečné –“

„Odlehčujete?“ obrátila se k němu „Vždyť v nich je celá moje garderoba, loutna a pergameny. Jak budu moci psát matce?“

„Tanon, nemůžeme –“

„A co věci Rebeccy?“

„Výborně, jedna truhlice pro tebe a druhá pro ni. Na přebalení máte čas do poledne,“ rozhodl Gareth.
„Kam uložím svatební dary? Všechno se nevejde do jednoho zavazadla. Prosím, dovol mi vzít si aspoň –“

„V poledne nakládáme, Tanon,“ trval Gareth nesmlouvavě na svém.
„Ano,“ procedila suše. Patrně chtěla ještě něco dodat, ale pohlédla letmo na otce a usmála se.
Za hodinu byla naložena obě zavazadla a Garethovi muži sedlali koně. Tanon se naposled rozloučila s rodiči, kolem manžela i Herewarda prošla bez povšimnutí.
„Obyčejně není tak protivná,“ prohodil Hereward a díval se, jak Tanon odměřeným krokem míří ke kočáru.
Gareth sledoval přes Herewardovo rameno, jak manželka nastupuje. „Jaká tedy je? Při návštěvě Walesu jsi mi popisoval, jak ve smíchu krčí nosík. Zapomněl jsi dodat, že se směje velmi zřídka.“

Hromotluk si odpověď rozmýšlel. Znal Tanon už léta. Risandeovi trávili s králem mnoho času, a když se Hereward s Vilémem usmířil, poznal Branda, Danteho i jejich rodiny. Pak z pověření krále cestoval několikrát do Walesu a překvapilo ho, že prince Garetha zajímá Tanon víc než staršího bratra Cedrika, který se na ni vůbec neptal. „Je smutná, ale laskavá,“ odpověděl.
„Smutná,“ opakoval Gareth s pohledem upřeným na manželčin profil za sklem kočáru. Jak by nebyla? pomyslel si soucitně. Nejprve ji slíbili za ženu jeho lumpovi bratrovi, který již v dětství nedokázal skrýt nenávist k Normanům, i když šlo o nevinné dítě. Pak se měla provdat za opilce a hulváta Rogera deCourtenaye a nakonec, když už věřila, že zůstane s rodinou, ji posílají do cizí země s mužem, s nímž strávila pár měsíců, když jí bylo šest. Garethovi bylo Tanon líto a současně ji nesmírně obdivoval. Na jejím místě by pravděpodobně kopal na všechny strany a zuřivě se snažil dostat z kočáru. Ona čeká se stoickým klidem na odjezd. Nebylo snadné vidět ji ve stavu takového odevzdání. Pamatoval si ji úplně jinou. Chystal se jít za ní, když k nim přistoupil Brand.
„V případě potřeby stačí poslat posla, přijedu na hranice a doprovodím vás zpátky sem,“ řekl.
Gareth se na něho usmál. Rád by zmírnil bolest drsného válečníka z odchodu milované dcery. „Beru tu možnost v úvahu, pane,“ řekl.
Pak se Brand obrátil k Herewardovi, ale urostlý Sas upíral pohled na jednu ze dvojice žen, které k nim zrovna přicházely. Lady Brynna Risandeová přistoupila k manželovi a vzala ho za ruku. Jejich dlouholetá přítelkyně a chůva dětí prošla kolem Herewarda a zastavila se před Brandem.
„Můj pane,“ uklonila se zdvořile. „Bylo mi ctí sloužit tolik let vám a vaší rodině. Ujišťuji vás, že stejně oddaně budu sloužit vaší dceři.“

Brand i Brynna objali Rebeccu. „Budeš nám scházet,“ loučil se s ní Brand.
„I vy mně, pane.“

Hereward se vydal ke svému koni.
Když nastala chvíle odjezdu, podal král Garethovi královské nařízení, poplácal ho po zádech a připomněl, že má dbát o bezpečnost své nevěsty. Pak otevřel dveře kočáru a sevřel Tanon v pevném objetí. „Udělej radost svému králi a buď v manželství hodně šťastná, ma belle.“
Tanon se k Vilémovi přivinula, ale neplakala. Slíbila, že se vynasnaží nezklamat ho. Přes jeho rameno se ještě ohlédla po matce a zamávala jí. Pak se kočár rozjel a odvážel ji navždy daleko od rodiny.
Kapitola 12
Družina mířila k severu. Před setměním zastavili na mýtině obklopené hustým lesem a muži připravili tábor.
Tanon přivykala novému prostředí se značnými potížemi. Dosud cestovala vždy s rodinou, přespávali v postelích v hostincích, kde je zdi spolehlivě ochraňovaly před divokou zvěří. Přesto věděla, že se nemusí ničeho bát, koneckonců není sama. Je zde Hereward, Gareth si opodál povídá s Madokem. Přespávat v lese pro ni byla přesto novinka. Pochybovala, že vůbec zamhouří oko uprostřed zvuků divočiny.
S pomocí Ciana a Rebeccy vybalila jídlo, které jim Brynna připravila na cestu. Hereward mezitím rozdělal menší oheň, aby jim nebylo chladno. Tomas s Alwynem prozkoumali nejbližší okolí a ostatní muži si rozložili ležení.
„Jsi hodný,“ pochválila Tanon Ciana, když vytáhl z manžety vysoké boty dýku a začal krájet sýr na úhledné plátky. V obličeji se mu odrážely rozhořívající se plamínky Herewardova ohně a barvily kučery na čele dozlatova. „Vůbec nevypadáš na válečníka.“

Chlapec zvedl hlavu a uchechtl se. „Zabil jsem už sedmdesát Norm –“ Zarazil se, ale pozdě. Beze slov pokračoval v práci.
„Snad ne tou dýkou,“ snažila se Tanon vyvést ho z rozpaků lehkým tónem a současně zakrýt své zděšení.
„Nechtěl jsem tě urazit,“ omlouval se Cian tiše. „Bojuju, jen když to je nevyhnutelné,“ podíval se na Tanon zpříma. Jeho chlapecký výraz ji téměř dojal.
„Kolik je ti let, Ciane?“

„Deset a půl.“ Vstal a hrdě se napřímil. Z očí mu vyzařovala vojenská hrdost.
Tanon si poprvé všimla, jak jsou si s Madokem podobní. Obrátila se k místu, kde ve stínu stromů hovořil Madoc s Garethem. Usmála se, když na ni voják krátce upřel černé oči. Neměla ho ráda a hodlala si o tom promluvit s Garethem.
„Jako by mě pozorovaly stovky očí.“ Rebecca seděla s koleny přitisknutými k bradě, když tu někde v koruně nad její hlavou zahoukala sova.
„Zůstanu na stráži celou noc, nemusíš se bát,“ slíbil jí Hereward tak přesvědčivě, že Rebecca otevřela oči.
„Kdo bude s tebou?“ zeptala se.
„Kdo?“ opakoval a ohromeně zvedl husté zrzavé obočí.
Rebecca ho velmi dobře znala a věděla, že nepotřebuje pomoc, aby zodpovědně ochránil svěřené osoby. „Ženská, nezraňuj mou mužskou pýchu,“ zakvílel v žertu.
„Čestní muži nejsou pyšní,“ odsekla Rebecca.
„Když jsou tak zdatní bojovníci jako já, pak jsou na sebe oprávněně hrdí,“ zafuněl dotčeně. Bohatou hřívou a pláštěm z vlčí kůže přes ramena sám připomínal vlka. „Jsme za hradbami, madam, a je nejvyšší čas, aby se tvé modré oči začaly dívat na svět trochu jinak.“

Rebecca se odvrátila a začala z dalšího vaku vytahovat ovoce, chléb a sušené maso. Unavovalo ji luštit skryté významy v Herewardových pohledech.
„Je docela pohledný, Rebecco,“ zašeptala Tanon. Rozkládala na trávu hezké servítky s vyšívanými motýly. Matka při balení na nic nezapomněla.
„Přestaň, prosím tě. Nemám o toho Sasa nejmenší zájem.“

„Vždyť jsi stejné národnosti,“ připomněla jí Tanon. Upravila ubrousky do kruhu, aby si každý muž mohl vybrat místo a pohodlně se najedl. „Všímám si, jak po tobě pokukuje,“ dodala. Neposlouchala odmítavé bručení chůvy a požádala Ciana, aby na každý servítek naložil kousek jídla. „Když už večeříme na zemi, ať to vypadá slušně,“ usoudila.
Cian poklekl a zahleděl se na její černé vlasy ozářené plameny. „To je ale nádhera,“ vydechl vzrušeně. Tanon se na něho podívala překvapeně. V záři ohně jí oči zářily jako dvě zelené hvězdy. Cian si povzdechl. Náhle ho mocné šťouchnutí Garethovy boty překulilo na bok. Madoc se uchechtl, když viděl, jak se Gareth posadil majetnicky po boku své mladé ženy.
„To není od tebe zrovna hezké, takhle se chovat k chudákovi Cianovi,“ pokárala Tanon Garetha. Pak se věnovala Madokovi, který se už také posadil k večeři. Zdvořile se na něho usmála, přestože by ho nejraději zpražila přísným pohledem. Ze všeho nejvíc totiž nesnášela, když se někdo bavil na cizí účet. „Poprvé jsem tě slyšela smát se,“ řekla.
Madoc se po ní úkosem podíval, pak se soustředil na úhledně uložené plátky sýra, chleba a sušeného masa na servítku před sebou. Ohlédl se po ostatních porcích, všechny vypadaly stejně.
„Nechci být troufalá, Madoku, protože tě neznám,“ bleskla po něm okem, když sáhl po kousku masa a hodil si ho do úst, „ale nepřipadá ti neslušné smát se, když tvého bratra někdo poníží?“

Madoc zvolna zvedl hlavu od jídla a upřeně se na ni zadíval. Tanon si v tom okamžiku nebyla jista, zda má temnější oči či celkový výraz. „Nejsem vychovaný ke zdvořilostem,“ zabručel.
„Ach, promiň,“ omlouvala se upřímně. „Pak bych tě neměla poučovat, že?“

Zavrtěl hlavou a obrátil se na Garetha pro podporu. Princ mlčel a mračil se na vyšívané motýlky na servítku.
„Přesto by nebylo na škodu omluvit se Cianovi,“ neodpustila si Tanon mravoučnou poznámku.
„Tanon,“ ozval se Gareth, zrovna když se s přátelským úsměvem obrátila na muže vedle sebe, který se rozhlížel, kam se posadit.
„A jak se jmenuješ ty, pane?“ otázala se. Má-li si zvyknout žít s těmihle divochy, měla by se s nimi seznámit.
„Bleddyn,“ odpověděl voják a mrkl po Garethovi.
„Posaď se třeba tamhle,“ kývla na místo vedle Madoka. „A vezmi si masa podle chuti. Jsi sice velmi hezký, ale příšerně hubený.“

„Tanon!“ okřikl ji Gareth. Tanon leknutím málem skočila Madokovi do klína.
„Prosím?“ vykulila oči na manžela.
„Jak se to chováš k mé družině?“ Nekřičel, ale tvářil se tak přísně, že se Tanon urazila.
„Slušně, jak jinak?“ Posadila se zpříma, aby vypadala dostatečně důstojně a smetla ze sukně drobty chleba. „Vážně si myslím, Garethe, že bys mohl následovat můj příklad. Tím hulákáním mě jen děsíš.“

„Budu…“ Raději nedokončil větu. Svaly ve tváři mu cukaly vztekem.
Tanon nasadila umíněný výraz.
„Budu mluvit, jak uznám za vhodné,“ procedil přes zaťaté zuby. „A ty přestaneš moje muže převychovávat na normanské báby. A nikdy, opakuju, nikdy neříkej mým vojákům, že jsou hezcí.“

Cože? On… Jak se opovažuje… Jaké normanské báby? Přes značné úsilí zkřivila rty do kyselého úsměšku. Nebude se s manželem dohadovat před celou družinou. Až budou sami, vyčiní mu za jeho hrubost. Nyní povečeří. Ulomila kousek chleba a způsobně si ho vložila do úst.
Konečně spokojený, že věci jsou tak, jak mají být, pustil se Gareth od jídla.
„Vědět předem, jak jsi neuvěřitelně hrubý,“ bručela si Tanon pro sebe, „neprovdala bych se za tebe.“

Rebecca si odkašlala. „Ten sýr je vskutku vynikající,“ prohlásila, aby zavčasu uhasila záblesk hněvu v princových očích.
„Abys neposkvrnila svou pověst dokonalé dámy?“ pronesl chladně pohrdlivým tónem. „To snad ne.“

Tanon klidně dál žvýkala a pozvedla zrak, jako by jí nad hlavou právě zacvrlikal ptáček.
Garethovi se chtělo smát nebo manželce zakroutit rozkošným krkem. Už dlouho nepocítil takovou bojechtivost. Z válek přiváděl své muže zdravé a živé, nikdo si nedovolil ho ignorovat. V hádce s Tanon však neviděl smysl, raději pobaveně sledoval, jak zápasí sama se sebou, aby ovládla svůj temperament. „Ach, jak ti to mlčení sluší…,“ pochválil ji.
Tanon k němu prudce obrátila hlavu. Z očí jí šlehaly blesky, ale ovládala se. Od chvíle, co Gareth vstoupil do jejího života, to však začínalo být stále těžší. Mělo by jí přestat záležet na tom, co o ní soudí, ale bohužel neměla na to sílu. Jeho slova ji pokaždé píchla jako osten a začínalo ji to unavovat.
„Není divu, že chudáci vojáci nevědí, co se sluší a patří, když mají tak drzého a primitivního…“ Zbytek urážlivých slov jí uvázl v hrdle, když Gareth vyskočil a probodl ji pohledem. Neodvážila se ani nadechnout. Obrátila se k útěku. Nedopustí, aby si nějaký muž dovolil ji šikanovat, opakovala si v duchu. Garethův pohled ji však paralyzoval.
„Výborně,“ řekla tiše a sbírala vůli, aby se ovládla. „Mám-li mlčet…,“ zvedla významně obočí a obrátila se k odchodu.
Gareth k ní přiskočil a sevřel ji paži. „Útěk se nekoná,“ varoval ji a trhnutím ji otočil k sobě.
„Pusť mě,“ zasyčela s bojovně zvednutou bradou.
Bože, nejraději by ta umíněně našpulená ústa políbil. „Nedovolím, abys mě před vojáky urážela, Tanon,“ upozornil ji. Soustředil se, aby vypadal opravdu rozzlobeně.
„A já nebudu trpět totéž od svého manžela,“ odsekla pohotově.
Gareth málem nadskočil. Na okamžik se bál, že se jeho oduševnělá manželka proměnila v ďáblíka. Přesně tak se totiž tvářila a vypadala. Zpod závoje jí čouhalo pár nepoddajných černých kudrlinek a zelené oči dštily síru. Působila neodolatelně. Gareth ucítil opět známý tlak v tříslech. „Budeš poslouchat, jinak nemohu –“

Tanon předstírala zívnutí. „Hodláš hovořit ještě dlouho? Jsem strašně ospalá a tvůj proslov mě unavuje ještě víc,“ postěžovala si.
Zamumlal cosi ve velštině, a sotva se obrátil k ohništi, vyřítili se z lesa Tomas a Alwyn.
„Garethe!“ seskočil Alwyn ze sedla a rozběhl se k němu. „Necelé dvě míle odsud jsme zahlédli skupinku Velšanů.“

„Určitě? Jak se dostali přes hranici?“ zbystřil Gareth.
Alwyn zavrtěl hlavou. „Netuším. Dostali jsme se k nim dost blízko. Plánují útok na Winchester.“

„Non!“ popadla Tanon manžela za ruku. „Musíš něco udělat, Garethe!“

„Blázni zatracení…,“ zaklel Gareth
„Slyšíš? Je třeba krále varovat. A moje rodina –“
„Tvé rodině žádné nebezpečí nehrozí,“ ujistil princ Tanon. „Hlupáci přijdou o krk dřív, než stihnou poprvé vypálit z kuše.“ Obrátil se na Madoka. „Kdo jim, krucinál, nařídil útok, když je v zámku tisíce rytířů na turnaji?“

„Gareth,“ odpověděl Tomas, čímž opět upoutal pánovu pozornost. „Nesou tvou zástavu. Vědí, že nemají šanci zvítězit. Jde jim jenom o jedinou věc, aby král Vilém uvěřil, že jsi tu akci zrežíroval ty.“

Garethův výraz se proměnil v kámen. „Kolik jich je?“

„Nejmíň padesát.“

Hereward vstal a přistoupil ke Garethovi. „Král ví, že nejsi blázen. Neuvěří, že jsi nařídil útok na hrad ty.“

„Možná uvěří,“ řekl Gareth, „a to nechci riskovat. Někdo prostě nechce s Normany mír a hledají první záminku, jak mou dohodu s králem porušit. Vylákáme je,“ mrkl po Madokovi.
„Těsně před úsvitem,“ souhlasil Madoc a po očku pozoroval Bleddyna.
Gareth sotva znatelně přikývl. „Pojedeš do Winchesteru varovat krále před spiknutím. Pověz mu, že o tom víme a že ho překazíme,“ nařídil Bleddynovi. Díval se, jak se vyhoupl do sedla. Za okamžik zmizel v temném porostu.
„Kdo stojí za tím spiknutím?“ zeptal se Hereward, když se Gareth vrátil k ohni. „Musíme na to přijít a oznámit králi.“

„To nevím. Může to být princ Dafydd, kterýkoli z jeho bratrů na severu… princ Rhydderch z Powysu, Cadwr z Glywysingu… i můj bratr,“ uvažoval Gareth nahlas a přitom se ostražitě rozhlížel po okraji lesa. „Brzy se to dozvíme.“

Tanon nemohla usnout. Většinu noci strávila s Rebeccou, kdežto Gareth s Herewardem a družinou diskutovali o taktice útoku na Velšany.
Když Rebecca konečně zadřímala, Tanon se vrátila na provizorní lože a pozorovala manžela. Vítr mu povíval vlasy, na tváři mu tančily stíny. Výrazné rysy tváře dokonale doplňovaly souměrné rty. Ohlédl se po ní. Mohlo se jí to zdát, ale měla pocit, že na ten prchavý okamžik přece jen trochu zjihl.
Za pár hodin bude bojovat proti mužům, kteří si přejí jeho smrt tak silně, že jsou ochotni za to zemřít. Otřásla se hrůzou. A kdyby dnes Garetha zabili… Nezlobí se na něho tolik, aby chtěla jeho smrt. Při pouhé myšlence se jí srdce sevřelo strachem. Sakra, když se nechová tak drze, má ho docela ráda. Nevítá ty city, ale kdykoli se na ni Gareth podívá, zmocní se jí příjemný pocit důvěrnosti a jistoty. Byl vlastně jediným člověkem, který se jí zastal před Rogerem. Dokonce ani Vilém ani otec to neudělali.
Kdyby Gareth zemřel, byla by volná a vrátila by se domů. Non, pokárala se okamžitě, že ji vůbec taková hloupost napadla. Garethovi se nikdo nevyrovná.
Co může udělat, aby Gareth nemusel bojovat nebo ho nezranili? Kdykoli otec odjel do války, matka se vždy modlila za jeho šťastný návrat. Tanon je Garethova manželka, měla by se také modlit. Sepjala ruce, zvedla je ke rtům a zavřela oči.
„Nejdražší Otče,“ začala nahlas, „ochraňuj prosím manžela před nemilosrdným nepřítelem a jeho zbraní. Vím, že jsem tě dnes již žádala, abys manžela přísně potrestal, ale rozmyslela jsem si to. Nechci, aby jakkoli trpěl. Amen.“

Otevřela oči. Klouzala pohledem vzhůru po dlouhých nohách v jezdeckých kalhotách. Neslyšela Garetha přicházet. Poklekl před ni a zahleděl se jí do očí.
„Máš hlad?“ zeptal se starostlivě.
Zavrtěla hlavou a chtěla odvrátit pohled. Nechtěla ho mít ještě víc ráda, když se může stát, že bude ráno po smrti.
On si ale obrátil její tvář k sobě, aby jí viděl do očí. „Neboj se o mě, Tanon. Vrátím se bez jediného šrámu,“ slíbil.
„Bože, ty jsi ale domýšlivý,“ povzdechla si.
Koutky rtů se mu zvedly ve sladkém úsměvu a Tanon nezbylo, než mu ho oplatit.
„A také jsi hrubý,“ dodala. „Abys věděl, měla jsem před chvílí pokušení tě uhodit. Nikdy v životě jsem nikomu nedala políček a musela bych kvůli tomu jít ke zpovědi.“ Měřila si ho zpod přimhouřených víček. „Máte doufám ve Walesu kostely, oui?“
„Jistě. Ale zasloužil bych si to, takže bys nemusela ke zpovědi. Tanon, víš, já nejsem zvyklý –“
Na co? ptal se sám sebe. Není zvyklý nikomu podlézat? Nezabývá se ženskými city? Dokonce žárlí, když Tanon řekne jinému muži, že je hezký? Prokristapána, vždyť je velšský princ a nejobávanější válečník! Nikomu nepodlézá! Dokonce i když ho Dafydd nechal téměř týden v páchnoucím sklepení bez jídla a vody, nestal se z něho ufňukaný zbabělec. Velí víc než čtyřem stovkám mužů v Deheubarthu a ani jediný by se s ním neodvážil mluvit jako tahle žena.
Také se za něho ještě nikdo nemodlil.
„Na co nejsi zvyklý?“ zajímala se zvědavá manželka.
„Omlouvat se,“ odpověděl a rozpačitě se podrbal na bradě.
„Ach, tak…,“ pohladila ho Tanon s úsměvem po ruce. „S mou pomocí se to určitě naučíš,“ ujistila ho sladce.
„O tom nepochybuju,“ ušklíbl se. Tahle sladká osůbka by obměkčila i skálu, pomyslel si odevzdaně.
„Kromě toho máš dnes daleko vážnější starosti,“ dodala.
„Máš pravdu.“ Musím se například vytrvale kontrolovat, abych se tě nedotýkal nebo tě nepolíbil. Posadil se obkročmo za Tanon, natáhl nohy a objal ji kolem pasu. Neodolala a pohodlně se uhnízdila v jeho náruči. Gareth jí sundal závoj, vdechoval levandulovou vůni jejích vlasů, naslouchal jejímu dechu. Hřál ho pocit, že ji může chránit. Za pár hodin se vrhne do toho, co umí nejlépe, k čemu se trénoval celý dosavadní život – do boje. Zabít… Zvítězit… Zítra zjistí, který z jeho mužů ho podruhé zradil. Dnes si ještě užije objetí ženy, s níž se oženil kvůli míru… a která mu dává zapomenout na válku.
Kapitola 13
Po dvou hodinách neklidného spánku Tanon prudce otevřela oči. Noc ještě neskončila, obloha byla temná, ale Gareth se všemi muži až na jednoho byli pryč. Tanon se prudce posadila a srdce se jí divoce rozbušilo strachem. „Tak tedy přece odjeli?“

Cian, usazený se kříženýma nohama u paty stromu, přikývl. „Mám vás a vaši komornou chránit vlastním životem.“

Tanon se rozhlédla. Probrala se už i Rebecca, ale přes dohořívající oheň neviděla do tmy.
„Nic se nebojte, madam, bratr Madoc mě naučil bojovat,“ ujistil chlapec Tanon, když viděl, že propadá panice. Gestem ruky jí naznačil, ať zůstane sedět. „Ani se nepokoušejte vstát nebo někam odejít.“

„Vždyť je ještě tma a nikdo mě nevidí,“ přistoupila k Cianovi a křečovitě si mnula ruce, až ji rozbolely. „Měli vyjet až za úsvitu.“ Proč se Gareth se mnou nerozloučil? Zavřela oči a pomodlila se za šťastný návrat manžela i jeho vojáků.
„Jeho podezření, že máme mezi sebou zrádce, zesílilo,“ vysvětloval zachmuřený Cian tiše. Nelíbilo se mu, že Tanon před ním přechází sem tam, jako by se nic nedělo. „Jestli se nemýlí, pak se zrádce nevrátil do Winchesteru, ale jel varovat své kumpány před naším útokem.“

„Bleddyn?“ vydechla Tanon v šoku.
Cian přikývl. „Neočekávaný úder nám umožní snazší vítězství, protože oni jsou v přesile.“

Přistoupila k nim Rebecca. „Ale jak ví princ Gareth, že ho Bleddyn zradil a neodjel varovat krále?“

„Ještě to neví. Jisté však je, že jeden z nás je zrádce. Je to muž, který Garetha už jednou zradil. Banda nepřátel dostala informaci, že Gareth opustil Winchester. Kdyby zaútočili na hrad a my tam ještě byli, jejich záměr zatáhnout do komplotu prince, by nevyšel. Gareth by je sám rozsekal.“

Tanon se zadýchala nervozitou. „Co teď uděláme?“

„Nezbývá než čekat. Gareth s družinou jsou pryč asi hodinu. Co nevidět začne vycházet slunce. Boj by neměl trvat dlouho. Teď se obě vraťte na lože,“ nařídil ženám.
Kristepane, on se zmiňuje o pobití padesáti mužů, jako by nešlo o víc než drobnou nepříjemnost! Na tenhle barbarský způsob života si nikdy nezvykne.
Po prvním kroku k rozložené přikrývce se zarazila. Zaslechla lehké zapraskání. Podívala se na zem. Nešlápla přece na žádnou větvičku. Zvláštní… V následujícím okamžiku ji Cian popadl za paži.
„Okamžitě si lehněte!“ zatřásl s ní. Rebecca stála o pár kroků dál, když tasil meč.
Tanon nestačila doběhnout na místo, když za zády zaslechla další drzý, posměvačný mužský hlas.
„Wyfyrn si vážně myslel, Ciane, že budeme sedět a čekat na jeho útok?“

Tanon se prudce obrátila. Vedle Ciana stál Bleddyn a v ruce se mu houpala válečná sekera. Tvář měl zkřivenou v nenávistném úšklebku. Víc neměla možnost zahlédnout, protože jí mohutná mužská ruka přikryla ústa a někdo ji táhl mezi stromy. Vší silou kousala do ruky, muž klel, ale nepovolil. Druhou rukou hravě umlčel Rebeccu a přibral ji s sebou.
„Tanon, to jsem já, Hereward, hergot! Nesnaž se mě ještě jednou kousnout,“ šeptal jí hromotluk.
Hereward? Kde se tu najednou vzal? Ale to si již všimla dalšího pohybu kolem. Lesklá čepel meče proťala měsíční paprsek a podle zachroptění a žuchnutí patrně ukončila jeden lidský život. Další zasvištění zbraně, kdesi zapraskaly kosti.
Ve tmě se rozpoutala bitva.
Tanon s vytřeštěnýma očima svírala Herewardovu paži. Paralyzována hrůzou rozhlížela se kolem. Ocitla se v samém centru krveprolití.
„Takže Gareth, mizera mazaný, je Wyfyrn,“ zašeptal Hereward ohromeně. „A nemýlil se, přivedl je na nás skutečně Bleddyn.“ Tanon sledovala Sasův pohled upřený mezi ohromné truhlice před nimi.
V táboře osvětleném ohněm stál Bleddyn a hleděl do temného porostu přímo na Tanon, překvapený bleskurychlým zmizením obou žen. Tanon zahlédla za jeho zády plížící se postavu. Bosý válečník se pohyboval naprosto neslyšně a zastavil se těsně za Bleddynem. Na hlavě měl zlatou helmici, jejíž spodní okraj končil těsně nad ústy, v úzkém hledí blýskaly tmavé oči. Helmice znázorňovala dračí hlavu. Jakmile muž promluvil, oběť zkameněla smrtelnou hrůzou.
„Bleddyne, věděl jsem přesně, kde se svou smečkou vydechneš naposled.“

Bleddyn zbledl a otočil se, jako když do něho střelí, jejich pohledy se střetly, ale to se již zableskl meč ve Wyfyrnově ruce. Bleddyn klesl na kolena a zhroutil se mu k nohám. Pověstný drak zvedl oči k místu, kde stála Tanon polomrtvá děsem.
Mýtina ožila bojovnými výkřiky. Na obou stranách se blýskaly zbraně. Wyfyrn uskočil napravo, aby se vyhnul ráně do hlavy. Těsně vedle Tanon najednou seskočil z větve stromu Madoc na všechny čtyři. Z této pozice zabodl dýku do zad muži, který se ohnal mečem po Wyfyrnovi.
Tanon sevřela křečovitě víčka a přitiskla tvář k Herewardově paži, jenže ten se od ní v následujícím okamžiku odtrhl.
„Zůstaňte na místě, jste v bezpečí,“ ujistil obě ženy. Tanon se k němu nepřestávala tisknout. „Potřebují mě,“ kývl obr k bojišti. „Neopovažujte se odsud hnout. Přijde si pro vás.“ Tanon jen odmítavě kroutila hlavou. Hereward se kolem ní protáhl a zamířil na mýtinu. Rusá hříva mu zářila mezi rameny jako krev. Rozhlédl se.
„Jedinečná noc pro měření sil,“ nadechl se lačně svěžího vzduchu. Muže, jenž se k němu blížil zprava, skolil jakoby mimochodem svou mamutí pěstí. Zapraskala kost a vystříkla krev. Pak dokončil dílo mečem.
Tanon by se dala na útěk, kdyby měla sílu pohnout se z místa. Cítila, jak ji Rebecca potahuje za sukni.
„Lehni si, jinak tě uvidí,“ napomínala ji.
Tanon poslušně klesla na kolena. Vyrostla mezi válečníky, často byla přítomna, když otec s muži trénovali na cvičišti v Avarlochu. Někteří vojáci dokonce krváceli, s takovým zápalem se oddali zápasu. Přihlížela smíšeným turnajům v královské aréně, kde se utkaly desítky mužů, míhaly se dřevěné meče a švihaly zaťaté pěsti. Tohle však je skutečnost… brutální… hrůzostrašná… Vdechla nasládlý pach krve a zvedl se jí žaludek. Všude kolem ležela mrtvá těla. Toužila se vrátit domů ke své rodině.
Koutkem oka zachytila pohyb. Na protější straně tábora se někdo opatrně pohyboval z lesa k hranici porostu. Opodál zahlédla Cianovu zlatou hřívu. Mladý voják bojoval obrácený k lesu zády, aniž tušil, že mu hrozí smrt.
Tanon bleskla pohledem po Garethovi, ten však zrovna zdolával útok dvou protivníků, nemohl by Cianovi pomoci. Madoc byl blíž, ale nebyl čas se k němu rozběhnout. Hrdlo se jí sevřelo úzkostí. Než stihl rozum posoudit další čin, vyskočila na nohy a tryskem vyrazila na mýtinu.
„Ciane! Za tebou!“ zavřeštěla z plna hrdla. Útočník již zvedal meč nad Cianovu hlavu. Chlapec se prudce otočil a v posledním okamžiku zapíchl dýku útočníkovi do břicha.
Tanon neměla čas vydechnout úlevou, neboť ji čísi ruka srazila k zemi. Nemohla ani vykřiknout, muž jí svíral hrdlo.
Zvedl ruku s dýkou, když vtom ho strhla jiná, zkrvavená ruka stranou. Madoc stál nad útočníkem a pronikal ho zuřivým pohledem. Vmžiku tasil druhý meč. Tanon posedlá smrtelnou hrůzou vyskočila ze země, a vzápětí padla na zadek. Otočila hlavu v pravou chvíli.
Madoc švihl z obou stran po nepřítelově hrdle.
Tanon nemeškala a po čtyřech vyrazila do skrytu stromů.
Poměr sil na obou stranách se pobitím poloviny nepřátel začal vyrovnávat. Z lesa se vynořili ti, kteří v šeru ještě vyčkávali. Když se v rose zatřpytily první sluneční paprsky, bitva skončila.
Tanon se krčila za silným bukem a pozorovala, jak si Wyfyrn strhl helmici a zamířil rovnou k ní. Košili měl rudou od krve, ale Tanon se nevýslovně ulevilo. Věděla, že není raněn. Také ostatní muži odcházeli z bojiště potřísnění nepřítelovou krví na šatech, obličeji, rukou, naštěstí nikdo nepřišel o život.
Manžel se prodral houštím a pomohl jí vstát. „Zranili tě?“ pohladil ji po tváři. Jeho bolestný výraz Tanon vylekal, zda skutečně není raněn.
„Ne,“ odpověděla hlasem ještě roztřeseným strachem. Opatrně se dotkla krvavé skvrny na Garethově hrudi. „A ty?“

„Jsem v pořádku,“ něžně ji políbil na hřbet ruky. Mezi stromy se prodral i Hereward, očividně potěšený, že vidí Tanon, Garetha i Rebeccu v pořádku. Palcem setřel chůvě slzu.
„Herewarde, ukliďte kolem a muži ať vyklidí tábořiště,“ nařídil mu Gareth. Nechal Tanon chvilku o samotě a zašel udělit příkazy Madokovi. „Odtáhněte padlé muže do lesa a pak ať si muži před odjezdem trochu odpočinou. Ciane, vytáhni mi z vaku čistou tuniku.“

Tanon se ostýchala na Garetha pohlédnout, bála se, aby jí nevyčetl z očí pohnutí. Přestože se jí ještě teď třásla kolena, překypovala radostí, že nebyl žádný z mužů raněn. Jediná skutečnost jí zabránila vrhnout se Garethovi kolem krku, a to šokující zjištění, že její manžel je onen obávaný Wyfyrn.
Tanon se nechala Garethem odvést co nejdál od mrtvých těl, hlouběji do labyrintu porostu, kam jen tu a tam prosvítalo hustými korunami slunce. Zastavili se. Gareth si sundal zkrvavenou košili. „Zachránila jsi Cianovi život,“ řekl. „Zachovala ses odvážně, ale já se k smrti vyděsil.“

„Vůbec jsem se necítila jako hrdinka,“ odmítla Tanon manželovo ocenění. A zrovna teď, když jsou sami, si připadá jako zbabělec. Na druhé straně pohled na Garethovo tělo je bezesporu příjemnější než na krvavou scénu, kterou právě opustili.
Usmál se. „Hrdinství a strach jsou neodmyslitelní společníci,“ poznamenal.
Tanon se zamračila. „Jak jsi věděl, že přitáhnou do tábora?“ zeptala se.
„Věděl jsem, že pokud jim Bleddyn poví o našem tažení, pak nebudou čekat. Dovedl je sem v přesvědčení, že nás překvapí. Přepadnout je v lese byla poloviční cesta k vítězství. Ty a chůva jste měly spát a úkolem Herewarda bylo dostat vás obě do bezpečí.“

Tanon přikývla. Kdyby Gareth nebyl tak prozíravý, byla by ona, Rebecca i Cian již po smrti. Wyfyrn byl naštěstí mazaný a zdatný válečník. „Takže ty jsi ten proklínaný nepřítel mého lidu,“ pronesla zadumaně a upřeně si ho prohlížela.
Gareth se posadil do orosené trávy. „Nepřítel těm, kteří jsou sami nepřáteli mého lidu,“ odpověděl.
Tanon na něho přísně shlížela. „Lhal jsi ovšem Vilémovi i mému otci.“

Bože, co by se vlastně na věci změnilo, i kdyby se to král dozvěděl? Zatoužila být Garethovi blízko a posadila se vedle něho.
„Musel jsem, Tanon,“ řekl tiše. „Moje smrt by nepokoje neukončila, ba naopak.“

Tanon si natáčela na prst uvolněný pramen vlasů. Hodně hodin strávila v úzkosti o Garethův život. Nedokázala si představit, že by smrtí vyhasl jiskrný pohled modrých očí. „Velice miluješ své poddané, když jsi odhodlán obětovat se pro ně,“ pronesla s lehkou závistí.
Rozhlédl se. „Ano, máš pravdu,“ připustil.
„Kvůli nim ses dokonce oženil s Normankou,“ dodala.
Položil se na záda a ruku si zasunul pod hlavu. Pak upřel na Tanon veselý pohled. Ona si vážně myslí, že si ji vzal z povinnosti? Snad právě proto se přestala smát, pomyslel si. A proč jí vlastně ještě neřekl, že to je jinak?
„Zpočátku jsem odmítal oženit se s tebou, ale…“

Chladně se na něho usmála a potom se zadívala na skálu naproti.
„Přestože ustavičně odmítáš mé lepší já.“

„Cože? Já odmítám tvé lepší já?“ vybuchla. „Já se dokonce ani nemusím snažit nemít tě ráda. Já…“

Gareth ji umlčel polibkem. Objal ji kolem krku, ale i tak se mu bez odporu poddala. Položila se do trávy a vzala ho do náruče. Zdálo se, že z ní lačnými rty vysaje poslední zbytek vůle. Když se nadzvedl, něžným úsměvem ji odzbrojil a zpečetil její osud. Pochopila, že se marně snaží, aby ji neměl rád, a nedočká se klidného, pohodlného života, na jaký se připravovala. Konečně si přiznala, že ani jí není lhostejný a nebude se dále vzpírat citům.
Pohnul se. „Je těžké zůstat něžný,“ řekl. Políbil ji na šíji. Přimhouřila oči. Položila mu ruce na hýždě a instinktivně se přitiskla k jeho klínu.
Vlevo cosi zašustělo… snad čísi kroky… pak zapleskala křídla. Pronikavý skřek se smísil s vylekaným výkřikem Tanon.
Gareth se vymrštil a současně tasil obě dýky. Vražedným pohledem si měřil havrana, který na něho drze koukal s hlavou nakloněnou na stranu.
Tanon se překvapeně posadila. Pohled na Garetha v bojovém postoji proti havranovi ji rozesmál. „Ach, můj rytíři…“

Gareth zasunul dýky do pouzder za opaskem a šlehl po manželce kyselým úsměškem. „Na dámu jsi ale trochu prostořeká.“

„A ty trochu liknavý na válečníka,“ odsekla připravena na zábavnou slovní potyčku. Všimla si, jak mu zajiskřilo v očích. K čertu, na jejím Velšanovi není nic uhlazeného, zato zjistila, že jí to vůbec nevadí. „Ten havran by ti vyškubl deset vlasů, než by sis ho vůbec všiml.“

Gareth pokrčil rameny a jeho svůdný úsměv Tanon zrychlil pulz. „Byl jsem příliš soustředěný na to, kterou část tvého těla ochutnám.“

Tentokrát se Tanon nezarděla, jen se zvědavě usmála. Byla vychovaná jako dáma, avšak její manžel v ní probudil ženu.
Gareth ji svlékal pohledem. Vystouplé bradavky pod jemným živůtkem ho znovu vzrušily. Navíc Tanon k onomu místu upřela pohled. „Máš pravdu,“ přiznal. „Potřebovalas ochranu před mým neodvratným útokem,“ poznamenal.
Význam jeho slov ji znervóznil. Přitiskla si dlaň na ústa a uculila se.
„Ty se směješ?“ zeptal se uraženě. Teď se Tanon rozesmála nahlas.
„Bože, zdá se, že jsem dočista ztracený,“ zabručel v žertu. Jeho manželka ve špinavých šatech, se suchými listy ve vlasech mu náhle připadala kouzelnější než ve svatebním rouchu. Svým úsměvem zaplnila jeho srdce. Vrátila ho do doby nevinného dětství, kdy ještě nebyl princem a nezabíjel nepřátele, aby jeho vlastní lid přežil. Celou svou bytostí netoužil po ničem víc než po míru.
Kapitola 14
„Chci válku,“ prohlásil Cedric, syn Owaina, bratra krále Rhyse. Hleděl přitom zadumaně přes dřevěnou palisádu jedné z věží pevnosti prince Dafydda z Gruffyddu. Temný pohled objímal příkré horské svahy a zalesněné pahorkatiny na obzoru. Gwynedd. S jakým požitkem Cedric vdechoval vůni borovic! Gwynedd, země dosud nedotčená normanskou invazí, divoká a drsná jako jeho sny. Sevřel rty. Tam najde po válce domov. Kde jinde? Až se mu podaří odstranit majitele téhle pevnosti, usadí se v ní.
„Rhydderch z Powysu a ten pitomec princ Amren z Gwentu dovolí Normanům vnikat stále hlouběji do vnitrozemí. Dozvěděl jsem se, že někteří muži lorda Benevereho ve střední oblasti hranic se oženili s Velšankami. Nepřítel nám pomalu začíná zalézat do země jako lepra.“

Princ Dafydd přikývl. „Tvůj bratr jde příkladem.“

„Přesně tak. Po tom všem, co nám Normané provedli,“ obrátil Cedric chladný pohled do krajiny. „Napadli Ystrad Towi, Llandovery proměnili v ruinu dřív, než ho strýc stačil předat Garethovi. Pobili stovky lidí a bratříček se jim pomstil tím, že se k nim přiženil.“

„Nezapomínej, co nám řekl tvůj Bleddyn. Gareth je Wyfyrn. Jestli měl Bleddyn pravdu, pak Gareth pobil spoustu Normanů,“ krotil Dafydd krvelačného Cedrika. Ten se jen ironicky ušklíbl.
„Wyfyrn, lidový hrdina, co se skrývá pod helmicí,“ rozesmál se drsně. „Bojí se Normanů. Od prvního dne, co jsme se setkali s jejich králem, prahne po míru. Král Vilém ho vyděsil svou početnou armádou. Proto se Wyfyrn schovává pod masku. Zabil pár Normanů, protože znásilnili vesničanky nebo vypálili pár stavení. Bojovnická vášeň, chlouba naší povahy, je mu cizí.“

Dafyddův hnědý vous sebou cukl, jak prudce zaťal zuby. „Nicméně nemůžeš mu upřít početná vítězství. Nebo snad míníš podceňovat muže, který zajal lorda Hamiltona z Chepstow na jeho vlastním hradě, když nejdřív zlikvidoval celou jeho vojenskou jednotku?“

„Pochopitelně že ne, Dafydde,“ ujistil Cedric prince již poněkud mírnějším tónem. „Však proto jsme nenapadli Garethovu vesnici, ale důmyslně naplánovali jeho i strýcovu smrt… Pokud ho ovšem nezabije dřív král Vilém.“

„Myslíš, že Normané uvěří, že útok na Winchester nařídil Gareth?“

„Ano. Moji muži nesou Garethovu zástavu. Upřímně řečeno, nezáleží mi na tom, co si král pomyslí. Důležité je, že útok v každém případě vyprovokuje Normany k boji. Zbavím se jich jednou provždy.“

„Považuješ Bleddyna za důvěryhodného?“

„Je v mých službách tři roky.“

„A ten druhý?“

Cedrikovy rty se zkřivily do ošklivého úšklebku. „Přeje si Garethovu smrt stejně jako my. Dovede ho k nám. Sňatkem s Normankou bratr zradil jeho lid a takový zločin se nepromíjí ani mezi nejbližšími přáteli.“

Za dva dny rozložila Garethova družina tábor na okraji hrabství Herefordshire. Tanon seděla s Rebeccou a ostatními u ohně a pozorně poslouchala, když Hereward probíral s Garethem jeho novou identitu.
„Wales nemůže jinak než se bránit invazi.“ Gareth hovořil klidně, ale pohled mu planul neotřesitelným odhodláním. „Když se pokusí Normané napadnout mou zemi, vytlačíme je zbraněmi. Naproti tomu lidé žijící v blízkosti hranic se nemohou nijak bránit. Jsou to většinou vesničané, jichž se princové vzdali. Někteří normanští lordové s nimi zacházejí slušně, jiní je krutě zneužívají. Nemohu nečinně přihlížet, jak si dělají z dětí otroky, mučí a zabíjejí ženy, starce, protože novým pánům odmítají poslušnost.“

Tanon pozorovala manžela. Při jeho řeči jí naskakovala husí kůže, ale zároveň ji hřála u srdce. Její dětský hrdina se stal ochráncem svého lidu.
„Proč proti nim bojuješ jako Wyfyrn?“ zeptal se Hereward.
„Kdyby Normané věděli, kdo jsem, vylévali by si vztek na mých poddaných.“

„Kdybys bojoval jako princ…“

Madoc hodil nedojedenou skývu chleba do ohně a obrátil se na Herewarda. „Kdysi jsi válčil se stejným nepřítelem, když ti zabral území. Nebojoval jsi otevřeně, ale celé roky jsi Normany klamal. Proč teď za stejnou věc odsuzuješ Garetha?“

„Neodsuzuju ho,“ odbyl ho Hereward, „chápu jeho motiv. Přesto si myslím, že kdyby bojoval jako princ, našel by u ostatních vladařů podporu.“

„Ti, kteří zemřou pod mým mečem, znají důvod,“ nenechal se Gareth vyvést z míry. „A pověz mi, Herewarde, když jsem se postavil proti lordu Fitzgeraldovi při jeho pokusu dobýt hrad Ystrad Towi, kteří princové se postavili na mou stranu?“ Nečekal na odpověď. Všichni věděli, jak to bylo. „Při takové nejednotnosti se nemůžeme postavit proti armádě početné jako celá Normandie. Nechceme nechat Wales zplundrovat předem prohranou válkou.“

„Přesto vraždíš jejich šlechtice v lůžku,“ připomněl mu Hereward.
„Vykonávám pouze spravedlnost na těch, kteří si to zaslouží.“

„Vždyť jsme v pohraničí zabili jen tři… vlastně čtyři jejich lordy, že, Garethe?“ vložil se do debaty Cian.
„A všechny jejich vojáky, jestli si dobře vzpomínám,“ dodal Hereward.
Tomas přikývl a vyplivl rozžvýkanou trávu. „No a co? Okolnosti jejich smrti tak vyděsily ostatní, že další krveprolití bylo zbytečné.“

„A když se zjistí, kdo ve skutečnosti jsi?“ zeptal se Hereward s neskrývaným obdivem k velšskému princi. Strávil s ním v jeho zemi celý rok a k synovci krále Rhyse choval velkou úctu.
Alwyn vypil zbytek piva, otřel si hřbetem ruky ústa a upřel nedůvěřivý pohled na Tanon. „Normané se to nedovědí, pokud to někdo nevyzradí jejich králi.“

Tanon neuhnula pohledem a odvážně si měřila statného bojovníka. Věděla, že ji nemá rád, a teď pochopila proč. Ne všichni Normané však byli stejně krutí. Otec, strýc, a dokonce i král Vilém se ke svým vazalům chovali laskavě. „Jsem věrná svému králi, Alwyne,“ potvrdila, „ale nikdy bych nezradila manžela.“

„Král Vilém ponechal velšské zákony na Velšanech a normanských pánech, kteří jim vládnou.“ Hereward jen zavadil okem o Alwyna a věnoval se opět Garethovi. „Jinak by už dávno vyslal vojenské jednotky, aby Wyfyrna dopadli. Král není nemilosrdný tyran, jak si možná představuješ. Vzal mě na milost, třebaže mám na svědomí možná víc nepřátel než ty.“

Tanon si objímala kolena a zamyšleně se pohupovala ze strany na stranu. O zabíjení toho už slyšela hodně. Odmítá další zmínky o zradě a smrti. Rozhlédla se po šeřící se obloze a hranici lesa. Snad se tam ve stínu nikdo neskrývá. Gareth na ni spiklenecky mrkl ze svého místa na protější straně ohně. Možná to bylo díky jeho sebejistotě nebo laskavosti vyzařující z modrých očí, že dokázal Tanon pokaždé tak uklidnit. Vděčně se na něho usmála.
Gareth vstal a přistoupil k ní. „Pojď,“ podal jí ruku, aby mohla vstát, a odvedl ji k ležení. Neprotestovala, když ulehl vedle ní.
Přitiskl ji k sobě a objal. „Nemáš se čeho bát,“ zašeptal, když cítil, jak se chvěje.
Tanon by mu ráda řekla, že se nebojí, ale to by musela lhát. Její odpor vůči velšskému bojovníkovi slábl po každém jeho vřelém pohledu a láskyplných dotecích a úsměvech. Začínala se obávat, že by už bez projevů jeho náklonnosti nemohla ani žít.
Od ohniště je pozoroval pár pronikavých tmavých očí.
Alwyn se usadil vedle Madoka a sledoval jeho pohled.
„Začíná do ní být poblázněný,“ zabručel Alwyn. Hodil si do úst kousek jablka. „A to nás předtím ujišťoval, že se to nestane. Co má s takovou Normankou společného?“

„Drž hubu,“ utrhl se na něho Madoc.
„Je fešanda, to je pravda, jenže takových jsou v Llandovery tucty. Sliboval všem vesničanům, že se s ní žení jen kvůli zachování míru.“

„Však to tak je a teď už zavři klapačku,“ varoval ho Madoc znovu.
„Jen se podívej, jak se k němu tulí. Má ho v hrsti –“

Madoc se ohnal loktem a ozvalo se křupnutí. Dokonce Hereward sykl bolestí, jako by rána zasáhla jeho.
„Nemluv o ní jako o těch courách, co si bereš do postele, Alwyne. Varuju tě naposled.“

Alwyn si držel nos. Měl ho přeražený už tolikrát, že teď ani nekrvácel. Ohromeně se podíval po Madokovi.
„Nechej si přihlouplé úvahy pro sebe,“ pokračoval Madoc tiše a smrtelně vážně. „Je jeho manželka, ne tvoje. Jen díky její odvaze Cian žije. Budu ji bránit vlastním životem.“ Vstal a zavolal na Ciana. Vzal ho kolem krku a odcházeli se uložit k spánku.
* * *
Následující ráno se Tanon probudila jako první. Pomalu se odsouvala od Garetha, aby ho neprobudila, a se zalíbením si prohlížela jeho tvář. Čím déle se na něho dívala, tím víc si přála, aby otevřel oči. S rozkoší se utápěla v hlubokých modrých studánkách, z nichž prýštila energie a jistota. Povzdechla si. Může být ráda, že ji Gareth nebude v manželství ignorovat, byť se s ní oženil jen z povinnosti vůči svému lidu. Přinejmenším ji nečeká stejný osud jako Rebeccu.
Urovnala si pomačkané šaty a rozhlédla se po táboře. Rebecca ještě spala stulená na přikrývkách. Zamračila se, když si všimla, že tuto noc si Hereward nerozložil ležení tak blízko chůvy jako posledně. Bezradně pokrčila rameny, překročila Tomase a zamířila ke skomírajícímu ohni. Klacíkem prohrabovala pár dosud žhavých uhlíků.
„Je třeba tam hodit trochu suchého listí,“ ozval se nad ní Madoc. Leknutím sedla na zadek. Madoc se na ni ani nepodíval, jen si klidně přidřepl a hodil na uhlíky velkou hrst listí a pár drobných větviček.
„Vyděsil jsi mě,“ vstala Tanon a po očku ho pozoroval.
„Už by sis mohla zvyknout.“

„Na co?“

„Od oné noci, co se bojovalo, se vyhýbáš mému pohledu,“ podíval se na Tanon zpříma, jako by si teorii ověřoval. Drsné rysy bojovníka, z jehož meče často kape krev… Tanon se snažila zapomenout na zuřivost v jeho očích okamžik předtím, než usekl hlavu muži, jenž se ji chystal probodnout.
„Jsem ti vděčný, že jsi zachránila Ciana.“

Tanon beze slova přikývla a sklopila zrak.
„Bojíš se mě.“

Tiše se rozesmála, pak se přiměla obrátit k Madokovi zrak. „Nebojím,“ ujistila ho hrdě.
„Ale bojíš. Držíš strach na uzdě. Nedovolíš, aby ti bránil v chování, jaké se od tebe očekává. Už jako dítě ses nebála postavit se tyranovi.“

„Prosím?“

„Roger deCourtenay a tvoje selátko Lily,“ upřesnil.
„Petunia,“ opravila ho Tanon. Začínal v ní vzbuzovat zvědavost.
„Jo, vlastně Petunia,“ přikývl s náznakem úsměvu. „Přátelili jsme se s Garethem už před jeho návštěvou Winchesteru. Po návratu mi vyprávěl, jak jste se seznámili.“

„Ta věc s Petúnií se nestala hned první den,“ vzpomínala Tanon se zasněným úsměvem. Bylo příjemné slyšet, že Gareth o ní vyprávěl nejlepšímu příteli.
Madoc pokrčil rameny a upřel pohled do ohně. „Pro něho byl první.“

Případem s chudáčkem Petúnií vlastně začal první den přátelství. Přiznala se Garethovi, jak přišla o zub, a hrozně se jí tím ulevilo. Zbytek léta pak trávili jako nerozluční přátelé, v bezstarostných hrách a smíchu. „Přála jsem si, aby byl mým bratrem. Vlastní sourozenci byli příliš malí a neměla jsem si s kým hrát,“ smála se. Jakmile si uvědomila, co říká, zarazila se.
„Okouzluješ mou manželku?“ ozvalo se za jejich zády. Vůbec neslyšeli Garetha přicházet. Přisedl k Tanon. Začínala milovat jeho úsměv, nicméně se divila, co se mu na ní líbí. Jistě vypadá příšerně v pomačkaných šatech, které si od odjezdu z Winchesteru nepřevlékla. Gareth se na ni přesto pokaždé podíval, jako by se před ním objevila po hodinách pečlivé přípravy. Sevřelo se jí srdce. Tolik si přála získat to, co jí zůstane do konce života odepřeno…
Posléze se k nim přidal také Tomas. „Madokovo osobní kouzlo by nepobláznilo ani slepou bábu, která neměla deset let mužského,“ ušklíbl se přes oživlé plameny na spolubojovníka.
Gareth vybuchl smíchem a Tanon ho dloubla do žeber. „Madoc je docela příjemný, když –“

„Když zrovna někomu neusekává hlavu,“ prohodil přes rameno Alwyn cestou ke kočáru pro něco k pití.
„Na to bych ráda co nejrychleji zapomněla, Alwyne,“ otřásla se Tanon. Obrátila se k Madokovi s nejlíbeznějším úsměvem. „Dokonce se odvážím tvrdit, že dovede být docela pozorný.“

„Na tvém místě bych šetřil chválou,“ odfrknul si Tomas posměšně. Chytil měch s vodou, který mu hodil Alwyn.
„Nesmysl,“ odbyla ho Tanon kritickým pohledem.
„Madam,“ pronesl Madoc zamyšleně, „Tomas má pravdu. Už nikdy o mně neříkejte něco tak potupného.“

Tanon na něho nechápavě hleděla. Očima hledala vysvětlení u Garetha, jenže ten se znovu rozesmál. Tentokrát se k němu přidal Tomas i Alwyn.
Zavrtěla hlavou. Ve společnosti téhle svérázné tlupy Velšanů si bude muset zvyknout ještě na hodně věcí.
Když už byli všichni vzhůru a snídali, Rebecca rozčesala Tanon vlasy. Muži pak uklidili tábořiště. Tanon sledovala, jak manžel skládá jejich provizorní ležení a odnáší přikrývky ke koni. Pohodil hlavou, ale dlouhé prameny zlatavé hřívy se mu v následujícím okamžiku znovu svezly do tváře. Vypadal drsně, a přesto neodolatelně.
Koutkem oka zahlédla přicházet Herewarda. Zastavil se u Rebeccy.
„Dneska kočíruju, nechceš se posadit na kozlík?“ zeptal se jakoby mimochodem.
„Samozřejmě že nechci,“ odsekla Rebecca. „Co kdybych spadla a zlomila si nohu? Zbláznil ses?“

Hereward se tiše usmál do vousů. „Nejspíš ano,“ připustil. Pak beze slova odešel.
Tanon s povzdechem zavrtěla hlavou. „Copak k němu nemůžeš být vlídnější? Vždycky se k tobě chová laskavě, a ty ho ustavičně sekýruješ a odmítáš.“

„Nechce se mi s ním prostě klábosit,“ pronesla Rebecca odměřeně.
„Proč ho tak nesnášíš?“ zamračila se Tanon, když chůva provokativně zívla a prudce potáhla za zcuchanou loknu.
„Kdo říká, že ho nesnáším? Jenom o něho nemám zájem.“

„Kvůli mému otci, že?“ podívala se na ni Tanon vyčítavě. Hned však litovala, že zjitřila vzpomínky chudáka Rebeccy. Bože, bože, jak může tahle žena celý život lpět na muži, jenž její city nebude nikdy opětovat?
„Nevím, o čem mluvíš,“ odsekla Rebecca. Právě dokončila práci, uhladila dlouhý cop a odstoupila.
Ano, ano, bude zapírat do nejdelší smrti, pomyslela si Tanon. Jenže ona celý život viděla, jak chůva spočívá kradmým pohledem na otcově tváři, pamatuje si úsměvy, které léty bledly, až nakonec zmizely. Jak to jen Rebecca mohla vydržet a nezbláznit se? Vzdát se naděje na vlastní štěstí… Obětovat se… „Rebecco, jestli nemáš vážné důvody, proč se neposadit vedle Herewarda, udělej mu to k vůli. Copak ti to ublíží?“

Chůva se s povzdechem podívala po očku na Herewarda usazeného již na místě vozky. „Nevidím v tom žádný smysl,“ zamumlala otráveně, ale poslechla a loudala se ke kočáru.
Tanon ji pozorovala se spokojeným úsměvem. Pak obrátila pohled ke Garethovi. Přestože již držel v rukou otěže, vyčetla mu z očí hříšné myšlenky.
Nedokáže si představit, že by měla vedle něho žít s vědomím, že ji nemiluje. Snad si k ní jednou přece jen najde cestu. Že ho nemůže srovnávat s Rogerem, poznala, sotva Gareth vstoupil do haly na hradě Winchesteru. Nemiluje jinou, proto Tanon nemusí ztrácet naději. Jejich vztah patrně nedosáhne vřelosti jako vztah jejích rodičů, ale…
Gareth na ni kývl prstem. Vykročila k němu, ale při prvním kroku klopýtla a dopadla na všechny čtyři. Zaslechla manželův hrdelní smích. Zvedla hlavu a upřeně se na něho zadívala zpod spekulativně přivřených víček.
„Kristepane, s tím musíme něco udělat,“ prohlásil. Uchopil ji za paži, ale vytrhla se mu.
„Snad sis neublížila.“

„Vůbec ne,“ zasyčela. Uhladila si vlasy.
„Chválabohu. Chci totiž, abys se mnou jela na koni.“

„To mě raději přivaž za kočár,“ mumlala popuzeně. On má odvahu se mi posmívat! Váhala, zda ho má jen zpražit pohledem nebo mu dát co proto. „Ty jsi vážně největší hrubián z celého Walesu.“

„Cymru,“ opravil ji s úsměvem. „Až tě naučím chodit bez pádů, začnu ti dávat lekce mého rodného jazyka Cymraeg.“

Tanon otevřela ústa v úžasu, pak je prudce zavřela a uraženě odcházela. Došla ke kočáru a ve stejnou chvíli Gareth vyskočil do sedla. Obrátil koně a rozjel se za manželkou.
Tanon prudce otevřela dveře, ale to ji už Gareth za jízdy popadl kolem pasu, zvedl jako pírko a posadil na klín.
Prudce se po něm ohlédla. „Dokonalý kousek. Jaké číslo následuje? Strháš ze mě šaty nebo zamorduješ holýma rukama divočáka?“

Gareth povytáhl obočí a překvapeně si ji prohlížel. „Člověk by netušil, jak máš proříznutý jazyk. Považoval jsem tě za dámu, Tanon.“

„Ty opravdu myslíš nebo ti v prázdné hlavě náhodou naskočilo pár vět?“ oplatila mu stejně ironicky, než se stačila ovládnout.
Nepřestával ji provokovat pohledem, ale v očích mu varovně zablýskalo. „Nepokoušej mou trpělivost, ženská.“

„Tak mě neprovokuj!“ Odvrátila tvář a sledovala cestu.
„Neodvažuj se na mě ještě jednou zvýšit hlas.“

„Totéž žádám od tebe,“ kontrovala. Cítila, jak ztuhl, s úzkostí čekala, co přijde. Gareth však mlčel. „No?“ ohlédla se přes rameno.
„Co má být?“

„Nečekáš ode mě omluvu?“

„Ne. Abych tě nemusel shodit z koně, bude nejrozumnější přestat s tebou mluvit.“

Tanon nasadila uražený výraz. „Nevyhrožuj. Už na tebe nikdy v životě nepromluvím!“

„Opravdu bys mi udělala takovou radost?“ ušklíbl se.
Tanon poposedla. „Určitě, pokud mi slíbíš, že se naučíš chovat jako civilizovaný člověk.“ Odtáhla se od něho, ale on si ji znovu pevně přitiskl do klína. Snažila se ignorovat silnou mužskou ruku na břiše. Tím dotekem Gareth dával beze slov najevo, že mu patří.
„Nedělej se mě měkkotu, Tanon,“ hladil ji palcem pod ňadry. „Nikdy se nebudu před ženou ponižovat a podlézat jí.“ Hladil ji tváří po vlasech, až se rty dotkly ucha. „Mám se ti představit v celé své mužnosti?“ zašeptal.
Nemělo smysl bránit se reakci na jeho doteky. Tanon vnímala, jak jeho pevné tělo ještě víc strnulo vzrušením. Trávit v jeho společnosti celé dny, dívat se na něho, spát v jeho náruči ji přivádělo k šílenství. Zpočátku ho považovala za primitiva, ale dosud si k ní nedovolil žádnou násilnost. Dokonce se ji od rána ani nepokoušel políbit. Dost na tom, že ji trýznil svou pozorností a zdvořilým chováním – pokud ji ovšem neházel na koně jako pytel brambor.
Otevřela ústa, ale spolkla jízlivou poznámku. Zničehonic si představila Garetha nahého, obklopeného nejmíň tuctem žen. Ženami, které velmi dobře věděly, jak si počínat v intimních chvílích. Zaskřípala zuby a zaťala pěsti.
„Záleželo ti někdy na ženách?“ Jestli odpoví ano, pak s ním po zbytek dne skutečně nepromluví, třebaže by ho nejraději políbila.
„Na jakých?“

Tanon zakoulela očima a unaveně si povzdechla. „Na těch, které tě obletovaly.“

„Neuvědomuju se, že by se dělo něco takového,“ odpověděl lhostejně.
„Prosím tě, Garethe,“ podívala se na něho skepticky, „jsi neobyčejně vitální muž. Stačí vidět, jak jdeš… Jako bys právě zvládl celý sultánův harém. Eleanora Fitzdrummondová se ti nabízela hned první den, kdy jste se seznámili!“

„Tanon,“ podíval se na ni laskavě, až se zastyděla, „kdybych tě už trochu neznal, podlehl bych podezření, že máš slabost pro násilníky.“

„Nebuď směšný. Sám jsi mně nejednou dokázal, že se tak chováš.“

„Opravdu?“ podivil se. „Budeš se tedy se mnou milovat beze strachu?“

„Nebála jsem se tě, to ta nejistota…“

Gareth se posadil zpříma a uhnízdil si její zadeček pevněji mezi stehny.
Tanon vykulila oči, když ucítila, jak je vzrušený.
„Co jsi to říkala?“

„Chtěla jsem říct… Myslím…“ Roztržitě polkla. Problém je, že už není schopna přemýšlet. Roznítí v ní oheň a neuhasí ho. Svádí ji a uvádí v nesnesitelné pokušení dělat věci, o nichž nic neví. Bože, jak je ten člověk obrovský…! „Bude to hodně bolet?“ zeptala se příliš zvědavá, než aby posoudila přijatelnost své otázky.
„Když se to dělá správně, pak ne,“ ujistil ji. Potutelný úsměv napovídal, že to nejen umí dělat správně, ale jaksepatří dobře.
„Budeš mě při tom líbat?“ vyptávala se dál bez dechu. Cítila jeho rty v bezprostřední blízkosti.
„Ano. Předtím, u toho a pak také… na místech, o kterých se ti ani nezdálo.“

Sklonil k ní hlavu a jejich rty se lehce dotkly. Pak s uspokojením pozoroval, jak jí žádostivě zajiskřilo v očích.
Tanon se chvěl dech a klín se jí sevřel ve sladkém roztoužení. Mýlila se. Divoch zůstává, jen se pozorně ovládá. Už když ji pozoroval při svlékání, vyčetla mu náruživost z očí. Každý večer, když si ji přivine do klína, má tělo horké vášní.
„Jde jen o zápas, v němž se z tebe stává zvíře?“

Jeho pohled jí pronikal až do kosti, dech se mu zrychlil. Nakazil ji svým vzrušením.
„Dej si pozor, co říkáš, jinak ti to předvedu na místě,“ upozornil ji.
„Ach bože!“ zvolal Alwyn. Zrovna se běžel Garetha na něco zeptat, když zahlédl, že pán vášnivě líbá svou manželku. Obrátil se k ostatním. „On ji líbá! Co jsem vám říkal, hlupáci? Brzy budeme mít plnou zemi velšsko-normanských spratků!“

Gareth zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Tanon se k němu oddaně přitulila.
Kapitola 15
Po dvou dnech dojeli konečně k hranici Walesu. Tanon pozorně sledovala krajinu posetou desítkami vesniček, jejichž obyvatelé provázeli její kočár vystrašenými a nedůvěřivými pohledy. V dálce na mírném pahorku se tyčil k oblakům monumentální hrad. Přestoupili historický val Offa’s Dyke a pokračovali ještě asi čtyři míle, než je zastavila skupinka normanských rytířů na koních. Na praporci, který nikdo z princovy družiny neznal, byl vyobrazen jestřáb se dvěma páry rozepjatých křídel.
Kočár zastavil a Tanon zvědavě vykoukla z okna. V kamenné strážní věži obehnané dřevěným ochozem zahlédla další ozbrojence.
„Quelles sont vos affaires au Pays de Galles?“ zavolal na příchozí jeden z rytířů. Dalších dvanáct obklopilo z obou stran Garetha a jeho muže. Rytíř, který promluvil, přicválal  k velšskému princi. Přitom nespouštěl ruku z rukojeti meče.
„Mluvte jazykem Anglů a Sasů, jak nařídil váš král,“ ozval se z kozlíku Hereward.
Rytíř se k němu obrátil. „Kdo jsi?“ zeptal se.
„Hereward z Wakeu, přítel krále Viléma, jenž sám hovoří jazykem národa, který si podmanil.“

Herewardova přítomnost vyvolala mezi rytíři rozruch. Mnoho z nich ještě nestrávilo, že saský rebel bojoval léta proti jejich králi, ale nikdo by si nedovolil zkřivit mu vlas na hlavě. Celý Wales věděl, že král Herewardovi udělil milost, ale nikdo ani netoužil dostat se do křížku s téměř dvoumetrovým obrem.
„Dobrá. Já jsem sir Philip Bonvalet, velitel prvního regimentu lorda Richarda D’Avre. Táži se vás tedy znovu ve vašem jazyce, co vás přivádí do Walesu.“

„Potřebuju nakrmit slepice,“ zavolal Gareth. Když se k němu sir Bonvalet obrátil, obdařil ho přátelským úsměvem. „Už čtrnáct dnů jsou hladem a děsím se, že pochcípaly,“ dodal princ.
„Velšané!“ Bonvalet couvl a tasil meč. Jeho bojový postoj vyvolal stejnou reakci u Garethovy družiny.
„Uklidněte se, pánové,“ podával Gareth rytíři královský výnos. „Mám za sebou celý den v sedle, nedivte se, že zrovna nehýřím dobrou náladou. Nemusíte se mě však bát.“

„Jak jste se dostali do Anglie?“ zbystřil Bonvalet.
Gareth pokrčil rameny. „Stejným způsobem, jak se do Anglie dostalo padesát Velšanů. Asi neplníte svou povinnost zrovna poctivě, pane,“ vytkl Gareth Bonvaletovi.
Madoc za jeho zády se uchechtl. „Vám to připadá směšné, rytíři?“ obořil se na něho Bonvalet.
„Ano.“ Madoc seděl uvolněně, ale jeho černé oči Normana doslova propichovaly. „Ale taky mě napadlo, jak rád bych tě rychle vykopal zpátky do Normandie,“ doplnil.
Bonvalet zíral na Madoka, jako by uvažoval, zda se nepřeslechl. Pak se ušklíbl.
„Normane,“ ozval se Gareth tónem, při němž každý zpozorněl. „Přečti si králův výnos, než dovolím, aby velitel naplnil úmysl.“

„Lejstra mě nezajímají,“ zavrčel Bonvalet. Pak ukázal na kočár. „Tahle křepelka by mě možná přemluvila nechat vás naživu. Bude ale muset hodně prosit.“

Gareth nasadil zlověstný výraz a v očích mu zajiskřilo. „Jestli dojedeš ke kočáru živý, pak tě ráda přijme.“

Tanon popadla Rebeccu za ruku. Nebála se, že by ji vydali normanskému rytíři. Manžel je statečný bojovník. Je si jistý, že by vyřídil celou pohraniční posádku, jinak by neprovokoval. Nepřála si však další mrtvé.
Kočár se rozkolébal, když Hereward seskočil z kozlíku. Hned vyrazil k normanskému vojákovi. Svou mohutnou tlapou ho popadl za krk a stáhl z koně.
„Ta dáma je dcera lorda Branda Risandea,“ zatřásl s rytířem. Pak se rozhlédl po ostatních. „To je hrabě z Avarlochu, pokud to nevíte. Varuju vás naposled. Opováží-li se někdo na ni jen podívat, osobně z vás stáhnu zaživa z kůže.“

Rebecca natahovala krk, aby lépe viděla na rozlíceného Sasa.
Hereward vzal od Garetha králův příkaz a strčil ho Bonvaletovi pod nos. „Jestli umíš číst, tak začni,“ doporučil mu a uvolnil sevření. Rytíř třesoucíma se rukama rozmotával svitek, zatímco Hereward bručel cosi o hloupých hrabatech a slizkých hadech.
Gareth si netrpělivě povzdechl. Kdyby mu nezáleželo na tom, dopravit Tanon co nejrychleji domů, aby se s ní mohl v soukromí konečně milovat, nejspíš by už začal stínat hlavy.
Voják konečně zvedl zrak. „Hrabě z Avarlochu provdal svou dceru za Velšana?“ zeptal se nevěřícně.
„Za jeho výsost prince Garetha z Ystrad Towi, synovce krále Rhyse z Deheubarthu,“ upřesnil Cian pyšně. Tanon se jeho chlapecké pohotovosti usmála.
Bonvalet se otočil na podpatku a vracel se ke koni. „Král nařizuje nechat je projet!“ křikl na své muže. Rytíři se rozestoupili a vytvořili karavaně široký špalír. Když Gareth míjel Bonvaleta, Norman po něm blýskl nenávistným pohledem.
„Tebe si zapamatuju, Velšane.“

Gareth se samolibě ušklíbl. „A já nezapomenu, že jsi chtěl nechat mou manželku prosit.“ Pak počkal, až projede kočár, trhl otěžemi a vstoupil na území Walesu.
* * *
Země v ničem nepřipomínala divočinu, jak Tanon očekávala, právě naopak. V životě nespatřila tak nádhernou krajinu. Gareth měl pravdu. Svěže zelené pastviny na svazích nekonečné pahorkatiny spásala stáda sněhobílých ovcí. Vřesoviště hýřila barvami, rozkvetlé louky provoněly vzduch tím nejsladším parfémem. Zurčící potoky spěchaly ke svému ústí do řeky Wye River. Úrodný kraj ustupoval divočejší, hornaté oblasti. V dálce se v širokých údolích obklopených skalnatými kopci tu a tam objevily zemědělské usedlosti a popásala se stáda dobytka a ovcí.
Trvalo další dva dny, než průvod dorazil do Garethovy domovské vesnice. Byla daleko větší než mnohá města, která Tanon viděla v Anglii. Rozkládala se v údolí, jímž protékalo několik potoků, a na východní straně se zvedaly zelené hřebeny hor.
Vesnici chránil vysoký val a příkop, po jehož obvodu byl vystavěn dřevěný ochoz. Na druhou stranu přejeli přes dřevěnou lávku. Nikde žádný hrad, jen desítky docela velkých, vzorně udržovaných domů vystavěných jeden vedle druhého; některé sloužily jako řemeslnické dílny nebo obchody. Tanon si všimla kovárny, tkalcovny, hrnčířské dílny, koželužny. Muži ustávali v práci a připojovali se ke Garethovu průvodu, směřujícímu k hostinci v centru vesnice. Vedle kočáru běžely děti ve lněných halenách a hlasitě zdravily. Bore dal Croeso! Doprovázeli je poštěkávající psi a kvičící prasata, nechyběli dudáci, bubeníci, místní bardi pobrnkávali na lyry. Vesnice nečekaně ožila.
Tanon žasla. Kam se ohlédla, postávaly ženy v barevných lněných šatech, některé v zástěrách potřísněných od jídla, které patrně zrovna připravovaly. Jiné nesly pod paží velké koše s prádlem nebo aspoň mávaly dřevěnými lopatkami. Tanon doufala, že je používají skutečně jen na vyprášení slamníků, nikoli na neposedné dětské zadečky. Vesničanky se neusmívaly ani nemračily. Zato muži v halenách z obarvené kůže a širokých kalhotách si ji prohlíželi zcela bez zábran, když vystupovala z kočáru. Někteří se dokonce usmívali. Tanon připomínali vlky hltající lačným pohledem bezbrannou kořist. Našlo se pár, kteří se dokonce obrátili zády a odplivli si.
Tanon spatřila, že se Gareth dal do řeči s nějakým starším mužem. Stál příliš daleko, aby ho přivolala. Hereward začal odvazovat zavazadla. Patrně si nepočínal tak, jak si přála Rebecca, protože nechala Tanon na pospas domorodcům a spěchala mu na pomoc. Naštěstí se po jejím boku objevil Madoc. „Díky,“ přikývla s úžasnou úlevou.
„Diolch,“ opravil ji vážně a vzdálil se. Po pár krocích se ohlédl, a když viděl, že ho Tanon nenásleduje, mávl na ni. Došli ke Garethovi, ale Madoc pokračoval do hostince. Tanon se po pár krocích nejistě zastavila. Nevěděla, kam má jít nebo co má udělat. Gareth ji popadl za ruku a prudce ji k sobě otočil. Podle chladného pohledu pochopila, že se zlobí.
„No a co? Nechal jsi mě sedět samotnou v kočáře!“ vyčetla mu, nehledíc na přihlížející venkovany. Ti okamžitě ztichli. „Jak jsem měla…“ Teprve teď se zarazila. Při pohledu na zevlouny přistoupila o krok blíž ke Garethovi, jako by u něho hledala ochranu.
„Je celá vrásčitá!“ vřísklo jakési dítě. Další se rozchichotalo, ale matka ho hned pleskla přes pusu.
Tanon se zarděla. Vrásčitá? Dotkla se špičkami prstů tváře. Vždyť jí je teprve osmnáct! Pohledem se zastavila u mladé ženy s velkýma tmavýma očima, hnědými copy a břichem obrovským, jako měla matka, když čekala dvojčata Anne a Ellii. Žena se uculila a ukázala na příšerně pomačkané šaty. Tanon se pokoušela látku uhladit rukou, ale hned pochopila, že to je zbytečné. Potrvá čtrnáct dnů, než se jí podaří dát je do pořádku.
„Toto je lady Tanon,“ představil Gareth hlasitě manželku. „Jak jistě víte, je Normanka –“

„Normanka a Saska,“ opravila ho Tanon, aby ji všichni slyšeli. Když se nikdo neusmál, odkašlala si a ustoupila o krok dozadu za manžela. Ten se k ní mrzutě obrátil s unaveným povzdechem.
„Nebudeš mě znovu přerušovat, že?“

Zavrtěla hlavou. „Protože všichni –“

„Odpusť, bylo to nevhodné.“

Gareth zavřel oči a odmlčel se. Až se zdálo, že Tanon nemá co dodat, otevřel oči a pokračoval. „Protože všichni mluvíte řečí Sasů, použijte ji i při kontaktu s mou manželkou, než se naučí našemu jazyku. Budete k ní chovat úctu, jednat s ní laskavě. Požádá-li vás o pomoc, vyhovíte jí.“ Vzal Tanon za ruku. „Mám ji rád a potěší mě, oblíbíte-li si ji také vy.“

Tanon zvedla zrak a zadívala se na manželův profil. Při jeho prohlášení se jí roztřásla kolena. On ji má rád? Co přesně tím myslí? Nikdy by od něho takové vyznání nečekala a nedovedla by slovy vyjádřit, jak ji potěšilo. Hlava se jí zatočila štěstím.
Ženy si cosi mezi sebou špitaly. Vlčí pohledy mužů najednou znervózněly. Lidé se na ni začali usmívat aspoň ze zdvořilosti, upřímně však Hereward s Cianem a Tomasem, který teď objímal kolem ramen hezkou těhotnou ženu.
„Musel ses jí zmocnit násilím?“ ozvalo se z davu.
„Jo, bojoval jsi o ni, pane?“ přidal se další muž.
Gareth přikývl a nasadil vítězný úsměv. „Vybojoval jsem ji v souboji s jejím snoubencem na královském turnaji.“

„Vyřídil jejího snoubence a dalších deset rytířů,“ zvolal nadšeně Cian.
Dav hlasitě zajásal a pak se lidé začali rozcházet. „Pojďme domů,“ odváděl Gareth Tanon. Zarazil se, když zavolala na Rebecu, ať se k nim přidá. Už dříve měl v úmyslu říct manželce, že její chůva s nimi nebude bydlet, ale rozhodl se chvíli počkat. Tanon si nejprve prohlédne nový domov. Pokynul Herewardovi a dalším dvěma mužům, aby se chopili zavazadel. Rebecca s vykulenýma očima a otevřenými ústy sledovala, jak si Sas hravě hodil největší truhlici na rameno, kdežto dvojice se pachtila s druhou, daleko menší.
„Kde je tvůj hrad?“ zeptala se Tanon za chvilku. Bolely ji nohy, jak se snažila vyrovnat s Garethovým dlouhým krokem. Vesnici měli už za zády, před nimi se rozprostřelo široké údolí poseté staveními, obklopenými pečlivě obhospodařovanými políčky. Na některá se majitelé již vrátili a pokračovali v práci. Gareth ukázal na domek o něco málo větší než ostatní ze dvou stran oddělený od polí nízkou kamennou zdí. Bylo to nevysoké bílé stavení s doškovou střechou a kamenným komínem. Okna vedla na východ, vcházelo se tmavými dřevěnými dveřmi s bronzovou klikou, umístěnými uprostřed zdi. Za domem se vypínaly k obloze koruny vzrostlých stromů.
Tanon se zastavila. „Snad nebydlíš v tomhle stavení?“ vyhrkla bez uvážení. Gareth se zarazil a upřel na ni zachmuřený pohled.
„Vím, budeš se muset hodně uskrovnit, nejsi na takové podmínky zvyklá,“ přiznal.
„Je to…“ Prokristapána, vždyť domek nemá ani patro! Tanon rozpačitě polkla a pokusila se o úsměv. Nechtěla Garetha urazit. „Vypadá útulně, že?“ mrkla na Rebeccu.
„Ano,“ povzdechla si chůva vážně, „velmi útulně.“

Gareth si s hlavou nakloněnou na stranu prohlížel svůj domov z jiného úhlu.
„Chybí pár detailů, to je všechno,“ dodala ještě Tanon. „Očekávala jsem něco většího… Nakonec jsi princ…“

„Život na hradě tě vzdaluje od lidu. Raději žiju jako oni,“ vysvětloval poněkud omluvně.
Žít jako oni, opakovala si Tanon v duchu. To znamená žádní poddaní, komorné ani kuchařky. „Zachoval ses velkoryse,“ přidala do kroku, aby manželovi stačila. Vycítila, že náhle změnil náladu. S Rogerem by žila v přepychovém sídle obklopená pohodlím… a zoufalá, že by možná nakonec skočila z okna. Tiše vzdychla. Gareth nežije v pevnosti, ale má domov, kam se vrací po vítězných taženích, kde spí a jí. Představila si ho, jak sedí v pohodlném křesle před krbem nebo jak připravuje dříví. Květiny přidají domu na útulnosti, usoudila rozumně.
„Líbí se mi,“ řekla, tentokrát s přesvědčivým úsměvem.
Gareth se na ni podíval překvapeně. Uvažoval, jak může prohlásit něco takového poté, co opustila rozlehlý Avarloch, kde měla pro sebe ložnici větší než celý tenhle dům. Tvář se mu rozjasnila. Tanon je mimo jiné pozorná, proto předstírá nadšení aspoň ze zdvořilosti.
Došli k domku, Gareth zatlačil špičkou boty do dveří a vstoupil, následován Herewardem a muži s druhou truhlicí.
Tanon s Rebeccou se zastavily na prahu a nejistě nakukovaly do tmy páchnoucí plesnivinou. Tanon nakrčila nos. Gareth propustil své muže a zapálil pár svící. Jakmile nažloutlé blikotavé světlo odhalilo vnitřek domu, Tanon měla nutkání sfouknout plameny.
„Vidím, že za mé dlouhé nepřítomnosti to zde pořádně zpustlo,“ posteskl si Gareth, když Tanon sebrala odvahu a vešla do místnosti. „Až se vysmejčí, bude to tu vypadat daleko líp.“

Tanon cítila, jak ji v nose štípe prach. Záclonky v oknech dokonale nahradily husté, zaprášené pavučiny. V rohu místnosti stála malá postel s roztrhaným slamníkem, u protější zdi se nacházel masivní, vyřezávaný dubový šatník sahající až téměř ke stropu. Vedle byly na polici uloženy různě velké dýky, meče a sekery. Před ohništěm stála třínožka na vaření. Gareth si dřepl a nahlédl do komínové šachty. Kromě stolu a židle pak nebylo v domě žádné další zařízení.
Tanon se bezradně kousala do rtu. Nevěřila, že má v sobě tolik síly a odhodlání žít v tomhle prostředí.
„Je zde koupelna?“ zeptala se manžela.
„Tamhle,“ ukázal na dveře na konci místnosti. Tanon je otevřela a nechápavě se obrátila na Garetha. „Teče tu potok,“ řekla.
Hereward potlačoval úsměv. Bylo mu dívky upřímně líto. O takovém prostředí se jí jistě ani nezdálo. Obrátil pohled na Rebeccu a úsměv se rázem rozplynul.
„Máte zde jen jednu postel,“ konstatovala suše ode dveří, „a můj prostor pro spaní není ničím oddělený.“

Gareth u komína tiše zaklel a vstal. Přistoupil k chůvě. „Nezůstaneš s námi, najdu ti oddělené bydlení. Nebudeš od své paní daleko,“ dodal, když Rebecca otvírala ústa k protestu.
„Jdeš se mnou?“ zeptal se Herewarda cestou ke dveřím. Ten zavrtěl hlavou.
„Ne. Počkám, až se vrátíš. Slíbil jsem otci tvé manželky, že na ni dohlídnu.“

Gareth mrkl po očku na Rebeccu a pak opustil dům.
„Garethe,“ vykročila za ním Tanon, „potřebuji mít Rebeccu po ruce…“

Gareth se zastavil, obrátil se k ní a v tom okamžiku ztratila schopnost přemýšlet. Stál před ní jako nějaký hrdina ze starých legend. Zlaté náramky na pevných snědých pažích, modré očí jiskřící pod hustými řasami… Čekal, až Tanon dokončí větu.
„Ehmm… Musí mi pomáhat s oblékáním,“ dodala Tanon váhavě.
Pousmál se. Vzpomněl si, jak jí naposled navlékal punčochy, dotýkal se sametové kůže, obdivoval křehké kotníčky…
„Každé ráno mě češe,“ našla si Tanon další důvod, proč se bez chůvy neobejde.
Gareth pohlédl na dlouhé černé kadeře. „Vlasy můžeš nosit rozpuštěné,“ řekl.
Tanon si shrnula bohaté lokny z ramenou. „Jsou neupravené. Vypadám –“

„Vypadáš neodolatelně,“ přerušil ji.
Odevzdaně si povzdechla. Snad ho svým neudržovaným vzhledem skutečně neokouzluje?
„Tanon,“ přistoupil k ní a přivinul ji do náruče. „S vypětím vůle se ovládám, abych z tebe nestrhal tyhle zatracené a zbytečné vrstvy látky a nepoložil se na tebe. Jestli nezůstaneme co nejdřív o samotě, bojím se, že to tak dopadne.“

Jeho slova ji zachvátila jako plamen. Nejraději by protáhla ten okamžik, aby se přesvědčila, zda je myslel vážně. „Běž,“ pobídla ho rozechvělá vzrušením.
Gareth se za chvilku vrátil a doprovodil Rebeccu k Tomasovi. Jeho manželka Adara byla právě ta pohledná těhotná mladá žena, jež upoutala pozornost Tanon při příjezdu do vesnice.
Tanon ve svém novém domově osaměla. Rozhlédla se po bezútěšně vyhlížejícím interiéru a bezradně klesla na matraci, která pod ní podezřele zašustila.
Potřebovala vykonat potřebu, ale zdálo se, že ani po týdnu nenalezne k tomu určené civilizované místo. Toužebně hleděla ke dveřím, nemohla se dočkat Garethova návratu. Připadalo jí, že pouze jeho přítomnost tohle ponuré doupě trochu projasní. Jak zde proboha přežije? Může se manželovi vrhnout do náruče a plakat tak dlouho, dokud se nad ní neustrne a neodveze ji zpět domů. Napadlo ji také napsat rodičům a poprosit je, aby si pro ni přijeli. Po dlouhém rozvažování odhodlaně bouchla pěstí do matrace. K čertu, není přece žádná padavka! A kromě toho se nechce vrátit. Toto zjištění ji v prvním okamžiku vyvedlo z míry a stejně tak vědomí, že nemá v úmyslu Garetha opustit. „Nezhroutím se,“ promluvila nahlas. Zadívala se na smeták opřený o zeď. Má-li si počínat jako manželka, může začít hned. Vstala, chopila se koštěte, když se otevřely dveře a vešel Cian s Alwynem.
„Tak jaký je tvůj první dojem z Cymru?“ usmíval se Cian od ucha k uchu.
Tanon se rozhlédla po špinavé podlaze. „Úžasný,“ odpověděla. Neměla to srdce zklamat malého bojovníka.
Alwyn se při pohledu na princeznu a její nové království tvářil pobaveně. „Umíš s tím zacházet?“ podíval se na smeták v jejích rukou.
„Pochopitelně že ano,“ odsekla Tanon. Alwynova uštěpačná poznámka se jí oprávněně dotkla.
„Rád ti pomůžu,“ nabídl se Cian galantně.
„Ne, zvládnu to dokonale i sama,“ odmítla zdvořile. V následujícím okamžiku předvedla svou dovednost prakticky a z podlahy se vznesl oblak prachu směrem k Alwynovi.
„Proboha!“ přitiskla si dlaň na ústa, když se rozkašlal a zuřivě mával před sebou rukama.
Cian se rozesmál, když hromotluk se zlostným bručením vyběhl na vzduch.
„Opravdu nepotřebuješ pomoc?“ ptal se Cian znovu. Když zavrtěla hlavou, na chvilku se na ni ještě díval a pak odešel.
Tanon pokračovala v zametání, tentokrát již mnohem opatrněji. Hlupák Alwyn si myslí, že nikdy nepracovala. Kriticky ovšem připustila, že vysmejčit tenhle příbytek bude pro ni opravdu náročné. Gareth není jen drzý, ale také nepořádný, pomyslela si.
Kapitola 16
Gareth opouštěl Ioanův dům, když se nad údolím snášela noc. Neměl v úmyslu nechat Tanon celý den samotnou. Měl si uvědomit dřív, že bude svým lidem mnoho vyprávět.
Pověděl jim o Bleddynově smrti, spravedlivému trestu za pokus obrátit proti Garethovi králův hněv. Do komplotu zapojil venkovany. Gareth sice zajistil s Normany mír, ale princové ze severního Cymru neustávali v provokacích. Zdá se, že míru může být dosaženo jen bojem. Čím dříve se Gareth setká se strýcem, tím dříve skončí krveprolévání.
Dnes večer poddaní odmítli myslet na války, oslavovali princův návrat. Měl pokušení odmítnout jejich žádost. Přál si strávit večer s Tanon v soukromí, přesto neměl to svědomí nevyhovět přání svého lidu. Zaslouží si v nelehkém životě občasné rozptýlení a nyní mají k oslavě důvod.
Vesele zamával skupince žen přinášejících přikrývky a vaky s jídlem. Pak otevřel dveře svého domu.
Gareth si byl vědom, že se narodil jako válečník a ve stejném duchu také vyrůstal. Jeho manželka bude muset přijmout tuto skutečnost a žít s ním tento život. Nikdy o svém údělu nepřemýšlel, ale když vstoupil do domu a spatřil vydrhnutou podlahu, naplnil ho pocit hrdosti.
Tiše přistoupil k lůžku a zadíval se na spící Tanon, křehkou mladou dámu s energií bojovníka. Spony ve vlasech se dávno uvolnily a husté lesklé prameny jí zpola zakrývaly tvář. Odhrnul je. Při pohledu na Tanon se mu srdce pokaždé sevřelo úzkostí. Bez reptání vydržela spát týden pod širým nebem. Napadl ji nepřítel a málem přišla o život. Pár kroků od ní umírali muži a ani slovem se nezmínila, že se chce vrátit do bezpečí rodičovského objetí. Teď ji Gareth uvedl do zanedbaného domu a ona vydrhla podlahu. Opatrně jí palcem setřel šmouhu na bradě. Podíval se jí na rudé, opuchlé ruce. Něžně políbil každý prst. Tanon by si zasloužila sedět na trůně a okouzlovat muže úsměvem a dolíčky ve tvářích. Možná to je od něho sobecké, ale přeje si mít ji zde, chránit ji, rozesmívat, milovat se s ní.
Víčka ztěžklá únavou se lehce zachvěla a Gareth přejel prstem po dokonalé linii obočí.
Tanon se ospale usmála. „Stýskalo se mi po tobě,“ zamumlala v polospánku. Protáhla se a zašklebila se bolestí. Sáhla za sebe a vytáhla ostré stéblo suché slámy.
„I mně bylo po tobě smutno,“ sklonil se nad ní Gareth a políbil ji na víčka.
„Opravdu?“

„Ano,“ zašeptal jí do vlasů. Položil se vedle ní a vzal jí hlavu do dlaní. „Bojím se, že na tebe myslím příliš často,“ políbil ji na usměvavá ústa, pak na bradu a na šíji. „Promiň, že jsem tě nechal celý den samotnou. Všichni mě potřebovali…“

Tanon mu hrábla rukou do vlasů a přitáhla si ho k sobě. „Rozumím té potřebě, manželi,“ pronesla s potutelným výrazem. Garethův zastřený výraz ji vzrušoval od prvního večera v hradní síni. Jeho něžné, provokující doteky v ní rozehřívaly nepoznanou vášeň v té nejpřirozenější podobě. Nerozuměla ještě příliš svým novým potřebám, ale přála si je co nejdříve uspokojit.
Zpočátku ji Garethův divoký vzhled lekal. Bála se, že jí ublíží. V lese pak v jedné chvíli tajila dech strachem, že z ní strhá oděv a vrhne se na ni. Přesto v ní jeho polibky probouzely stále silnější touhu získat víc. S velkým úsilím překonávala zvědavost, co bude následovat, až se Gareth přestane ovládat, dokonce si přála, aby se to stalo co nejdříve.
Zlehka kousla Garetha do rtu, ale strnula strachem, když se na ni položil a zmocnil se jejích rtů v náruživém polibku. Jak se stupňovalo jeho vzrušení, přejížděla konečky prstů po křivce jeho ramen, po zádech a bocích, jako by sama sebe zkoušela, čeho je schopna se odvážit. Přitiskl se k jejímu klínu.
„Počkej,“ odstrkovala ho.
Z hrdla se mu vydralo nespokojené zasténání. Zvedl hlavu. Zrak mu planul vybičovaným chtíčem, pootevřené rty prahly po laskání. Tanon se tělo sevřelo slastným očekáváním.
„Měla bych se nejprve okoupat,“ namítla.
Gareth se zvolna usmál a zavrtěl hlavou. „Zbytečné plýtvání časem, když se pak opět budeme umývat,“ řekl.
Hluboký tón jeho hlasu ji přivedl do stavu naprostého odevzdání. V té chvíli byla ochotna vydat se napospas jeho nejdivočejším choutkám.
Vtom se rozlétly dveře, vběhl dovnitř Cian s Tomasem v patách. Rozhlédli se a pak oba obrátili poněkud nejistě hlavy k lůžku.
Tanon překvapivou silou odstrčila manžela a posadila se. Zardělé tváře zbledly leknutím, vzápětí zrudla studem. Sklopila zrak, aby se vyhnula významným pohledům.
Gareth na rozdíl od vylekané manželky reagoval naprosto klidně. Pomalu se posadil a vrhl na oba nezvané hosty pohled, při němž rozpačitě couvli. „Od této chvíle nikdo nevstoupí do mého domu bez zaklepání,“ procedil mezi zuby. Nekřičel, stačil důrazný tón.
„Omlouváme se, Garethe,“ zabručel Tomas s očima odvrácenýma od Tanon.
Naproti tomu Cian od ní nemohl odtrhnout zrak. Tanon ho okouzlovala, její křehká krása ho inspirovala. Po vyslechnutí jeho ohnivých sonetů se do ní musel zamilovat každý mocný muž, aniž ji spatřil na vlastní oči. Chlapec obrátil pohled ke svému vůdci. Rozpačitě zakašlal.
„Lidé čekají na svého pána, který jim přinesl mír, ačkoli bez urážky, Garethe, tahle oběť není až tak velká,“ pronesl upřímně.
Tomas bouchl mladšího bratra pěstí mezi lopatky a nebýt Garethovy natažené ruky, padl by prostořeký hoch Tanon do klína.
„Toto posílá Adara,“ podával Tomas Tanon pečlivě složenou hromádku, „myslím, že to jsou šaty. Princova manželka podle ní nemůže vyjít mezi lid v pomačkané sukni. Rebecce se vede dobře,“ dodal.
Tanon přijala dar s vděčným úsměvem. Cian jen stěží potlačil dojatý povzdech.
„Dobrá, tak už oba zase zmizte,“ pobízel je Gareth. „Za chvilku přijdeme.“

Když muži odešli, Tanon rozložila balíček. „Ach, Garethe,“ zašeptala nadšeně při pohledu na jemně žluté vlněné šaty. Přiložila si je k tělu. Byly jednoduše střižené, s oválným výstřihem a krátkými nabíranými rukávky. Sukně byla v pase mírně nařasená a sahala až ke kotníkům. Šaty doplňovala nádherná rudá šála a široký opasek z jemné rudé kůže.
Gareth chvilku pozoroval ohromenou manželku a pak ji sevřel v náruči. „Pokoušíš mě, čarodějko, bohužel můj lid čeká.“

„A kvůli čemu?“ zeptala se Tanon.
„Bude se oslavovat… Je to zdejší zvyk. Pojď, připravili hostinu a bude se tančit. Jdeme se bavit jen dnes večer, pak už budeme spolu.“

Snad už konečně, pomyslela si Tanon netrpělivě. Nepřestávala se divit, jak ji Gareth dokázal pobláznit. Kdyby sem nevtrhli Cian s Tomasem, už by ho dávno svlékla s tuniky.
Pohladila se po hořících tvářích a odstoupila. „Obléknu si nové šaty.“

„Raději počkám venku,“ usoudil Gareth. Věděl, že jinak by na ně poddaní marně čekali. Ve dveřích se obrátil a roztouženě se zadíval na manželku. „Žádala jsi mě, abych se kontroloval. Tohle je naposled,“ dodal.
Bože, ten mužský ve mně dokáže rozbouřit krev, povzdechla si Tanon, když se za Garethem zavřely dveře. Při jejich prvním setkání ji napadlo, nakolik je vášnivý. Dnes v noci se o tom přesvědčí. Jak jen mohla prohlašovat, že ho nikdy nebude mít ráda? Spěchala s oblékáním, jako by chtěla urychlit okamžik, kdy se opět ocitne v manželově náruči.
Šaty jí dokonale padly, dost ji vylekalo, že nemají spodničku. Ta její byla už nesnesitelně špinavá a zavazadlo zatím nevybalila. Vlněná tkanina byla naštěstí dost hustá, jen dosud vystouplé bradavky se rýsovaly přes živůtek. Zbývalo jen uvázat opasek. Přes ramena si přehodila šálu a uvolnila vlasy.
Byla připravena a radovala se, že se dokáže obléknout bez pomoci tří komorných… nebo Garetha.
Se spokojeným úsměvem vyšla z domu do zázračného podvečera. V široké rokli plály stovky loučí jako hvězdy poházené po tmavém sametu noci. Chlad večera rozehřívala hudba, vzduch se tetelil vůní pečených králíků a čerstvého chleba. Tanon si teprve teď uvědomila, jaký má hlad. Proklouzla kolem Garetha stojícího u dveří a zadívala se na vesničany shromážděné kolem malých ohňů. Pili, smáli se, pak se jeden po druhém zvolna otáčeli k Tanon.
Nebyli jediní, kdo z ní nedokázal spustit zrak. Gareth zatajil dech, a když se k němu překvapeně obrátila, v úžasu se nedokázal ani usmát. Vyrostla ve šlechtické rodině, dnes však patří Cymru, jeho nedotčené krajině a ohnivým západům slunce. „Vnímáš vůbec svou krásu?“ zeptal se tiše.
Tanon se šibalsky uculila. „Nerozptyluj se, manželi, jdeme pozdě,“ upozornila ho.
Gareth ji vzal za ruku a dotkl se letmo ústy jejích rtů. „Pojď, moji lidé tě očekávají.“ Procházeli zvolna roklí, u každé skupinky se zastavili na pár slov a Gareth představil manželku.
A tak Tanon poznala Cadwynu, statnou, veselou ženu, která ji hned obdarovala přadenem tmavě modrého hedvábí. Mistr kovář Llwyd, manžel Cadwyn, věnoval princezně nebezpečně vyhlížející dýku. Vyslovil přitom naději, aby ji Tanon nemusela nikdy použít. Od Ioana a jeho manželky Dierdre dostala tři již zabité králíky. Dierdre přislíbila, že ji naučí připravovat caws pobi, tradiční jídlo z králičího masa, rozpečeného sýra a bílého chleba.
Svatebních darů notně přibývalo, jak Gareth s Tanon kráčeli dlouhým údolím. Lidé jim věnovali potraviny, barvené lněné látky, korálky, nádobí. Tanon přijímala dary s vděčným úsměvem a upřímnými díky, některé ženy dokonce objala, za což si vysloužila přátelštější úsměv. Dary přebíral šťastný Cian, těžší věci odnášeli Alwyn s Herewardem přímo do Garethova domu.
„Přízeň lidu si získáš bez námahy,“ zašeptal Gareth Tanon do ucha. Jeho samotného vlídné přijetí normanské manželky těšilo, ale vlastně nijak nepřekvapilo. I jeho družina si ji rychle oblíbila, což se ukázalo i ve chvíli, kdy došli k princovu sezení. Každé prkno bylo ozdobeno snítkou vřesu.
Tanon se posadila a objala Rebeccu, jako by ji neviděla několik let. Polibkem na tvář poděkovala Adaře za krásné šaty.
„Ach, Ciane, dívku, která se za tebe jednou provdá, čeká šťastný život,“ zalichotila Tanon chlapci, když viděla, s jakou pečlivostí připravil sezení.
Gareth soucitně pokýval hlavou, když neohrožený bojovník vzdechl jak zamilovaný skřítek.
„Madoc mi pomohl nasbírat vřes, než jste přišli,“ prozradil tajemství Cian.
Gareth udiveně zvedl obočí nad tou zprávou a pohlédl na dlouholetého přítele stojícího na protější straně úžlabiny.
„No, jeho manželka bude muset být kapku ráznější než tvoje,“ dodala Tanon v žertu. Všimla si, že vesničané jsou bosí a sundala si střevíčky. „Přece jsem vám všem už před časem řekla, že Madoc je příjemný mužský.“

„Asi jako zkyslé kozí mlíko,“ prohodil Tomas, když Tanon naléval nápoj ze světlého piva, medu a koření.
„To pití se jmenuje bragawd,“ poučil Gareth manželku. Posadil se vedle ní a se smíchem poslouchal, jak se snaží to zapeklité slovo správně opakovat. „Nepij tolik,“ mrkl na ni šibalsky, aby jí připomněl svatební noc.
„Pověz mi,“ ochutnala Tanon nápoj a blaženě přivřela oči, „je zdejším zvykem chodit bos?“

„Většina lidí si po mnoho let nemohla dovolit koženou obuv,“ vysvětloval Gareth, „takže chodili bosí z nutnosti. Časy se změnily, ale zjistili jsme, že bosou nohou udržíš snadněji stabilitu.“

Tanon zasněně naslouchala jeho hlubokému, sametovému hlasu.
„Teď jsi jedna z nás,“ dodal Gareth a upřel na ni významný pohled, „proto přestaň používat výraz Wales. Jsme Cymry.“

„Cymry,“ opakovala poslušně. „Nauč mě víc vašich slov.“

Gareth se podíval na Madoka. „Noswaith dda, Madoc,“ pozdravil ho.
„Noswaith dda,“ přikývl první velitel. S lehkým úklonem hlavy se pak obrátil k Tanon. „Madam.“

„Popřáli si dobrý večer,“ přeložil Cian velšský pozdrav. „Zatímco bude Gareth na návštěvě u krále, naučím tě mluvit Cymraeg.“

Tanon se obrátila k manželovi, zabranému do rozhovoru s Madokem, a zatahala ho za tuniku. „Ty odjedeš?“

„Ano, do Llandeila. Musím se setkat se strýcem,“ objasnil Gareth.
„Kdy?“

„Za pár dnů. Neboj se, nic ti zde nehrozí. Ioan s Herewardem se o tebe vzorně postarají.“

„Já vím,“ přikývla posmutněle.
Gareth ji políbil na spánek. „Bude se ti po mně stýskat?“

„Oui,“ přiznala se.
Miloval tohle krátké sladké francouzské slovíčko, které Tanon pokaždé spíš vydechla, než vyslovila. „Pospíším si, abych se vrátil co nejrychleji,“ slíbil.
„Dovolte mi přípitek,“ promluvil Madoc, aby upoutal pozornost přítomných, a pozvedl pohár.
„Poslyšte!“ Při ozvěně jeho zvučného hlasu v údolí se k nim vesničané začali zvědavě obracet. „Dnes máme hned několik důvodů k oslavě. Vrátil se nám princ!“ Ozval se veselý jásot, ale Madoc zvednutím ruky lid umlčel. „Přinesl slib od normanského krále, že budeme žít v míru. Královský slib má konkrétní podobu… míru, krásy a odvahy.“ Krátce se podíval na Tanon. „Nechť si najde cestu mezi nás. Ve jménu Cymru ji přijměme a hýčkejme!“

„Ve jménu Cymru!“ zvolal lid. Jeho hlas se nesl ozvěnou k nebesům.
„Jak dojemné,“ zafuněl Alwyn a zamáčkl neexistující slzu.
V následujícím okamžiku se ukázalo, že Madokův úsměv může znamenat i hrozbu. Uchopil totiž svůj nedopitý pohár a vylil jeho obsah Alwynovi na hlavu. Nevšímal si kamarádova klení a posadil se vedle Garetha. „Upřímně se omlouvám, že jsem tě polil,“ procedil na adresu rozzuřeného Alwyna.
„No tohle! Jsem první, komu ses v životě omluvil, že, mizero?“ utíral si Alwyn tvář.
„Máš pravdu,“ ušklíbl se Madoc, „tvé sestře jsem se neomluvil.“ Na jeho hlavu se snesla sprcha ostrých slov, naštěstí přehlušená tóny harfy, loutny a bubínků.
Lidé popili a naplnili lačná břicha šťavnatým zapečeným jehněčím. Po třetím přídavku se i Alwynovi zlepšila nálada. Když se na kruhovém prostranství uprostřed ohnišť dala skupinka mladých do tance, s chutí se k nim přidal.
Adara se zvědavě dívala na Herewarda a nakonec se neubránila otázce. „Je pravda, že jsi saský válečník?“

Přikývl a nacpal si do úst další obrovské sousto.
„Otec kdysi znal muže, který se prý setkal se Sasy,“ pokračovala Adara, „a tvrdil, že umí tančit skoro stejně dobře jako my.“

Tomas vedle ní si dotčeně odfrknul, za což ho Hereward uzemnil varovným pohledem. „Co je na tom směšného?“

„Nic, kromě toho, že Sasové jsou příliš tupí na to, aby…“ Tomas se odmlčel, když postřehl, jak se na něho hromotluk zamračil. „Nemyslím to jako urážku,“ omlouval se nervózně.
„Ale já jsem se urazil,“ prohlásil Hereward a odložil misku.
„Náš lid je stejně starý jako váš a tanec je starý jako čas,“ promluvila Rebecca smířlivým tónem.
Hereward se spokojeně usmíval do vousů. Schvaloval, jak se Rebecca hrdě zastala kmenového odkazu.
„Netušila jsem, že jsi také Saska,“ stiskla Adara Rebecce ruku. „Předveďte nám, jak tančí váš lid. Kromě našich tanců jsem žádný další neviděla.“

„Proboha, jen to ne,“ bránila se uzardělá Rebecca. „Netancovala jsem celou věčnost.“

„Hereward je už taky dost zrezivělý, takže to spolu snadno zvládnete,“ vrhl Madoc na Sasa škodolibý úsměšek.
Chůva se nejistě podívala po Herewardovi. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, ale hromotluk hned odvrátil zrak. Nechtěl patrně riskovat odmítnutí.
Hereward z Wakeu nesl pověst drsného muže, jako byl sám král Vilém, Rebecca si však rozhodně nemohla na jeho chování vůči sobě stěžovat. Nebyl sice nijak upovídaný, o tom se přesvědčila, když s ním seděla na kozlíku, ale vůbec jí nevadilo, že prohodil jen pár slov. Stejně by si s ním neměla o čem povídat. V posledních dnech se přistihla, že pokradmu pozoruje jeho statnou postavu, bohatou hřívu hrající ve slunci všemi barvami hnědé, od bronzové přes zlatavou, skořicovou až po šarlatově rudou. Měl tvrdé, drsné rysy, naprosto nepodobné ušlechtilé kráse Brandově. Silným mužským magnetismem ji Hereward přesto přitahoval každým dnem víc.
Během let, kdy Risandeovi navštěvovali královský hrad, ho Rebecca ignorovala a chovala se k němu nepřívětivě až hrubě. Jak mu mohla věnovat pozornost, když ji srdce táhlo k jinému?
„Výborně,“ souhlasila nečekaně. Vstala a urovnala si sukní „Herewarde?“ pokynula mu, když k ní zvedl překvapený pohled.
„No tak, Herewarde, zatancuj si s ní,“ mrkl na něho Gareth povzbudivě.
„Dobrá tedy,“ usmál se hromotluk na Rebeccu. Vstal a následoval ji do středu kruhu.
Tanon viděla tu noc první velšský tanec. Vesničané již předem ohraničili hořícími loučemi dvanáct kruhů po celé délce obrovského údolí, aby byl každý provizorní taneční parket dostatečně osvětlený. Nyní, kdy se na krajinu snesla noc, působilo toto aranžmá samo o sobě úžasně romanticky.
Hudba nepřestávala hrát a Rebecca s Herewardem se přidali k ostatním tanečníkům.
Hereward zaujal královsky vzpřímený postoj, jednu ruku si založil za záda a drahou nabídl své tanečnici. Ve srovnání s domorodci byl saský tanec poněkud pomalejší, byť stejně kouzelný. Tanon sledovala pár s upřímnou radostí. Takhle šťastně se Rebecca na Branda Risandea nikdy neusmívala.
„Dnes netančíš, pane?“

Tanon se obrátila k mladé ženě. Setkala se s ní již dřív, byla to Isolde, dcera stolaře Padriga. Rusovlasá krasavice teď stála před Garethem s hlavou koketně nakloněnou na stranu a milým úsměvem.
„Snad později, Isolde,“ odpověděl princ.
„Slavíme přece, ne?“ naléhala dívka, „a já jsem pilně cvičila. Dneska tě určitě překonám. I Ioana jsem porazila,“ provokovala.
„Ioan není Gareth,“ uchechtl se Cian.
„Možná,“ připustila Isolde, „ale co když Gareth nechal Wyfyrna v Dafyddově sklepení?“

V očích se jí triumfálně zajiskřilo, když Gareth mávl rukou. „No dobrá,“ souhlasil nakonec.
„Princ Gareth tančí!“ zvolal Cian a uvolňoval mu cestu.
Tanon zaslechla, jak muži nabízejí husy a ovce jako sázku na Wyfyrnovo vítězství.
Vzduch se chvěl napětím, když Gareth s Isolde vstoupili do kruhu.
„Mračíš se,“ prohodil Madoc k Tanon, která nespouštěla zrak s Isolde. „Je krásná,“ poznamenala.
„No a co má být?“ pokrčil Madoc rameny a napil se.
„Jaké co má být!“ obrátila se na obávaného bojovníka. „Manžel s ní tančí. Slyšela jsem hodně vyprávět o vašich tancích, Madoku.“

Madoc při pohledu na princeznin zkroušený výraz změkl. „Tvůj muž bude tančit, ne však s ní. Isolde nad ním musí nejprve zvítězit. A věř mi, milá princezno, že to je věc nemožná.“

Tanon se na něho tázavě zadívala, jenže Madoc se místo vysvětlení přesunul dál k přihlížejícím. Cestou se ještě obrátil a ukázal Tanon, jak jí drží palce.
Tanečníci včetně Herewarda a Rebeccy ustoupili. Hudba zmlkla a muzikanti čekali na Garethův pokyn.
Gareth se postavil proti Isolde. Pohodil hlavou, aby shrnul vlasy z čela a zavolal na hudebníky: „Něco náladového!“ Isolde přikývla a založila ruce za zády.
Bubínky jako by kopírovaly bušení srdce Tanon. Loutna a viola držely tempo.
„Myslí si, že se ho dotkne chodidly,“ vykřikl někdo za Tanon. Kolem se ozval smích. Madoc se naklonil k Tanon, aby ho přes hudbu slyšela.
„Isolde má rychlé poskoky a výborně drží rovnováhu. Je vidět, že skutečně trénovala. Jenže Garethově svižnosti se nikdo nevyrovná. Jestli se ovšem Isolde bude nebezpečně dařit, víš, jakou hrozbu přestavuje pro pomalejšího muže? Jen se pozorně dívej,“ zašeptal. „Kdyby měla v rukou kopí nebo válečnou sekeru, už by protivníka dávno zabila nebo aspoň zranila. Tanec je pro nás hlavní součástí obrany proti nepříteli,“ vysvětloval Tanon.
Začínala mu rozumět, ale stejně se jí nelíbilo, že místní krasavice vyzvala Garetha k tanci.
Isolde vyrážela proti Garethovi, nohy v dokonalé souhře přešlapovaly, nadskakovaly a otáčely se podle rytmu. Zdálo se, že dvojice je soustředěná na předstírání bitvy. Hříšná elegance tanečních pohybů se mísila s bojovými triky a manévry. Garethovy pohyby byly čistě obranné. Vyhýbal se dotekům tanečnice s ohromující lehkostí, přitom ji provokoval vykopávat rychleji a výš. V jednom okamžiku vztáhl ruce, aby jí nabídl kontakt, pohyboval se bleskurychle a lehce, jako by se ani nedotýkal trávy. Isolde oběma rukama popadla sukni a zvedla lem ke kolenům. Gareth se rozesmál a jen kroutil hlavou, jak rozkmitala nohy v neuvěřitelně rychlých a komplikovaných kreacích. Tanon hleděla jako uhranutá. Osobně by už dávno klopýtla o vlastní nohu, zamotala se do sukně a ležela na zemi. S úžasem si uvědomila, že Gareth používá stejné pohyby jako v souboji s Rogerem a jeho muži na královském turnaji. Mrštný jako úhoř se hravě vyhnul každému útoku, přesto nevypadl z rytmu. Tanon připadalo, že snad ani nemá kosti, jak byl vláčný.
„Každým okamžikem ji asi porazí!“ zavolal Tomas a dav halasně souhlasil.
„Ať si zatancuje s manželkou!“ navrhl kdosi.
Tanon zbledla a ohlédla se po opovážlivci. Jak může navrhovat něco tak absurdního? Nicméně v příštím okamžiku se přidala celá vesnice. Tanon marně kroutila hlavou a schovávala se za Madoka.
„Neumím tak tančit,“ bránila se. Žaludek se jí sevřel úzkostí.
„Pokud se ho nedotkneš, nebudeš tančit,“ připomněl jí Madoc a lehce ji postrčil před sebe.
Tanon stála na okraji kruhu a pozorovala muže, v jehož blízkosti se jí podlamovala kolena a bušilo srdce. Gareth oddechoval rychle a přerývaně, vlasy měl rozcuchané a na rtech vyzývavý úsměv. Vykročil Tanon vstříc. Sršela z něho nespoutaná energie, oči mu planuly. Tanon se proti své vůli ocitla na bitevním poli s bojovníkem, který v ní jako první probudil vědomí ženství. Cítila jeho dech, vůni mužského pižma. Polkla. Nevydrží to intenzivní vzrušení.
Vztáhl k ní ruku, ale když po ní sáhla, prudce ji stáhl zpět a škodolibě se na Tanon usmál. Ta stála jako přikovaná. Pak se Gareth začal pohybovat a hvězdy na temné obloze se před Tanon rozhoupaly. Nejprve na něho jen zírala. Kroužil kolem ní, nakláněl se k ní. „Jediný dotek a jsem tvůj,“ zašeptal jí do ucha.
Zachvěla se. To už se opět objevil před ní, tak blízko, že ji ovanulo horko sálající z jeho těla. Nepokusila se ho dotknout. Tiše se smál a v očích mu svůdně jiskřilo.
Tanon si vzpomněla, že Gareth v tanci s Isolde předstíral obranu. Nebylo možné ho zasáhnout, a pokud se o to protivník snažil, dopouštěl se taktické chyby. Musí Garetha přilákat k sobě. V tom okamžiku si byla výhrou jista, jenže se děsila, že by měla za Garethem běhat nebo stát jako solný sloup a poskytnout vesničanům záminku k výsměchu.
Ustupovala a pečlivě skrývala spokojenost, když viděla, že ji Gareth následuje. Jak je asi těžké obrátit se na jedné noze? Pokusila se o to, přestože ne tak rychle Isolde. Usmála se. Byl blízko, ostražitý zrak upřený na její končetiny a do očí.
Tanon couvla ještě o kousek a se smíchem lákala Garetha blíž. Najednou zkřížila nohy a padla na zadek. Gareth k ní přiskočil a s úsměvem od ucha k uchu jí podával ruku, aby mohla vstát. Lidé se nerozesmáli hned a Tanon jim za to byla vděčná: Objala Garetha a bleskla po něm veselýma očima. „Vyhrála jsem.“

Gareth zvedl údivem obočí a pak se nahlas rozesmál. „To jsem se tedy oženil s pěknou poťouchlicí.“ Vytáhl ji na nohy a upřel na ni tak ohnivý pohled, že měla pokušení ho hned zde před celou vesnicí políbit.
„Wyfyrn je zničen!“ zvolal mužský hlas. Když se Tanon otočila, Madoc zvedl pohár směrem ke Garethovi a pak k ní. Usmáli se na sebe. Tentokrát se Madoc netvářil tak vražedně jako před týdnem.
„Teď si s ní zatanči!“ pobízela prince Adara.
„Non,“ vzhlédla Tanon k manželovi. „Odveď mě domů.“

Gareth měl chuť zvednout ji do náruče, aby se dostali domů rychleji. Věděl však, že by manželka nedovolila, aby takto hrubě porušil urozené chování. Proto ji jen pevně držel za ruku a odváděl mezi hloučky vesničanů směrem ke svému domu. Sotva se ocitli v dostatečné vzdálenosti, aby je někdo zahlédl, popadl Tanon do náruče.
„Bože, bože, ty jsi ale nedočkavý,“ hihňala se nervózně.
„To tedy máš pravdu,“ uchechtl se.
Nohou zatlačil do dveří a stejným způsobem za sebou zavřel. Ještě než postavil Tanon na zem, políbil ji. Tiskla se k němu ochromená strachem i vzrušením. Hořela po celém těle. Zatajila dech, když uvolnil rudý opasek na šatech. Lačně drtil její rty, pronikal jazykem do úst. Stiskl jí hýždě a pak se nenechavé ruce přesunuly k ňadrům a vztyčeným bradavkám. Zlehka je mnul palcem a ukazováčkem a přitom tiskl vzrušený penis k jejímu klínu.
Tanon zaskočila jeho síla a velikost údu, ale tělo reagovalo samo. Instinktivně zvedla pánev a trochu rozevřela stehna. Nestoudně se třela o Garethovy boky, tak jak si to přála ode dne, kdy ho pozorovala na rytířském turnaji. Chvilku zápasila s koženými tkanicemi jeho tuniky, než se jí podařilo stáhnout mu ji z těla. Přitom si ani neuvědomila, že jí nadzvedl šaty, až když ucítila, jak ji drsné ruce hladí po zadečku.
Gareth přerušil polibek, aby jí mohl přetáhnout šaty přes hlavu. Teď před ním stála nahá, zahalená jen do nádherných hedvábných havraních vlasů. Hltal ji pohledem. Pak se sklonil, rty stiskl jednu bradavku a opatrně ji sál. Tanon zvrátila hlavu, přimhouřila oči a oběma rukama si přitáhla jeho hlavu blíž. Žhnula jako v horečce, každý dotek špičky jazyka rozněcoval žár ještě intenzivněji. Instinktivně a naprosto přirozeně vsunula ruku mezi obě těla a začala přes měkkou kůži jezdeckých kalhot hladit penis.
V tom okamžiku se zbortila křehká hráz sebeovládání. Gareth uchopil Tanon za obě ruce a přitiskl ji zády ke stěně. Nespouštěl z ní pohled. „Jestli to chceš něžně, Tanon,“ zašeptal chraptivě, „budu s tebou zacházet jako se snítkou vřesu.“

„Non,“ zasténala napůl v mdlobách vzrušením. Garethův chlípný úsměv ji přesvědčil, že se rozhodla správně.
Měl v úmyslu zmocnit se nedotčeného těla Tanon zvolna, avšak její dychtivé polibky ho zbavily schopnosti myslet.
Sklonil se k její šíji a dotkl se jazykem místa, kde pulzovala vzbouřená krev.
Tanon zatajila dech a tiše zasténala, když se jeho ústa svezla níž, přes tmavý korálek bradavky k měkkému, hebkému bříšku. Horký dech a škrábání vousů ji přiváděly do slastné extáze.
Roztáhl jí nohy. Vyjekla v šoku, když přejel jazykem po vystouplém klitorisu. Pokusila se odtáhnout, ale pevné ruce přitisknuté na stehnech jí nedovolovaly sebemenší pohyb. Jemné pohyby zkušených úst a jazyka umožnily Garethovi dobýt nejintimnější místa jejího těla. Nevzpírala se, naopak. Zaťala hýždě a vysunula klín, aby se mu ještě lépe nabídla. Když mu položila nohu na rameno, vstal. Jednou rukou jí tiskl stehno, druhou si svlékal kalhoty.
„Bude to trošku bolet… jen trošku,“ řekl. Nechtěl ji zbytečně vylekat. Olízl si ukazováček a prostředník a ještě chvilku dráždil klitoris, zatímco ústa plenila její něžné rty. Náhle do ní bez varování prudce vstoupil, aby ji konečně zbavil tak úzkostně ochraňované nevinnosti.
„Non!“ vykřikla Tanon, když jí tělem projela slabá palčivá bolest. Pocit slasti se rozplynul.
„Ano,“ zachroptěl Gareth vzrušeně. „Jsem v tobě. Cítíš?“

Tanon byla v té chvíli již natolik vzrušená, že stačilo několik pohybů a blížila se k vrcholu. Tělo se otřáslo v křeči. Hlasitě zasténala a následujícím prudkým pohybem dosáhli oba vyvrcholení.
Gareth odnesl Tanon v náruči k potůčku, aby smyli důkaz jejího ztraceného panenství. Mezi láskyplnými polibky slíbil, že ji nechá klidně spát.
„Jsi brutální zvíře,“ šeptala mu do ramene, když se s ní vracel dovnitř.
„A ty nenasytná potvůrka,“ oplatil jí.
Tanon postřehla hravý tón v jeho hlase. „Jsem, že?“ Připadala si jako opilá. Hlava se jí točila štěstím, když ji uložil na lůžko, lehl si vedle ní a roztouženě vzdechl.
Uvelebila se v jeho objetí a přivinula se k němu těsněji. „Garethe?“

„Prosím?“

„Jsem šťastná, že jsme se vzali,“ řekla. Zavřela oči a čekala, jak zareaguje. Modlila se, aby ji nezklamal. „Já také, Tanon.“

Na tváři se jí objevil nanejvýš spokojený výraz. Konečně se rozhodla odevzdat srdce muži, jenž ji bude hýčkat. Svému rytíři…
Kapitola 17
Cedric pozoroval oslavy z vršku hustě zalesněného kopce sám a ukrytý před zraky hlídek u vysoké lávky. Spočinul pohledem na stavení ve stínu a myšlenkami se zatoulal k ženě, kterou si bratr odnesl dovnitř. Normanka. Dívka, která měla patřit jemu… Odmítnutý mír…
Pozoroval ji už dřív. Dlouhé havraní vlasy, lokny nedbale lemující tvář… Neskoncuje s ní hned. Je sice jeho úhlavním nepřítelem, přesto příliš rozkošná, než aby si nepohrál s jejím tělem. Užije si ji. Jejím tělem vykoupí krev svého lidu. Nebude však rozkoš přehánět. Touží po válce. Zabere Deheubarth a porušení míru přiláká Normany do Cymru. Zabije-li tuhle ženu, přitáhnou sem ještě dřív.
Po jeho pravici se mezi stromy něco pohnulo. Cedric obrátil pohled tím směrem. „Netušil jsem, že bratrova manželka je tak okouzlující,“ řekl.
Muž se postavil vedle něho a také se zadíval k vesnici. „Normanská čubka, nic víc.“

Cedric se chladně uchechtl. „Na tebe ženská krása nepůsobí, Madoku?“ zeptal se.
„Na každého působí, Cedriku, ale zdaleka ne všichni jí podlehnou,“ odpověděl Madoc stroze a bleskl pohledem po chtivém princi. „Proč jsi mi neřekl, že Bleddyn byl jedním z nás?“

„Protože jsem potřeboval někoho, aby tě hlídal, že mě nezradíš.“

Bleddyn ho tedy sledoval… Madoc se trpce ušklíbl. Další pravda vyšla najevo. „Takže to byl on, kdo dovedl Garetha k Dafyddovi, co?“

„Tak,“ přikývl Cedric pyšně. „Je nejoddanější poddaný.“

„Byl,“ opravil ho Madoc.
„Ano, byl,“ povzdechl si zhluboka Cedric. „Dovtípil jsem se, že se nedostal do Winchesteru, když jsem viděl Garetha živého.“

Madoc zavrtěl hlavou. „Bleddyn nedošel daleko.“

„Škoda. Doufal jsem, že se mi podaří poštvat normanského krále proti bratrovi. Vlastně to ani nevadí,“ obrátil pohled znovu k princovu domku. „Ožení se s dcerou nepřítele, vezme si ji do postele, zradí svůj lid a jeho rodiny. Je mu jedno, kolik našinců zemřelo pod normanským mečem. Gareth je zrádce, stejně jako strýc. Zbavím se jich a pak se zbavím i Normanů. Ona přijde na řadu první.“

Madoc upřeně hleděl do údolí. V jeho chladných šedých očích se odrážely vzdálené plameny ohňů i hněv vyvěrající z duše.
„Kde je princ Dafydd?“ zeptal se nevinně.
„Nedaleko,“ odpověděl Cedric a vrátil se pohledem k oslavujícím vesničanům.
„Doufám, že nás nezradí, Cedriku,“ varoval ho Madoc.
„Dafydd dychtí po válce jako já,“ ujistil ho Cedric. „Severní princové už nejsou našimi nepřáteli… přinejmenším do té doby, kdy se stanu králem Cymru,“ mrkl na Madoka. Tohle gesto používali oba bratři. „Jeho armáda bude čekat před strýcovou pevností v Llandeilu a v případě potřeby zaútočí.“

„Přesvědčil ses, že je Dafyddova armáda dobře vyzbrojená?“ ptal se dál Madoc. „Vojsko krále Rhyse čítá přes pět stovek mužů. Pamatuj, že nemůžeme použít šípy, jinak nás lid obviní z neférového boje. Musíš si je naklonit, abys –“

„Dafyddovi muži jsou schopní válečníci,“ přerušil ho Cedric. „Jestli je pravda, co říkáš, k boji ani nedojde.“

Madoc pokyvoval hlavou. „Znáš strýcovu i Garethovu zálibu v hudbě. Pokud se ty a tvoji muži převléknete za trubadúry, bez váhání vám poskytnou soukromou audienci.“

„Bude třeba ji promyšleně načasovat,“ dodal Cedric, „chci, aby ve chvíli naší návštěvy byl Gareth u strýce. Udeříme rychle. Oba zabijeme, pak se zbavíme Rhysových spratků. Nikdo nebude tušit, že jsem se vrátil. Máš jistotu, že tě Gareth nepodezírá?“

Madoc se místo odpovědi jen usmál.
„Dosvědčíš, že Gareth zavraždil strýce i svého synovce a neteř,“ opakoval Cedric plán s výrazem chladného uspokojení. „Jako jediný žijící dědic se vrátím z vyhnanství převzít vládu. Jakmile se stanu králem, všechny mírové dohody s Anglií budou odvolány. Jen co se Normanům donese zpráva, že jsem zajal Risandeovu dceru, vyhlásí nám válku. S princem Dafyddem jako spojencem se jim postaví severní i jižní Cymru jako spojená armáda. Porazíme Dobyvatelovo vojsko a vybijeme pohraniční lordy odsud až po Chester na severu.“

Madoc mlčky přikývl.
„Pověz mi,“ zeptal se Cedric obrácený k rozveseleným vesničanům, „co zde hledá Hereward z Wakeu?“

„To nám nikdo neřekl. Osobně soudím, že byl Vilémem pověřený hlídat Risandeovu dceru.“

„Aha.“ Cedric nespouštěl zrak ze statného rusovlasého válečníka naklánějícího se k ženě s plavými copy. „Další zrádce národa,“ prohodil.
„Musím jít, jinak se po mně začnou shánět,“ vykročil Madoc k údolí.
„Počkej,“ položil mu Cedric ruku na rameno, přestože věděl, že Madoc nesnáší cizí doteky. „Přísahej, že mě nezradíš, jako jsi zradil jeho.“

Madoc uhnul. „Jestli ho zabiješ, budu ti přísahat věrnost jako králi Llandeila.“

Cedris se usmál do tmy. „Do zahájení tažení zůstaneme v kontaktu.“

Gareth se vznášel mezi snem a skutečností. Zavrtěl se, když se k němu z dálky donesl manželčin hlas.
„Skutečně jsem nadělala příšerný svinčík, Viléme, ale všechno zavinil Gareth, nemyslíš?“

Sním, pomyslel si Gareth v polospánku. Jak by mohla ve skutečnosti mluvit s normanským králem? Kdyby Vilém přicestoval do Cymru, musel bych o to vědět.
„Co mám dělat?“

Plačtivý, úzkostný tón Garetha okamžitě probral k plnému vědomí a nutkání běžet Tanon na pomoc. „Gareth mě za to zabije.“

Proboha, co si to o něm myslí! Posadil se chvilku, počkal, až ze sebe kompletně setřese ospalost a vstane svěží. Jestli sem skutečně přijel král Vilém… Nejprve však ujistí manželku, že jí za žádných okolností neublíží.
„Tanon, ať jsi provedla cokoli…“

Oblečená do žlutých šatů od Tomasovy manželky, tak aspoň Gareth předpokládal, protože barva byla jen těžko rozeznatelná, seděla Tanon před ohništěm na jediné židli v celém domě a… Gareth zamrkal, aby se ujistil, že se neocitl v minulosti.… Na klíně měla černé selátko. Ona i zvíře byly samá saze. Podobně vypadala celá místnost.
„Co se tu, krucinál, děje? A s kým to mluvíš, prosím tě?“ ptal se Gareth, protože nikoho dalšího v místnosti nezahlédl.
Tanon se přikrčila a vystrašeně se ohlédla po manželovi. Pohled těch zelených očí zářících v umouněné tváři připadal Garethovi tak komický, že se musel kousat do rtu, aby se nerozesmál.
„Jen jsem se pokoušela vyčistit ohniště. Jak jsem měla vědět, že co dům stojí, nevymetl jsi komín?“

Gareth mlčky pohlížel na tu spoušť. Kam se poděla ta třetí osoba? Upřel pohled na čuníka. „Odkud se, hergot, vzalo tohle?“

„Našla jsem ho ráno v údolí. Šlo za mnou jako pejsek.“

Gareth se ohromeně zadíval na ženu. „Snad jsi ho nepojmenovala Vilém?“

„Oui,“ přikývla a vzápětí se rozkašlala. „Málem jsem se tím černým svinstvem zadusila!“ koktala v záchvatu kašle. Sele se sesunulo z jejího klína, odcupitalo ke Garethovi a rozpláclo se mu u nohou.
„Chtěla jsem rozdělat oheň, aby zde bylo útulněji,“ přiznala se. Po černé tváři se skutálela první slza a vzápětí se rozlil celý proud. „Bála jsem se tě probudit, rozzlobil by ses.“

„Máš pravdu. Možná bych tě i zabil,“ přikývl Gareth.
„Oui,“ pípla Tanon v slzách. Garethovi bylo jasné, že výbuch na sebe nenechá dlouho čekat. Chtěl ji ujistit, že není důvod k pláči. Na nepořádku nezáleželo. Ale k čertu, copak si manželka skutečně myslí, že je takový hrubián, že by na ni položil ruku?
„Pojď ke mně,“ přistoupil k ní a zvedl ji do náruče. „Odnesu tě na čerstvý vzduch, než mi omdlíš.“

Tanon se nevýslovně ulevilo, že ji manžel nepotrestal za zaneřádění celého domu. Vtiskla mu na krk umouněný polibek. „Díky, že jsi na mě nekřičel,“ zamumlala s obličejem přitisknutým k jeho rameni.
Gareth otevřel zadní dveře a vynesl Tanon ven.
„Vidíš, že se stačí trochu ovládnout a je z tebe laskavý manžel.“ V tom okamžiku rozhodila rukama a plácla sebou do ledové vody.
Gareth pozoroval, jak se Tanon ponořila pod hladinu a měl pokušení za ní skočit. Pak se přece jenom obrátil a odkráčel do domu.
„Jak můžeš být tak hnusný!“ zaslechl rozzuřený jekot. Hledal kus čistého plátna.
„Garethe!“ kvičela Tanon jako to zvědavé selátko u jeho nohou.
Vrátil se k potoku s ručníkem a mýdlem. „Přestaň vřískat, ženská,“ hodil jí mýdlo. „Máš štěstí, že jsem tě nepověsil hlavou dolů z tohohle ráhna,“ kývl hlavou k žerdi. „My divoši si tu a tam rádi vychutnáme pomalou smrt nepřítele.“

Tanon manžela vraždila pohledem. Stála uprostřed proudu, mokré vlasy jí padaly přes tvář. „Vždyť jsem se mohla utopit, ty mizero necitelný.“

Gareth se tyčil na trávníku nahý a uchichtával se. „Hloubka není víc než půl metru, ale pořád zvažuji variantu s ráhnem.“

Tanon otevřela ústa, nadechla se, rozmáchla se rukama do vody a na první pokus se jí podařilo Garetha pořádně ošplíchnout.
Zíral na ni, jako by nevěřil, že se odvážila takové drzosti. Následovala další důkladná sprška. Ani se nezachvěl chladem, jen pozoroval, jak se manželka rozpustile chichotá.
„Varuji tě, Tanon. Nedělej to –“

Rozmáchla se po třetí a okamžitě se ponořila a plavala pryč, protože se Gareth vrhl za ní. Mělo jí dojít dřív, že manžel se pohybuje ve vodě stejně obratně jako na souši. Vyjekla smíchem, když ji popadl kolem pasu.
Gareth ji přitáhl. Při pohledu do smaragdových očí ho hněv rychle opouštěl. Z Tanon vyzařovalo štěstí, sladké jako první sluneční paprsky. Odhrnul jí vlasy z čela. Cítil, jak při jeho doteku zatajila dech. Líbal mnoho žen, ale pokaždé, když se dotkl manželčiných rtů, přijímal ji hlouběji do srdce.
Důkladně jí umyl tvář i ruce, pak každý prstík políbil. Svlékl jí šaty a tiskl hrubými dlaněmi ňadra, hladil bříško, dokud Tanon slastně nezavzdychala. Přitiskl si ji do klína.
„Ve vodě?“ zašeptala překvapeně, ale oči jí vzrušením jiskřily.
Odpověděl svůdným úsměvem a tichým zasténáním. Nadzvedl ji a vnikl do ní.
Uchopila ho za ramena, přestože se ve vodě vznášela, jako by vůbec nic nevážila. Pohyboval se v ní opatrně, byl si vědom, že je po prvním milování rozbolavělá. „Jsi dokonalá,“ zašeptal. Dlouze ji líbal na rty, šíji a postupně zrychloval rytmus. Pevně ji svíral v pase a vnikal do ní co nejhlouběji. Strnul, když vykřikla rozkoší a vzápětí se poddal vlastnímu uvolnění.
Později si Gareth zašel do domu pro pár čistých kalhot z teletiny a přitom našel čistou košili z jemného plátna pro Tanon. Poté se posadili do stínu starého dubu.
„V dětství jsem snila o tvém návratu.“

Gareth ji objal a políbil na čelo. „Já si naopak myslel, že můj život se ubíral jiným cestami než tvůj.“

Zvedla k němu pohled. „Jaké byly tvé cesty?“

„Stejné jako tvoje. Plnil jsem povinnosti.“

Tanon se položila na záda a zamyšleně pozorovala oblaka. Gareth se opřel o loket a naklonil se nad ni. „Na co myslíš?“ zeptal se.
„Na rodiče.“ Nemusela lhát. Velmi se jí po nich stýskalo, ale momentálně myslela na jejich štěstí. Přála si žít jako oni. Jak je možné, že ji Gareth dokázal tak rychle k sobě připoutat? Probudil v ní nový život. Dokonce i když se na něho zlobila, bavilo ji, že nemusí emoce skrývat a pohlížet na něho s nuceným úsměvem. Vzrušoval ji, dokázal ji rozesmát. Dával jí zapomenout na urozený původ. Kdysi dávno se bála představy, že by ho mohla milovat. Teď je všechno jinak. Po jeho boku se cítí v naprostém bezpečí.
Neslyšeli přicházet Madoka, dokud nepromluvil. „Co se, hergot, v domě stalo?“ ptal se s pohledem odvráceným od oblých ženských křivek rýsujících se pod tenkou halenou.
„Tanon uklízela,“ odpověděl Gareth a posadil se.
Nebýt soustředěná na zakrývání těla, Tanon by se hlasitě bránila. Posadila se a vrhla na manžela podrážděný pohled.
„Klepal jsem,“ upozornil Madoc Garetha, aby si princ nemyslel, že vtrhl do domu, jak bývalo jeho zvykem. „Ráno pokročilo a včera jsi říkal, že půjdeš pracovat na pole,“ připomněl Garethovi.
„Tak,“ přikývl Gareth. „Hned jsem tam. Pošli Cadwyn a Dierdre uklidit dům, pak –“

„Ten svinčík mám na svědomí já, Garethe,“ promluvila Tanon, „proto si ho také uklidím.“ Zdvořile se na Madoka usmála. „Zapomeň, co ti Gareth nařídil.“

„Slyšel jsem správně?“ podivil se Gareth. „Madoc nemá uposlechnout můj příkaz?“

„Přesně tak,“ odsekla Tanon.
Gareth sevřel rty. „Všichni do jednoho –“

„Nepotřebuji, aby si ty ženy myslely, že nepohnu prstem –“

„Mlč, Tanon,“ podíval se na ni manžel přísně.
V zelených očích zlostně zajiskřilo. „Zcela jistě nepřestanu,“ prohlásila.
„Můžeš jít, Madoku,“ propustil Gareth muže, aniž spustil pohled z manželky.
„Madoku, neposílej sem Cadwyn ani Dierdre,“ procedila Tanon mezi zuby. Má po krk Garethovy arogance! Za koho se považuje, že si dovolí zakázat jí mluvit? Jak jen jí může na takovém nevycválanci záležet? Zrovna teď vypadá, jako by ji chtěl zardousit.
„Madoku,“ zavrčel Gareth.
„Už jdu,“ vklouzl první velitel bez dalšího slova do domu. Jakmile osaměli, vyskočil Gareth ze země a hleděl na manželku, jako by ji viděl poprvé v životě. Temné síly dostaly zelenou.
„Dovolil ti snad otec takhle s ním mluvit?“ vybuchl.
„Pochopitelně že ne,“ odpověděla Tanon úsečně. „Jenže otec nebyl hrubián.“

Gareth upřel pohled na mohutný kmen stromu za manželčinými zády, jako by do něho chtěl udeřit hlavou. Možná by udělal líp, než když se snaží dovést k rozumu tuhle malou…
„Poslyš, Tanon. Nebudeš se se mnou před lidmi hádat.“

„Já jsem se nehádala. Chtěla jsem jen říci…“ Zamračila se, když Gareth zavřel oči a hrábl si oběma rukama do vlhkých vlasů.
„Zrovna teď se se mnou hádáš,“ řekl pohrdavým tónem, ale klidně.
„To v žádném případě.“ Udeřila pěstí do země a uhnula, když se Gareth nad ní sklonil. „Možná kdybys mě stále nepoučoval, co mám dělat –“

„Ticho!“ okřikl ji. Zaťal zuby, aby se ovládl. „Když mluvím já, budeš zticha.“

Otevřela ústa, ale manželův ledový pohled ji přiměl mlčet. Sevřela rty.
„Pánem jsem já. Moji lidé… Moji muži přijímají mé rozkazy a ty je budeš přijímat také.“

Tanon se zlostí chvělo chřípí. Bleskla po Garethovi zuřivým pohledem a vstala. „Nejsem tvůj voják ani poddaný.“

„To nejsi,“ souhlasil Gareth, „jinak bych tě už dávno dal zbičovat.“

Tanon zaťala pěsti, až se jí nehty zaryly do kůže. „Ach, ne! Ty neurvalý, brutální zkur –“

„Tanon!“ Gareth na ni třeštil nevěřícný pohled, ale to ostré oslovení ji dostatečně varovalo, že jestli bude pokračovat, pořádně si to odnese.
„Umí Vilém plavat?“ zeptala se starostlivě.
Gareth se bezmocně zašklebil. „Cože?“

„Umí čuník plavat, Vaše královská Nafoukanosti?“ vystřelila rukou k umouněnému seleti pozorujícímu je ze dveří.
„Jak to mám, sakra, vědět?“

„Mohl bys to zjistit,“ rozkřikla se na něho. „Poslechnu tě totiž jen v případě, když přeplave potok tam a zpět.“ Poté se otočila na podpatku a rázně odkráčela do domu.
Gareth se za ní chtěl vydat, ale pak usoudil, že by byl pořádný hlupák. Minul dveře, vrhl zachmuřený pohled na sele a pokračoval na pole před domem.
Kapitola 18
Gareth si otřel pot z čela a vzhlédl k odpolední obloze. Oral a sil již dvě hodiny. Cian, Alwyn, Madoc a Hereward, vyzbrojeni výjimečně rýči a motykami, sázeli zeleninu. Gareth celou dobu Tanon ani nezahlédl, kromě okamžiku, kdy vyšla přivítat Cadwyn a Dierdre, aby se s nimi po chvíli zase rozloučila.
Gareth se zamyšleně opřel do pluhu a pokračoval v práci. Čas od času neodolal, aby se po očku neohlédl k domu. Vadilo mu, že manželka opět sama uklízí. Ještě že s ní je Rebecca. Dosud nepochopil, proč odmítá pomoc zdejších lidí. Vesničané považují za samozřejmé pomáhat si navzájem. Zdejší ženy také očekávají její pomoc, bude-li to kdy potřeba. Jejich jednota z nich vytvořila nepřemožitelnou armádu. Nevyznačovala se hrubou silou, ale odvahou. Jeho poddaní pracují i cvičí se k boji velmi intenzivně. Každý dosažený úspěch v nich posiluje vůli, naplňuje je pýchou a odhodláním bránit nejen sebe, ale i sousedy. Toto vše je Gareth naučil a stal se jejich vůdcem. Získal úctu, protože za ně bojoval a po bitvě se vždy vrátil. Věřili, že bude hájit jejich zájmy a potřeby, chovat se k nim spravedlivě a učit je jak přežít s ním i bez něho. Tanon mu dosud neposkytla příležitost k vysvětlení. Dokázala ho rozčílit jako nikdo jiný. Je naprosto nezbytné, aby se naučila důvěřovat mu. Bude se muset naučit poslechnout na slovo ve vlastním zájmu. V případě útoku by ji umíněnost mohla snadno stát život.
Při myšlence na její smrt se vyděsil. Kdyby k tomu, nedej bože, někdy došlo, srovnal by severní Cymru se zemí.
Zapudil ponuré myšlenky a poslal Ciana do domu pro jídlo – pokud vůbec nějaké zůstalo nezničené sazemi. Za pár minut přinášela Tanon dvě prkénka s jídlem, s dalšími třemi umně balancoval zlatovlasý poeta po jejím boku.
„Tvoje hezká manželka byla tak hodná a připravila nám delikátní občerstvení,“ oznamoval Cian. Hereward, Madoc i Alwyn lačně sáhli každý po jednom prkénku.
„Chléb byl zabalený a ovoce jsem snadno umyla,“ řekla Tanon věcně, když podávala Garethovi jeho porci. Poslední s milým úsměvem nabídla Cianovi. Pak se vrátila domů.
Gareth pozoroval manželku se smíšenými pocity. Vztek ho ještě úplně nepřešel, ale pohled mu přece jen zjihl.
Hereward dloubl loktem do Madoka.
„Pohádali se,“ vysvětlil Madoc a pustil se do jídla.
„Aha, tak to vysvětluje, proč se mocný Wyfyrn tváří, jako by měl každou chvíli padnout,“ uchechtl se Hereward. „Dorazil ho ženský jazyk. To je ale ostuda,“ zavrtěl hlavou.
Gareth po Herewardovi sklouzl pohledem a ironicky se usmál. „Dej si pozor, Sase, tvoje pohroma se rychle blíží.“

Hereward se ohlédl přes rameno. Z domu právě vyšla Rebecca a mířila k nim. Hromotlukovy tváře zbrunátněly. Narovnal se v ramenou, a když zaslechl Cianovo a Madokovo uchechtnutí, odvrátil pohled.
„Pamatuj si,“ hodil si Alwyn do úst kousek hrušky a kývl na Garetha, „že tvoje manželka je Normanka.“

„Teď je Cymry,“ opravil ho Gareth netečně.
„Vždycky byly Cymry,“ dodal Hereward. „Sasové vyhnali Kelty z Britonu. Většina z nich se uchýlila sem, do Walesu. Babička Tanon měla keltský původ. V žilách Tanon koluje kromě normanské a saské krve také krev tvého lidu.“

„Ať je její původ jakýkoli,“ zvedl Madoc zrak od jídla, „ta žena má neuvěřitelnou odvahu, třebaže na pohled je křehká jako z porcelánu.“

„To je pravda,“ přikyvoval Hereward. Cian s Tomasem se k němu přidali. „V tom případě nejde o špatnou kombinaci. Vzpomínám si, když jsem cestoval s králem do Avarlochu navštívit Risandeovy po narození jejich syna Olivera. Tanon tenkrát byla dítě. Byl tam také Dante Risande s manželkou. Tanon se umíněně dožadovala projížďky na strýcově klisně. Byla to majestátní Arabka, divoká jako vítr. Otec to Tanon pochopitelně zakázal. Bylo to asi jedenkrát v životě, kdy ho neposlechla. Vkradla se do stáje a nasedla na klisnu a ta ji hned shodila. Chudák holka si zlomila ruku. Toho koně kromě hraběte Graycliffa prý nikdo nezkrotil. Tanon přísahala otci, že se nic podobného už nestane. Dodržela slovo, třebaže si dovedu představit, jak to bylo pro ni nesnadné. Pokaždé, když se zadívala na tu nádhernou klisnu, oči jí toužebně zasvítily,“ vzpomínal Hereward. Pak se podíval na Garetha a pousmál se koutkem úst, když viděl, jak princ nespouští zrak ze svého domu. „Není zdaleka taková křehotinka, jak si možná myslíš, Garethe. Zatím se jí ovšem nenaskytla jediná možnost dokázat ti to.“

„Herewarde z Wakeu,“ ozval se chůvin pronikavý hlas. Hromotluk se zvolna otočil. Údivem oněměl. Rebecca na něho upírala tak milý pohled, že se lekl, aby v něm neviděla někoho jiného. „Je chvályhodné, že mluvíš o Tanon tak hezky. Překvapuješ mě.“

Přelétl pohledem po její tváři a ona si představila, jaký musí tenhle rusovlasý obr nahánět hrůzu normanským nepřátelům.
„Dejte mi příležitost, madam, a ohromím vás,“ dobíral si ji Hereward.
Rebecca nestačila žasnout. Ruměnec na tváři jí rázem ubral několik let a výraz opuštěnosti a odevzdání osud zmizel jako zázrakem. „Výborně, vynasnažím se.“

Hereward hodil prkénko Alwynovi do klína a pohotově nabídl rámě plavovlasé favoritce. Když se do něho zavěsila, potěšeně se usmál a odváděl ji z drsné pánské společnosti.
„Ach, málem jsem zapomněla…,“ obrátila se Rebecca ke Garethovi. „Tanon chce, aby jí Cian přinesl tři pytle peří.“

„Peří?“ Gareth zastavil chlapce, který se už pohotově zvedal, aby běžel splnit úkol své krásné paní. „K čemu peří?“

Rebecca se zatvářila tajnůstkářsky. „To nesmím říci.“

„Další ztracený Norman,“ poznamenal Alwyn s pohledem upřeným za odcházející dvojicí.
„Jsou oba Sasové,“ opakoval Madoc. Z jeho pohledu se dalo vyčíst, že považuje Alwyna za nejtupějšího v celém Cymru.
Gareth si mužů nevšímal. Hereward se v jedné věci pletl. Tanon svou kuráž dokazuje až nebezpečně často. Nejprve se smířila se sňatkem s Rogerem deCourtenaym, pak s ním. Bez reptání vydržela dva týdny v polních podmínkách, za což ji obdivoval.
„Hergot… Za chvíli se vrátím,“ zabručel. Odhodil prkýnko a odešel domů.
Tanon s úsměvem sledovala Herewarda s Rebeccou. Modlila se, aby statný Sas dokázal, že chůva zapomene na Branda Risandea a nebude se bránit upřímné lásce.
Pak ji upoutal Gareth. Nepřestala se na něho zlobit, to jí ovšem nebránilo vzdychat. Sličný princ jí učaroval a ona se nemá jak bránit… Vlastně se nechce bránit, jen naslouchat jeho nekonečným omluvám. Odolala pokušení promluvit na něho, když přinesla jídlo… nebo ho praštit prkénkem přes hlavu. A on neřekl ani slovo. Jak ji může celý den ignorovat? Vztekala se sama na sebe, že pokaždé, když šla kolem okna, mrkla na pole. To on si na ni určitě ani nevzpomene, jen vesele klábosí s kumpány. Proč musí vypadat i při těžké práci na slunci tak neodolatelně? On… On jde domů!
Otočila se jako na obrtlíku a hledala rychle nějakou práci, aby to nevypadalo, že kouká z okna. Už vybalila truhlici a uložila své oblečení do části Garethovy skříně. V domě nezůstala ani stopa po komínové katastrofě, dokonce stěny jsou čisté. Zastavila se pohledem na třech pečlivě zavázaných pytlích v rohu místnosti, které dostali včera od vesničanů.
Dveře se otevřely a dovnitř se přivalila záplava denního jasu. Tanon dřepěla vedle velikého pytle a snažila se rozvázat ohromný uzel.
„Ach, to jsi ty,“ pozvedla zrak od práce.
Vstup zaplňovala Garethova vysoká postava. Vešel dovnitř a usmál se při pohledu na prostřený stůl. Zdobily ho dva ubrousky naaranžované do tvaru motýlích křídel.
„Udělám ještě jednu židli,“ řekl.
„Oui, a nějaké police,“ dodala Tanon. Marně potahovala za uzel. Tiše zaklela. „A možná by nebylo od věci pořídit před krb polstrované křeslo, když už mluvíme o zařizování.“

„Cokoli se přeješ,“ řekl rozechvěle. Přistoupil k ní.
„Chci…“ Narovnala se a zašla si k posteli pro dýku, kterou jí daroval Llwyd. „Potřebuju otevřít ten pytel.“ Znovu poklekla a pustila se do práce.
„Nezlob se, Tanon, že jsem –“ Vtom Garethův zrak padl na prázdnou matraci. Ležela na lůžku jako vykuchaná ovce a on s ní najednou tak soucítil, že hlasitě zaúpěl.
„Co jsi provedla s tou matrací?“

Tanon se nadechla. „Sláma byla stará a příšerně píchala.“ Očekávala výbuch, ale nic se nedělo, proto pokračovala. „Naplním ji peřím.“ Špičkou dýky zavadila o pytel a do vzduchu se vznesl obláček moučného prachu. Namířila dýku proti Garethovi. „A chci ti říct, že jsem unavená tvou necitlivostí, Garethe.“

Díval se, jak mává dýkou a přitom si oprašuje z tváře mouku. Když to v jednom okamžiku vypadalo, že si podřízne hrdlo, popadl ji za zápěstí a druhou rukou jí opatrně odebral zbraň. Pak jí sfoukl mouku z vlasů. „Prokristapána, osobo, člověk aby se tě bál,“ políbil ji špičky prstů.
Prohlížela si ho zpod přivřených víček. „Neměla jsem v úmyslu zaútočit na tebe. Rozčílil jsi mě, ale nikdy bych –“

S tichým smíchem ji sevřel v náruči a slíbal jí zbytek věty ze rtů. „Dnes se mi po tobě stýskalo. Bože, vždyť se mi stýskalo celých dvanáct let.“

Srdce Tanon zaplesalo. Gareth v ní nejen dokázal probudit vzpomínky na dětství a romantické představy, vyvolával v ní touhu prožít to období znovu. Copak záleží na tom, jestli se na ni občas rozkřikne, když se potom pokorně omluví? Ano, je trochu drzý, ale líbá lépe než… Marně hledala přirovnání. Byla si však zcela jista, že žádný polibek nemůže chutnat tak sladce jako Garethův. Nikdo by ji nedokázal tak dokonale uspokojit, když po milování zůstala malátně ležet na břiše na stole.
Kapitola 19
Následující dva dny se Tanon cítila nesmírně šťastná. Bylo krásné počasí, a tak sázela s Dierdre a Isoldou na poli zeleninu. Z vyprávění žen se dozvěděla, že normanští útočníci kdysi vesnici vypálili do základů. Zůstaly jen hromady popela a k obloze čněly ohořelé trámy. Vesničany postihly epidemie a mnoho dětí zemřelo hladem. Tenkrát patřil Ystrad Towi princi Cedrikovi. Tomu však nezáleželo na poddaných a nechal je na pospas smutnému osudu. Poté co ho král vyhnal ze země, zdědil území princ Gareth. Od prvního dne žil s lidem a pomáhal budovat, co nepřítel zničil. Dokázal projevit zájem a soucit, těšily ho výsledky společné práce. Bojoval nejen za vlastní lid, ale i za Velšany žijící podél hranic. Jako tajemný, neporazitelný Wyfyrn pozvedal meč k výkonu spravedlivého trestu na dobyvačných, svévolných normanských lordech, kteří se považovali za neomezené pány pohraničí.
Tanon naslouchala vyprávění a koutkem oka pozorovala manžela. Stál na cvičné louce a sledoval, jak Cian a Llwydův syn Gruffyn trénují s meči. Doprovázely je bubínky a loutny. Mladí válečníci byli přibližně stejně staří a přiměřeně stejně vysocí. Přestože Gruffyn se pohyboval obdivuhodně rychle, Cian svými dovednostmi ohromoval.
Gareth soustředěně sledoval každé zkřížení mečů, výpady a pohyby chlapců. Tanon obdivovala manželovu vůli a sílu. Na jeho bedrech ležela obrovská zodpovědnost, a přesto se zdálo, že ho nic netíží. Snad právě ta zodpovědnost byla onou silou, jež ho hnala znovu a znovu na bojiště. Tanon se jen modlila, aby král Vilém nikdy neodhalil pravou totožnost obávaného Wyfyrna. Lid potřebuje Garetha a stejně tak na něm závisí existence celého Walesu. Bože, jak musí nenávidět Normany za to, že jeho lid okrádali o území a brutálně ho utiskovali! Přesto potlačil zášť a oženil se s ženou normanského původu. Tanon teprve teď plně pochopila, jakou oběť představoval pro Garetha tento krok. Vzhlížela k němu s posvátným obdivem, ale zároveň ji trápily obavy. Začíná ji mít upřímně rád nebo se k ní chová zdvořile pouze z povinnosti? Asi cítil na sobě její pohled, protože otočil hlavu. Jeho důvěrný úsměv Tanon naplnil nadějí, že k ní přece jen něco cítí.
Když Cian předstíral výpad a udeřil Gruffyna pěstí do tváře, Gareth vstoupil na cvičiště. Uchlácholil poraženého přátelským poplácáním po zádech a poslal ho za Madokem a ostatními přihlížejícími. Pak se neozbrojen postavil čelem k Cianovi a založil ruce za záda.
Madoc pozorně sledoval Garethovy pomalé, obezřelé pohyby. „Hlídej si meč, Ciane, a soustřeď se!“ varoval mladšího bratra.
„Jo,“ přidal se Tomas, „drž si odstup!“

Tanon neodolala pokušení být v manželově blízkosti. Nechala práce a přistoupila ke kruhu. Postavila se vedle Madoka a se zájmem pozorovala, jak Cianova andělská tvář zdrsněla napětím. Se zaťatými zuby stál připraven k boji. Gareth neslyšně přešlapoval v rytmu hudby. Dva kroky vlevo, jeden zpět… Cian kopíroval jeho pohyby, pak vykročil vpřed, ale přece jen se držel v bezpečné vzdálenosti. Zvedl meč a předstíral, že míří na Garethovu hlavu, avšak v posledním okamžiku změnil směr a zaútočil zprava.
Gareth se bleskurychle otočil na patách, přidřepl a couvl téměř až za Ciana. Jediným, naprosto přesným pohybem chňapl po paži mladého bojovníka a vykroutil mu meč z ruky.
Alwyn se drsně rozchechtal, za což si od Tomase vysloužil pořádný dloubanec do žeber. Madoc jen nevěřícně kroutil hlavou nad bratrovou rychlou porážkou.
Ciana se neúspěch zjevně nijak nedotkl. Gareth mu podal meč a znovu se k němu postavil čelem. Opakovali předešlý manévr ještě čtyřikrát, dokud se Cian nenaučil přesně určit místo, kde se za ním Gareth objeví a jak se na to místo dostane.
Když chlapec opustil tréninkový prostor, Gareth upřel na Tanon pohled jiskřící vzrušením. Pokynul jí, aby přistoupila blíž. Rozesmála se a chystala se odmítnout, když ji někdo z mužů se smíchem postrčil vpřed. Vstoupila do kruhu, přestože jí bylo jasné, že se tak komplikované pohyby nemůže naučit. Čekala, že Gareth uskočí, když zvedla ruku, aby ho pohladila po tváři, ale sevřel jí zápěstí a přitáhl si ji blíž.
„Začneme zvolna,“ řekl tiše, „jen sleduj moje nohy.“

Tanon sklopila v obavách zrak. „Šlápnu ti na palec. Počkej, sundám si…“

V okamžiku, kdy se Gareth pohnul, viděla, že takové nebezpečí zdaleka nehrozí. Téměř se nedotýkal země, každým pohybem jako by k ní vyslal proud živočišné energie.
Přiložil si její ruku na srdce, bušící v rytmu bubínků, pak vedl její tělo po obvodu kruhu, zvyšoval tempo, otáčel jí, vzdaloval se od ní a upozorňoval, aby sledovala jeho kroky. Pak se opět vrátila do jeho rozevřené náruče. Tanon prožívala tanec s Garethem s nepopsatelnou radostí. Již chápala, proč ho vesničanky tak rády vyzývaly. Nebyla si jista, zda se vůbec dotýká země, a divila se, že neupadla.
Toho dne jí Gareth dal první lekci, jak udržet rovnováhu? Večer se jí zmocnil daleko primitivnějším způsobem…
Kapitola 20
Druhý den odpoledne přišla na Adaru její těžká chvíle. Trápila se již pátou hodinu, křečovitě svírala prostěradlo, křičela bolestí. Tanon jí trpělivě otírala pot z čela a ujišťovala ji, že je všechno v pořádku a dítě se co nevidět narodí.
„Je to malý umíněnec,“ bručela Rebecca na druhé straně lůžka. Masírovala Adařino břicho účinnou mastí. „První porody bývají obtížné,“ dodala moudře. Pak se usmála na Tanon a zavolala na Cadwyn. „Patnáct!“

Adara pevně stiskla víčka a skrz zaťaté zuby chrlila nadávky ve svém rodném jazyce. Cadwyn s Isolde se zarděly studem při té lavině drsných výrazů.
„No, už to nepotrvá dlouho,“ zašeptala Tanon rodičce, „měla jsi patnáct stahů. Bolest je normální, jen vydrž.“

„Tohle nemůže být normální!“ zaječela Adara. „Něco není v pořádku!“

„Všechno je, jak má být,“ hladila ji Tanon po tváři. „Podívej se na mě, Adaro. Moje matka rodila sedmkrát a za pár měsíců ji to čeká znovu.“

„A pokaždé si prožila tohle trápení,“ dodala Rebecca cestou pro další čisté prostěradlo.
„Jestli si Tomas myslí, že tohle podstoupím sedmkrát, zardousím ho vlastníma rukama,“ zaryla Adara nehty Tanon do ruky a zkřivila tvář bolestí.
„Je připravený,“ pronesla Rebecca klidně. Postavila se mezi Adařiny roztažené nohy.
Tanon zavřela oči. Tuhle fázi porodu nesnášela ještě víc než předcházející. Žena musí být neobyčejně silná a odhodlaná, aby vytlačila dítě z těla. Matka byla toho důkazem, a přesto při porodu dvojčat vyla bolestí.
„Cadwyn,“ obrátila se Rebecca vážně na pomocnici. „Nahřej zavinovací pleny a ty, Isolde, připrav lázeň.“

„Je připravena,“ odpověděla dívka stejně věcně. Tanon se narovnala v ramenou a pohladila Adaru po rameni.
„Vezmi ji za ruce, Tanon,“ nařídila Rebecca, „a zvedej ji do předklonu.“

„Měla by ležet bez hnutí,“ přispěchala Cadwyn s ustaraným výrazem.
„Ne,“ zavrtěla Rebecca hlavou. Postavila se mezi stehna rodičky a přitiskla ruce ze strany k břichu. „Lady Brynna rodí vždycky vsedě. Některé Turkyně při tom prý dřepí. Je to přirozenější.“

Cadwyn jen zalapala po dechu a přitiskla si zavinovačku k hrudi. Isolde se postavila k Adařině hlavě a pomohla ji trochu se zvednout.
Neuplynulo ani deset minut a místností se rozléhal vřískot Tomasova prvorozeného syna. Rebecca oddělila pupeční šňůru a Tanon dítěti otřela ústa a nos. Pak novorozeně zabalili a položili ho matce do náruče. Cadwyn plakala úlevou, kdežto Isolde připravovala pro dítě a matku teplou koupel.
„Nebylo to tak strašné, že?“ koukla Rebecca letmo po Tanon, když měnila prostěradlo.
Adara nikoho nevnímala. Zářila štěstím a nemohla odtrhnout od dítěte uplakaný pohled.
Tanon se zamračila. „Bylo to příšerné jako obvykle.“ Umyla si ruce a zamířila ke dveřím. „Zajdu pro Tomase.“

Vyšla ze dveří. Taktak se stihla zhluboka nadechnout svěžího vzduchu, když k ní přiskočil nedočkavý Tomas.
„Tak co?“ vyhrkl. Vypadal, jako by měl každým okamžikem omdlít strachy.
Tanon ho s úsměvem vzala za ruku. „Máš syna,“ řekla.
„A Adara…“

„Je živa a zdráva.“

Tomas jí sevřel ramena a vtiskl na tvář vděčný polibek. Pak se rozběhl k domu.
Tanon pozvedla zrak. Srdce se jí roztetelilo radostí při pohledu na manžela opírajícího se o nedalekou zídku. Vykročil k ní a zdálo se, že svou statnou postavou zastínil poslední paprsky zapadajícího slunce. Dnes měl na sobě tuniku olivové barvy, se švy spojenými drobnými stříbrnými sponkami. Výstřih byl vyšívaný ozdobným stehem stejné barvy jako kůže tuniky a dlouhé přiléhavé rukávy byly nabrané do široké manžety. Při pohledu na štíhlá pevná stehna ve světle hnědých jezdeckých kalhotách Tanon jako obyčejně zatajila dech. Vysoké boty rovněž z teletiny ukončoval široký pruh pevné kůže.
Gareth beze slova přistoupil k Tanon, jen ji objal jednou rukou kolem ramen a přivinul k sobě. „Jak se cítíš?“ zeptal se po chvíli.
„Jsem v pořádku. Neasistovala jsem u porodu poprvé,“ řekla. Zhluboka vdechla mužské pižmo a vůni kůže.
Gareth se jí zadíval do tváře. „Ach, tak…,“ přikývl s úsměvem. „Mám pocit, že u vlastního porodu neuroníš ani slzu,“ dodal.
Tanon mu chtěla říct, že by nerada trpěla jako dnes Adara, ale nechtěla vypadat jako zbabělec. Rovněž manželovo pevné objetí jí v tom bránilo. Najednou silně zatoužila nosit již pod srdcem jeho dítě.
Tomasův návrat se synáčkem v náruči v Tanon jen přiživil touhu.
„Garethe, seznam se s mým synem Deiniolem,“ pronesl hrdě novopečený otec.
Tanon sledovala, jak Gareth opatrně bere dítě do náruče. Špičkou prstu odhrnul okraj pleny, aby si ho prohlédl.
„Syn,“ zašeptal zjihle. Tanon se zatočila hlava. Takhle dojatého ho ještě nikdy neviděla. Poznala mu na očích, že bude i jejich dítě vřele milovat. Ach, kéž by tytéž city choval také k ní…
Od rokliny, kde se již konala velká oslava na počest narození Tomasova syna, přicházel Cian s Madokem. Gareth se k nim obrátil. Cian si osušil oči zamžené slzami a Madoc mu za tu zženštilost uštědřil z legrace pohlavek.
„Oznámíš to ostatním, Garethe?“ ptal se Tomas a bral mu syna z náruče. „Možná se později zastavím, ale teď bych rád chvíli zůstal u Adary.“

Gareth přikývl. Madoc s Cianem se také odebrali do bratrova domu.
„Jestli se narodí dcera, bude to stejné požehnání?“ opřela Tanon hlavu o manželovo rameno.
„Jistě,“ přikývl. Vzal ji za ruku a zahleděl se jí do očí. „Obzvlášť když se bude podobat matce,“ zažertoval.
„Pak snad…“ Vytáhla se na špičky, aby dosáhla na jeho rty. „Pak tě možná obdaruju oběma,“ zašeptala a vtiskla mu na rty lehký polibek.
V očích se mu zajiskřilo a na rtech se objevil smyslný úsměv. „Snad abychom se tedy pustili do práce,“ prohodil.
Domů se dostali až za svítání. Když Gareth zarazil muzikanty, aby oznámil narození Deiniola, lidé se domáhali podrobnějších informací o novém přírůstku do jejich velké rodiny, Tanon se však omezila na prostou větu. „Porod proběhl bez potíží, Adara byla statečná.“ Propukl všeobecný jásot a veselí. Tanon s manželem se posadili ke kouřícím miskám s dušeným jehněčím, které pak zapíjeli čerstvě uvařeným pivem. Tanon hýřila rozvernou náladou, smála se s Herewardem, a dokonce i s hrubiánem Alwynem. Později za nimi konečně přišla i Rebecca a Tanon s radostí sledovala, jakou pozornost jí Hereward věnoval.
Ioan během oslav vyzval Tanon k tanci. Nejprve odmítla, ale po dalších dvou sklenkách piva odhodila aristokratické způsoby a předvedla, co ji Gareth naučil. Cítila na sobě jeho pohled a slyšela, jak se směje. Nakonec také vstoupil do kruhu. Vzal ji do náruče a v tom okamžiku zapomněla na celý svět.
Madoc s Cianem vyšli z Tomasova domu a chystali se vrátit mezi hodovníky, jenže vtom se Madoc zarazil. Obrátil se ke svému domku v dolní části svahu. Obyčejně by ho pootevřené dveře nepřekvapily, Cian často zapomínal za sebou zavřít. Teď se však za oknem mihl stín. A protože bratr stál vedle, měl by být dům prázdný.
„Ciane,“ položil mu ruku na rameno, „běž sám, já se ještě zastavím doma. Utíkej, chlapče,“ postrčil ho a sám zamířil k domu.
Na prahu se zastavil, aby zklidnil dech. „Co tu, krucinál, děláš?“

Cedric vzhlédl od krbu a usmál se. „Potřebuju s tebou něco probrat,“ řekl.
„To nemůže počkat?“ obořil se na něho Madoc. Zavřel za sebou. „Co když tě někdo zahlédl? Mohl se sem vrátit bratr…“

Cedric obrátil pohled ke stropu. „Nikdo mě neviděl, buď klidný. Myslíš, že jen bratr se naučil od strýce obratnosti? A kdyby přišel Cian, snadno bych vyklouzl zadními dveřmi. Nepodceňuj mě, Madoku.“

„Jediné pochybení, Cedriku,“ překonal Madoc dvěma ráznými kroky vzdálenost, která je oddělovala, „a veškeré plány jdou k čertu. A teď mi prozraď, co tak neodkladného tě sem přivedlo.“

„Dobrá,“ povzdechl si Cedric bolestně. „Musíš zabít toho Sasa,“ řekl.
Madoc na něho vytřeštil zrak. „Cože?“

„Toho Herewarda z Wakeu, Madoku. Udělej to hned, jakmile Gareth odjede do Llandeila.“

„Cedriku,“ upřel Madoc na Garethova bratra ledový pohled, „já přece pojedu s Garethem.“

„Nepojedeš. Došlo k nepatrné změně plánu. Nepocestuješ s Garethem, ale se mnou… A vezmeš s sebou bratrovu normanskou manželku.“

„To neudělám,“ zasyčel Madoc skrz zaťaté zuby. „Nic se nebude měnit a ona zůstane ve vesnici. Dohodli jsme se, že se pro ni vrátíš, až se staneš králem.“

Ještě než Madoc dokončil větu, kroutil Cedric zamítavě hlavou. „Chci ji mít hned po Garethově odjezdu. Vezmeme ji s sebou do Llandeila.“

„Jaký to má smysl?“ nechápal Madoc.
„Bratrovi na ní velice záleží.“ Cedric vstal ze židle a začal přecházet po místnosti. „Pozoroval jsem ho. Nespustí z ní zrak a jeho smích je slyšet až sem.“ Zastavil se před ohništěm a zahleděl se do plamenů. „Strýc vždycky nadržoval Garethovi. Blázen. A on si přivlastnil vše, co patřilo mně.“ Hovořil tiše, ale z jeho tónu zaznívala touha po pomstě. „Chci, aby jasně pochopil, že se budu dožadovat svého práva. Až uvidí svou manželku, nebude potřeba dalšího vysvětlování.“

Madoc se nervózně ohlédl po dveřích a pak přiskočil k Cedrikovi. „Zbláznil ses, člověče? Tvůj bratr není žádný hlupák. Jestli s ním odmítnu jet, hned zavětří, že něco nehraje. Nesmíme změnit původní záměr. Rozdrtí nás jako šváby. Odjedu s Garethem a setkáme se v Llandeilu. Pro to děvče se vrátíme později, tak jak jsi to rozhodl původně.“

„Ne!“ opakoval Cedric důrazně. Madoc vycítil, že by nebylo rozumné se s ním přít. „Přesvědčíš Garetha, že nejsi schopen cesty. Poraníš se mečem nebo něco podobného, ale nepojedeš s ním. Nebude příliš protestovat, protože mu slíbíš, že pomůžeš Herewardovi ochraňovat jeho manželku.“ Když Madoc mlčel, Cedric na něho upřel tázavý pohled. „Nemáš pro ni slabost… Nebo snad ano?“

„Víš přece, že je Normanka,“ ohradil se Madoc.
„Výborně. Uvidíme se za tři dny.“

Madoc strnule přikývl a obrátil se k odchodu. „Cestu odsud znáš,“ řekl ve dveřích.
Než vstoupil do široké rokle, zastavil se Madoc na okraji, kam nedopadalo světlo z ohňů. Bylo snadné vyhledat v davu Garetha a Tanon, protože k sobě přitahovali pozornost ostatních a stále se kolem nich tvořil hlouček. Cedric měl pravdu. Stačilo dvojici chvíli pozorovat. Jejich vzájemná náklonnost byla víc než zřejmá – pohledy, doteky, veselý smích… Gareth se do ní vpíjel očima a ona své okouzlení manželem neskrývala. Ať hovořila s kýmkoli, pohled jí stále utíkal ke Garethovi. Výraz její tváře vyjadřoval směsici úlevy, překvapení a spokojenosti. Jako by ji potkalo nečekané štěstí.
Madoc sevřel rty a přistoupil k nim.
„Postrádali jsme tě, kamaráde,“ obrátil se k němu Gareth, zaujatý do té chvíle rozhovorem s Herewardem. „Všechno v pořádku?“

„Zdá se, že ano,“ přikývl Madoc. „Kde je Cian?“ rozhlížel se po bratrovi.
„Pověřil jsem ho úkolem,“ řekl Gareth.
Madoc si vzal od kolemjdoucí posluhy pohár a několika doušky ho ihned vyprázdnil. Otřel si dlaní ústa a podíval se na Tanon.
„Nebude ti vadit, když si zatančím s tvou manželkou?“ zeptal se Garetha.
„Vůbec ne,“ vzal mu Gareth z ruky prázdný pohár a mrkl na Tanon, kterou si tanečník již odváděl do kruhu.
„Netušila jsem, že i ty umíš tančit, Madoku,“ škádlila ho Tanon.
Jejich pohledy se krátce střetly a pak ji Madoc uchopil za ruce. „Král Rhys nás naučil pohybovat se v rytmu melodie. Gareth a já jsme se jako chlapci učili společně. Otočit se a udeřit. Nejprve se bránit,“ otočil Tanon doleva, pak doprava, tak svižně, že se rozesmála. „Pak útočit,“ podrazil ji lehce nohu a pak ji zachytil, aby neupadla. „Pamatuj, Tanon,“ naklonil se k ní a pronikavě se jí zadíval do očí, „kromě mě není nikdo víc nebezpečný jako tvůj manžel. Nedovolím, aby kdokoli zničil to, co je pro mě cenné.“

Tanon pátrala v jeho pohledu, ale marně se snažila vyčíst z ocelově šedých očí význam těch slov. Přesto se nemohla zbavit dojmu, že to mělo být jakési varování. Madoc chtěl říct víc. Něco před ní tají. Odstrčila ho. „Co tím chceš říct?“ zeptala se přímo.
Madoc se napřímil a pustil její ruku. „Nic… Jenom si to pamatuj.“

Nechápala jeho chování, ale nelíbilo se jí. V té chvíli v něm opět viděla toho nebezpečného divocha z Winchesteru. Couvla. Narazila na něco nehybného. Obrátila se a střetla se s Garethovým vážným pohledem.
„Tanon, vyhledej Rebeccu a Herewarda. Já si zatím promluvím s přítelem,“ řekl. Překvapilo ho, že bez odporu poslechla. „Pojď, promluvíme si,“ vyzval Madoka.
Kapitola 21
Během následujících dvou dnů se Gareth ani jednou neusmál. Tanon si uvědomila, že ta prudká změna se s ním udála po rozhovoru s Madokem onoho večera, kdy se konala oslava narození Tomasova syna. Když se manžela ptala, co se stalo, odpovídal, že nic, všechno že je v nejlepším pořádku. Křičel, když mu Alwyn s Tomasem nepřinesli správně naměřené hranoly na novou židli. Vůbec si nevšiml nových oranžových záclonek na oknech ani ubrusu, který Tanon vlastnoručně vyrobila. Viléma nazval umouněným čunětem, což Tanon oprávněně urazilo vzhledem k tomu, že svého oblíbence pojmenovala po normanském králi. Gareth se prostě od rána do večera vztekal nebo chodil zachmuřený a s nikým nepromluvil. Když se snesla noc, drsně a vášnivě se s Tanon pomiloval a pak ji až do rána držel v pevném objetí.
Třetího dne se Tanon probudila a místo vedle ní bylo prázdné. Zvenčí se ozývalo sekání dřeva, a to ji vylákalo z postele. Přetáhla si přes hlavu halenu a vyšla ven. Vzduch voněl podzimem, bylo vlhko a docela chladno, přesto se manželova nahá záda leskla potem. Mohutným rozmachem zaklínil sekeru do kusu dřeva. Ani se neohlédl a Tanon hltala pohledem jeho ploché břicho, výrazně vyrýsované svaly na pažích, jak zvedal další silný špalek. Sluncem vybledlé vlasy se mu při další ráně svezly do tváře.
Odkdy ho vlastně tak vášnivě miluje? Ta skutečnost ji upřímně děsila. S jakou neochotou odjížděla do Walesu a teď si nedokáže představit, co by si bez Garetha počala! Cítila v kostech, že se přihodilo něco velmi nepříjemného. Kam vlastně zmizel Cian? Nevšimla si, že by se už vrátil z pochůzky. K čemu došlo mezi Garethem a Madokem? Má celá situace něco společného s ní? S Normany…? Tanon věděla, že král Vilém by nikdy neporušil slib, že nevtrhne do Walesu.
„Garethe?“

Sekera prudce rozštípla poleno, až se třísky rozprskly do všech stran. Garethovu drsnou tvář poznamenaly starosti, plné rty měl sevřené v přísnou linku. Tanon málem couvla strachem při pohledu na jeho úzkostný výraz. „Co tě tak trápí? Dnes odjíždíš na setkání se svým králem a tvoje ponurá nálada mi dělá starost. Přihodilo se něco, do čeho jsou zapleteni moji lidé?“

„Ne, o Normany nejde,“ odpověděl a odvrátil od ní pohled. „Tentokrát ohrožují mír naši. Strýc se doslechl, že princ Dafydd připravuje útok na Llandeilo.“

Tanon se prudce nadechla. „Půjdeš do boje?“ zeptala se s pláčem na krajíčku.
Gareth odložil sekeru. „Jestli ano, pak pro vítězství. Není třeba propadat panice, Tanon.“

Vykročila k němu, ale zadržel ji vztaženýma rukama.
„Bojím se,“ přiznal, s pohledem naplněným bolestnou touhou obejmout ji, „že kdybych se tě dotknul, nepřiměl bych se odjet.“

„Jestli mě neobejmeš, nepustím tě.“

Gareth si zhluboka povzdechl a naklonil hlavu na stranu, jako by si chtěl Tanon prohlédnout z jiného úhlu. „Tanon, po tvém příchodu sem zmizelo z mého života krveprolití a násilí. Vystřídal je mír a upřímnost. A já jsem tě přesto předložil jako oběť vlkům.“

„Co tím myslíš?“ zeptala se Tanon tiše, ale s úsměvem. „Nemám pocit oběti. Odvážím se přiznat, že jsi splnil mé dávné sny.“ Udělala další rozpačitý krok k jeho náruči.
Na Garethových rtech se objevil smutný úsměv. „Copak jsi kdy snila o chatrči? Tanon, zasloužila by sis žít v pohodlné, bezpečné tvrzi.“

„Pro mě je nejbezpečnější tvá náruč. Nabízí mi vše, po čem toužím.“

Stačily dva dlouhé kroky a Gareth ji svíral v náruči. Zabořil tvář do černých hedvábných loken. „Chci se v tobě ztratit a zapomenout.“ zašeptal.
Tanon jako by prošlehl celým tělem blesk. Přimkla se k manželově pevné hrudi a ani nedýchala.
„Zapomenout na vše a cítit jen tvé tělo. Přál bych si s tebou jednou provždy splynout…“ Zvedl ji ze země a odnášel do domu.
Padli na lůžko, dychtivě jeden z druhého strhali šaty a Gareth se zmocnil Tanon jediným prudkým pohybem.
Po vzájemném uspokojení oba vydechli. „Promiň,“ omlouval Gareth drsné chování. Tiskl Tanon k sobě, jako by pro něho byla významnější než lid, jemuž přísahal ochranu.
Již za dvě hodiny čekal na Garetha osedlaný jeho pověstný válečný kůň Teulu.
Tanon, Rebecca a Adara sledovaly ze dveří venkovského hostince, jak princ uděluje poslední rozkazy Ioanovi a Herewardovi. O důležitosti mise vypovídala i šarlatová barva Garethovy tuniky. Ve stejné barvě byl oděv celé družiny, což značilo, že patří ke královské elitní vojenské jednotce.
Tomas políbil manželku a synáčka. „Buď opatrná a drž se v bezpečí domu, než se vrátím,“ nabádal manželku, zatímco vyskočil do sedla a přidal se k ostatním.
Na Tanon padla nepříjemná tíha. Při představě, že vesnice zůstane nechráněna uprostřed nepřátelského území, ji zamrazilo. Jsou nesmírně zranitelní… a v podstatě bezmocní, vydáni na milost a nemilost nepříteli ze všech stran. Přestože se lidé díky Garethovi vytrénovali k obraně, neměli by proti ozbrojenému vojsku naději.
Gareth se obrátil a pokynul jí. Beze slova se rozběhla do jeho náruče. Vzal jí tvář do dlaní a vážně se na ni zadíval. „Madoc onemocněl a nepojede se mnou, Tanon,“ řekl. „Důvěřuj mu, ochrání tě.“

„Také Hereward zůstal,“ připomněla manželovi, aby rozptýlila stíny na jeho tváři. „Nebojím se. Udělám, co mi nařídí, a večer co večer se budu modlit za tvůj šťastný návrat.“

Gareth polkl. Hrdlo měl stažené smutkem a dojetím, ale stejně už neměl co říct. Naposled se políbili. „Raději bych teď byl obyčejným poddaným, jen abych mohl v klidu uléhat po tvém boku a potěšit tě,“ řekl.
„Jsi princ, který mě také dokáže potěšit, manželi můj. Bůh tě ochraňuj.“ Po těch slovech Tanon Garetha odstrčila. Nechtěla se mu s pláčem vrhnout do náruče.
Než se vyhoupl do sedla, rozhlédl se Gareth po kolemstojících. Celá vesnice s úzkostí sledovala přípravy k odjezdu. „Vstoupí-li do vesnice cizinec, zabte ho. Nikoho nešetřete. A jako vždy, dnem i nocí zůstávejte bdělí. Noste u sebe dýky a pamatujte, co jsem vás naučil. Vše dopadne dobře,“ dodal a naposled upřel pohled na Tanon. Pak nasedl na Teulu, trhl opratěmi a celá družina se dala do pohybu.
S podivnou předtuchou sledovala Tanon jezdce, dokud nezmizeli z dohledu. Pak se ohlédla k ostatním. „Viděli jste někdo Ciana?“

„Odjedeš zpátky do Winchesteru, až se Gareth vrátí?“ zeptala se Tanon Herewarda později téhož dne, když před něho kladla dřevěné prkýnko s večeří. Koukla po Rebecce, upravující právě kytici lilií.
„Záleží na různých okolnostech,“ odpověděl Hereward neurčitě. Ulomil si kousek chleba a namočil ho do masové šťávy.
„Ano? A na jakých?“ vyzvídala Tanon.
Hromotluk pokrčil širokými rameny a usmál se na Rebeccu.
Ta předstírala, že nevěnuje rozhovoru pozornost. „Záleží na těch liliích?“ dobírala si Tanon Herewarda.
„Přestaň už!“ okřikla ji Rebecca a pleskla ji květinou. „A taky můžeš konečně klidně spát, protože Hereward mě už požádal o ruku.“

Tanon málem skočila chůvě do náruče. „Ach, jsem tak –“

„Ještě jsem se nevyjádřila,“ přerušila ji Rebecca.
Vtom někdo zaklepal. „Dále!“ zavolala Tanon a znovu se zachmuřeně obrátila k Rebecce. „A proč ne?“

„Dobrý den, Madoku,“ přivítala Rebecca druhého ochránce. Tanon už nevěnovala pozornost. „Vypadáš mnohem líp.“

Madoc souhlasně pokyvoval hlavou. „Asi díky tvému heřmánkovému čaji s medem.“ Pak se podíval na Herewarda. „Pojď se mnou na chvilku do stáje, chci, aby ses tam na něco podíval.“

„Jistě. Něco nepříjemného?“

„Doufejme, že ne,“ ohlédl se po něm Madoc s mdlým úsměvem, když vycházeli ze dveří.
„Gareth možná zjistil, jak jeho příteli na tobě záleží,“ prohlásila Rebecca přesvědčivě.
„Madokovi?“ rozesmála se Tanon. „To je směšné. Tomu člověku nezáleží vůbec na nikom.“

„Střeží své tajemství z oddanosti ke Garethovi.“

Tanon hleděla mlčky na chůvu, ta však věděla, co si princezna myslí. Zhluboka si povzdechla a nakonec přiznala to, co Tanon věděla již léta. „Jednoho dne, krátce poté, co tvůj otec přijel na Avarloch, jsem sházela do přízemí a on se na mě usmál. Nic než ten úsměv stačil, abych mu otevřela srdce,“ řekla.
Tanon ji neodsoudila, protože sama vyrůstala obklopená láskou a nyní jí srdce překypuje citem ke Garethovi. „Nedokážu si představit, jak jsi mohla tu trýzeň vydržet. Teď se ti nabízí příležitost být milována. Myslím, že Hereward má pro tebe slabost už hodně dlouho.“

Rebecca se rozesmála. „Máš pravdu… Je blázen.“

„Řekla bych, že sem jel jen proto, aby na tebe zapomněl,“ prohodila Tanon zamyšleně.
„Netušil, že tě budu doprovázet.“

Zasmály se, Rebecca vstala ze židle a vzala Tanon za ruce. „Myslela jsem, že mě budeš nenávidět, jestli se dozvíš o mé náklonnosti k tvému otci.“

„Vím o tom už spoustu let,“ řekla Tanon, ale zamlčela, že nejen ona, nýbrž všichni z Avarlochu. „Nenapadlo mě, že bych tě měla nenávidět, Rebecco. Teď mi ale pověz, jak Hereward líbá. Podlamují se ti přitom kolena?“

Rebecca se zarděla jako školačka. „Políbil mě jen jednou,“ přiznala se ostýchavě, „a bylo to docela milé.“

Vtom se vrátil Madoc.
„Kde je Hereward? Je všechno v pořádku?“ ptala se Tanon a vyhlížela ke dveřím.
„Zjistili jsme, že prasklinu ve dveřích způsobil Llwydův kůň. Potvora se utrhla a řádila. Není to nic vážného.“ Upřel na Tanon laskavý pohled. „A Hereward šel do hostince za Padrigem dohodnout opravu.“

Tanon se na něho pousmála. Vážně k ní chová tajné city? Proboha, jen to ne! Byl docela pohledný – černé kučery mu volně splývaly kolem tváře a přes hluboké, tmavé oči. Černá tunika a přiléhavé jezdecké kalhoty stejné barvy dávaly vyniknout štíhlé pružné postavě válečníka. Tanon by mu měla brzy najít ženu, s níž by mohl být šťastný. Nepřála si sledovat další nešťastný osud.
„Na nedaleké louce kvete divoký amerilis a jasmín,“ řekl Madoc s lehkou úklonou.
„Všimla jsem si, když jsme sem jeli,“ přikývla Tanon. Měla nutkání couvnout, když k ní Madoc přistoupil blíž.
„Vzpomínám si. Pojeďme se tam podívat. Tyhle jsou už zvadlé…,“ vzal ze stolu lilii.
Tanon vrhla zoufalý pohled na Rebeccu, jenže ta jen pokrčila rameny.
„Mám dost práce v domě,“ namítla Tanon. „Snad až se vrátí Gareth…“

„Má paní, nejsem takový brutální netvor, za jakého mě snad považuješ po zážitcích z boje. Nemusíš se mě bát.“

Tanon se rozesmála a v očích jí hrdě zajiskřilo. „Nebojím se tě,“ řekla po pravdě. Dobře si pamatovala na hrůzostrašného válečníka, který jí zachránil život, když před jejími zraky zabil útočníka. Ten strašlivý zážitek jí nikdy nevymizí z paměti. „Já jen…,“ začala, když viděla, jak Madoc sklopil zrak.
„Nikdy bych nezradil Garethovu důvěru,“ ujišťoval.
Tanon se rozpačitě kousla do rtu. Něco v tónu Madokova hlubokého hlasu, jindy drsně arogantního, ji přesvědčilo o upřímnosti jeho slov. Gareth jí přece opakoval, že ji Madoc ochrání. Kromě toho se jí aspoň naskytne ideální příležitost zjistit, jaký k ní vlastně má vztah.
„Tak dobrá,“ souhlasila, „ale nezdržíme se dlouho. Slíbila jsem Adaře návštěvu.“ Povzbudivě se usmála na Rebeccu, ač ta jí nevěnovala pozornost.
Tanon překvapilo, když před domem spatřila dva osedlané koně. Madoc tedy počítal s jejím souhlasem. Založila si ruce v bok, připravena promluvit si s ním rovnou na místě, když po ní bleskl šibalským úsměvem.
„Dával jsem pozor, aby koně nepošlapali Garethovo obilí, když jsem je sem vedl, neboj se. Znám zkratku, dostaneme se na místo mnohem rychleji. Tak už se na mě nemrač.“

Vyskočil do sedla a přidržel otěže druhého koně. Opouštěli údolí právě, když začínal odpolední bojový trénink. Vzduchem se nesl zvuk bubínků, harfy a louten.
Kapitola 22
Rebecca vešla do hospody a zachmuřeným pohledem pátrala po Herewardovi. Do podobných míst nerada vstupovala. U dřevěných stolů označených nesčetnými kruhy po pohárech, které na nich za ty roky už stály, sedělo jen pár mužů. Rebeccu udeřila do nosu sytá, nasládlá vůně čerstvě uvařeného piva a zvedl se jí žaludek. Doufala, že Hereward se nehodlá opít hned po ránu. Brand se nikdy nedotkl poháru dřív než u večeře… zarazila se. Skutečně pro ni bude tak těžké zapomenout na svou životní platonickou lásku? Asi ano, povzdechla si. Vždyť Branda milovala dvacet let! Potrvá nějaký čas, než bude schopna opětovat city jiného muže.
Pohledem prolétla místnost, ale Herewarda nezahlédla. Ulevilo se jí.
Chtě nechtě musela přiznat, že se mohutnému Sasovi podařilo chytit ji za srdíčko. Nejprve s ním pobyla pár minut, pak další pár, až se jí chvíle bez něho zdála nekonečná. Posledních pár dnů strávených v jeho společnosti zjistila, že je hrdý člověk a obávaný válečník. Navíc jí připomíná její rodný jazyk a tradici. Pouhé jeho jméno vystrašilo tucet rytířů i jejich kapitána. Jak komické… Hereward ji přiměl k přemýšlení, probudil v ní city, v něž již nedoufala.
„Dobrý den, Padrigu,“ pozdravila stolaře, který právě vyšel z dílny. „Hledám Herewarda. Je u tebe?“

„Herewarda?“ podivil se řemeslník. „Neviděl jsem ho, paní.“

Rebecca přesto nakoukla do dílny. „Promiň, ale Madoc říkal, že Hereward odešel za tebou kvůli opravě dveří do stáje.“

Padrig pokrčil rameny, pak zvedl pořádnou smrkovou kládu a odnášel ji do dílny. „Možná je s lady Tanon.“

Rebecca zavrtěla hlavou. „Lady Tanon odjela s Madokem natrhat čerstvé květiny.“

Teď se Padrig zarazil a podíval se na ni jako na největší lhářku pod sluncem. „Cože to šel Madoc trhat? Květiny? Ha, ha, ha!“

„No nic,“ povzdechla si Rebecca. Právě zahlédla, že ke stáji míří Ioan. „Kdybys Herewarda náhodou zahlédl, pověz mu, že ho hledám,“ řekla a chvátala za Ioanem, aby ho dostihla, než vejde dovnitř. Jeho chování ji trochu zaskočilo. Cestou se totiž obezřele rozhlížel vlevo vpravo a teprve pak vstoupil do stáje. Rebecca zpomalila. Došla ke dveřím, trochu je pootevřela a nakoukla dovnitř. Zaslechla jen zařehtání koně, jinak vládlo ve stáji ticho. „Ioane?“ zavolala nepříliš nahlas a překročila práh. Dveře nechala otevřené, aby lépe viděla. „Ioane?“ zavolala znovu, tentokrát důrazněji.
Na vzdáleném konci stáje se nad ohradou prázdné kóje objevila mužská hlava. „Moment, Rebecco,“ zadržel ji Ioan gestem ruky.
Vtom se vzduchem mihla obrovská pěst, která nemohla patřit nikomu jinému než Sasovi. Téměř současně zapraskala kost.
Rebecca strnula na místě. Vyděšeně si přitiskla dlaň na ústa, když na Ioanově tváři objevila stružka krve. Vzápětí se skácel k zemi. Rozběhla se otevřít dveře dokořán a pak se vrhla zjistit, co se vlastně událo.
„Herewarde!“ vytřeštila pohled na ležícího obra. Odtáhla z jeho hrudi Ioanovo bezvládné tělo.
Hromotluk se s klením pomalu posadil a čistil si tuniku potřísněnou Ioanovou krví. On sám měl na čele velkou krvavou ránu.
„Co se proboha stalo?“ vyndala Rebecca z kapsáře kapesníček a začala milému ošetřovat čelo. „To ti udělal Ioan?“

„Ne, Madoc,“ odsekl Hereward zuřivostí bez sebe.
Rebecca sedla na zadek, jako by do ní někdo strčil, a zbledla. „Madoc?“ opakovala. „Tohle ti udělal Madoc?“ Přestože Hereward přikývl, nevěřila. „To nemůže být pravda. Proč by ti ubližoval?“

„Ženská… Prostě to udělal a dost,“ bručel. „Vylákal mě sem a něčím mě udeřil.“ Vstal a pomohl Rebecce na nohy. Rozhlédl se po stáji. „Nevím, jestli mě chtěl zabít, ale chci, abyste s Tanon zůstaly v domě a zavřely závoru, dokud nezjistím, co za tím vězí.“

„Herewarde,“ pípla vystrašená Rebecca, „on… Madoc před chvíli odjel s Tanon.“ Myšlenka, že by Tanon už neměla spatřit, byla nesnesitelná.
„Určitě jsme se ztratili,“ rozhlížela se Tanon po zalesněné krajině. Jeli déle než hodinu a nikde žádná rozkvetlá louka.
„Neztratili. Co nevidět jsme na místě,“ uklidňoval ji Madoc.
„Nepomyslela jsem, že to bude tak daleko.“ Pustila otěže a mnula si zkřehlé paže. „Neměli bychom se vrátit a vydat se sem jindy? Přijedeme za tmy.“

Madoc neodpovídal. Pohledem pátral mezi stromy, jako by něco hledal.
„Madoku?“

„Pššt, Tanon,“ umlčel ji.
Ohlédla se. Najednou ji přepadla úzkost. Děje se něco podezřelého? Litovala, že s ní není Gareth nebo aspoň Hereward. Neměla jet s Madokem sama, hustý les jí naháněl strach. Může se zde kdokoli skrýt a tajně je pozorovat. V okamžiku, kdy chtěla Madoka požádat, aby se vrátili, zaslechla napravo dusot koňských kopyt. Prudce otočila svého koně a taktak zadržela zděšený výkřik. Blížila se k ní skupinka jezdců ještě divočejšího vzezření než Gareth a jeho družina, když je spatřila ve velké hale hradu Winchesteru.
„Madoku,“ vydechla, „měli bychom se dát na útěk.“ A aniž počkala na jeho reakci, kopla koně do slabin. Madoc jí vytrhl otěže a strhl koně zpět.
„Co…?“

„Tiše!“ zašeptal drsně.
Tanon se divoce rozbušilo srdce. Marně se snažila vytrhnout Madokovi a jezdci se blížili. „Nemáme šanci ubránit se jim!“ pokoušela se v panice přesvědčit Madoka, ale ten zarytě mlčel.
S očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala, jak se vedoucí jezdec zastavil přímo před ní. Něčím jí byl povědomý. S ledovým úsměvem si ji měřil modrýma očima od hlavy k patě. Zamrazilo ji.
Připomínal jí Garetha. Vypadal však trochu starší, rovné kaštanové vlasy měl v zátylku svázané prostou stužkou. Objel kolem Tanon a Madoka, kdežto zbytek družiny ukázněně vyčkával opodál.
„Bože, ta je pěkná…,“ prohodil a přiblížil se k ní co nejtěsněji. Vzal ji za ruku a políbil ji na konečky prstů. Tanon si všimla, že mu chybí jeden prst. Vystrašeně se podívala po Madokovi, jenže ten odvrátil zrak.
„Jsem princ Cedric ab Owain,“ přestavil se jezdec a pustil její ruku, „tvůj pravý manžel.“

Cedric! Prokristapána, tohle je Garethův bratr! Jeho chladný, nic neříkající úsměv se vůbec nezměnil. Co hledá vyhnanec ve Walesu? Vrátil se pro ni?
„Můj jediný právoplatný manžel je Gareth a toto je jeho první velitel,“ řekla s hlavou hrdě vztyčenou. Ve skutečnosti musela sebrat všechnu sílu, aby vydržela Cedrikův pronikavý chlípný pohled. „Varuji tě. Nechej nás odejít v pokoji, jinak tento statečný válečník zabije tebe i celou družinu.“

Cedric se jí vysmál do tváře. „Máš na mysli tohohle muže?“ předjel před Madoka. „Právě on tě ke mně přivedl.“

Tanon prudce obrátila pohled k Madokovi. Princovo prohlášení by považovala za bohapustou lež, kdyby se jí Madoc nezadíval drze do očí.
„Afon,“ zašeptala ohromeně, „tomu nerozumím.“ Nechápavě kroutila hlavou.
„Mír je ideál, za který můj bratr položí život. Cymru není místo pro zbabělce, jako je Gareth,“ pronesl Cedric posměšně, když viděl, jak Tanon nevěřícně zírá na Madoka.
Tanon naslouchala princi jen napůl ucha, přesvědčená, že lže. „Jak jsi mohl, Madoku…?“ Třásla se po celém těle. Ne, není to pravda. Madoc by Garetha nikdy nezradil.
„Tenhle statný bojovník mi pomáhá zachránit Cymru před normanskými utlačovateli,“ vysvětloval Cedric, Zastavil se vedle ní a štípl ji do brady. „A před tebou,“ dodal s nechutně sebevědomým úsměvem. Pak houkl přes rameno na drsně vyhlížejícího chlapa s havraními vlasy a hustým vousem. „Dafydde, pojedeš vedle dámy, já musím ještě něco probrat s Madokem.“

„Zradil jsi ho, parchante,“ obvinila Tanon pohledem Madoka, když ji míjel. Mlčel, ani se na ni nepodíval.
Kapitola 23
Směřovali k jihozápadu, převážně po proudu řeky Tywi, přes vrchovinu Deheubarth. Po rozhovoru s Cedrikem se Madoc vrátil po bok Tanon. Kdyby nejel tak blízko, ignorovala by ho. Když se dvakrát dotkli stehnem, bleskla po něm nenávistným pohledem. Jinak se soustředěně zabývala myšlenkami na útěk. Nakonec usoudila, že i kdyby se jí to podařilo, netušila, kterým směrem by se měla vydat. Začala tedy přemítat o Garethově prvním veliteli.
Madokovi se plán dokonale podařil, protože by nikoho ani ve snu nenapadlo, že by byl schopen Garetha zradit. Vždycky stál věrně po jeho boku, chránil ho před nebezpečím – na turnaji, před Rogerem při svatební hostině, v táboře cestou sem. Jak se mohl takto krutě zpronevěřit letitému přátelství?
Gareth je nesmírně chytrý a prozíravý. Právě proto je zarážející, že si na chování přítele nevšiml ničeho, co by v něm vzbudilo podezření. Gareth je Wyfyrn, válečník, který unikal pohraničním správcům a nakonec je pobil v postelích. Tenkrát v nočním ležení správně odhadl Bleddynův záměr a zneškodnil nepřátelskou hordu i zrádce. Tanon se zdálo, že jí srdce vyskočí z hrudi, jak divoce bušilo rozrušením. Jak se Gareth dozvěděl, že princ Dafydd připravuje útok na krále? Mohl mu to říct jedině Madoc. Způsobila právě tahle zpráva Garethovu změnu nálady před odjezdem z vesnice? Stěží. Jestliže Madoc Garetha nezradil, pak to znamenalo, že ten ví o jejím únosu, možná ho dokonce osobně zrežíroval bez ohledu na nebezpečí, jež jí hrozí v Cedrikově společnosti.
V duchu se rozesmála, snad aby rozptýlila úzkost, která na ni padla při té úvaze. Ne, manžel by její život neriskoval. Neví, co se zde děje. I tenkrát v nočním ležení se nějak dozvěděl, co Bleddyn se svými kumpány chystá, přesto ji neopustil. Instinkt jí napovídal, že Gareth netuší o Madokově spolčení se s Cedrikem.
Když mezi mraky vykoukl měsíc a zahalil zemi do stříbrné mlhy, rozložili u skupinky jasanů tábor. Madoc se vrátil k Tanon, kdežto Cedrikovi muži rozložili ležení, nasbírali suché dříví a rozdělali malý oheň. Madoc nabídl Tanon okoralou skývu chleba a pohárek vody, ale obojí odmítla.
„Jez,“ pobízel ji.
„Kéž by ses propadl do pekel,“ odsekla.
„Madoku, vraž jí jednu, až jí vypadnou zuby,“ prohodil kolemjdoucí Dafydd. „Ta nestydatá coura potřebuje pořádně vycepovat.“

Tanon sledovala prince zuřivým pohledem a zatínala drobné pěsti. Bála se těch mužů, ale hrubé zacházení nesnese. Neovládla se, aby přiměřeným způsobem nereagovala. „Vycvičit potřebovala tvoje dcera, když pomohla Garethovi k útěku z vězení,“ zasyčela.
Dafydd se prudce obrátil a zadíval se na ni zpod přivřených víček. „Mrcho prolhaná!“ Přitom se ohnal k ráně.
Madoc byl však rychlejší. Vzal Dafydda hákem pod koleny a prudce trhl. Severní princ poklekl a vzápětí padl na záda. Madokovy oči potemněly vražedným úmyslem, a než se Dafydd nadál, mířil mu na hrdlo hrot dýky.
„Zkus se jí dotknout a uříznu ti pracku… Pěkně jeden prst po druhém.“

„Madoku pusť prince,“ zavolal na něho přísně Cedric. Přistoupil k nim. „Dafydde, zapiš si za uši, že ta holka patří jenom mně.“

„Mluvíš v pomatení mysli,“ vybuchla Tanon vztekle. Neuhnula před jeho upřeným pohledem. „Otec a král Vilém –“

„Nemusíš mi připomínat, že vytáhnou s vojskem na Cymru,“ doplnil Cedric. Dlouho upíral na Tanon zamyšlený pohled. „Můj bratr toleruje takové drzé chování, Madoku?“

„Je vystrašená, Cedriku. Nemá v úmyslu –“

„Protože já ho tolerovat nebudu. Podej mi svou dýku,“ vztáhl ruku k Madokovi.
„Říkám, že je vystrašená,“ opakoval Madoc. Vstal a odstrčil Dafydda.
„A já říkám, abys mi odevzdal dýku.“

„To neudělám.“

Cedrik se na Madoka ironicky zašklebil. „Kdo by si pomyslel, jak dokážeš být galantní. Snad pro ni nemáš slabost? Recituješ jí básně nebo jsi vynechal dvoření a rovnou si to s ní rozdáváš?“

Madoc zaťal zuby a letmo pohlédl na Tanon. Odvrátila zrak. „Nedotkl jsem se jí a ani ty si k ní nic nedovolíš,“ přistoupil blíž k Cedrikovi. Hovořil bezvýrazným, přesto zlověstným tónem. „Jestli na ni vztáhneš ruku, zůstaneš proti Garethovi sám. Přísahám, že pro tebe nehnu ani prstem. Možná se ti podaří zbavit se krále, ale Garetha bez mé pomoci nepřemůžeš. Protože zatímco ty jsi strávil svá královská léta v drobných potyčkách a smilnil s každou ženou, co ti přišla do ruky a bála se tě odmítnout, tvůj bratr dennodenně dřel na cvičišti, aby se připravil na svého největšího nepřítele. Pohybuje se rychleji, než ty mrkneš okem, a útočí s hbitostí hada. Cedriku, beze mě zemřeš dřív, než pustíš do kalhot strachem.“

Cedric si Madoka měřil tvrdým, drzým pohledem. „Záleží ti na ní… na Normance… Odvažuješ se před mýma očima zastávat nepřítele?“ zaútočil a přimhouřeným pohledem Madoka pozoroval. „Naučil ses to od Garetha, že?“

Z Madokova pohledu sršely jiskry, zuby měl zaťaté, až mu jizva na čelisti cukala. „Na to se mě můžeš zeptat, až ponesu jeho hlavu vystavit před bránu hradu. Ale až zemře, chci ji.“ Zaslechl, jak Tanon sykla, ale nepodíval se na ni. „Dopadnu Garetha,“ slíbil Cedrikovi. „Podržím ho, až mu budeš podřezávat hrdlo, jen pod podmínkou, že ona bude po jeho smrti patřit mně.“

Cedric se uchechtl, jako by se Madoc definitivně zbláznil. „A já nebudu válčit jenom proto, že jsi ty ztratil hlavu pro ženskou?“

„Ne. Když porušíš mírovou dohodu, budeš mít svou válku. Když zabiješ krále, jeho nástupce a dědice, získáš trůn. Nepotřebuješ tu ženu. Zkus odmítnout a zůstaneš proti Garethovi sám… a prohraješ.“

Cedrikovi lezly oči z důlků, jak zíral na Madoka. Nebyl si vůbec jist, zda může důvěřovat muži, který právě přiznal svou slabost pro ženu z řad dobyvačných Normanů. Současně si uvědomoval, že nemá na vybranou. Potřebuje Madoka… aspoň zatím. „Jsi nejdrzejší hajzl, jakého znám, Madoku z Bleiddianu.“ Udeřil Madoka pěstí do ramene a odcházel. „Pomoz mi zbavit se ho a je tvoje,“ zavolal po pár krocích přes rameno.
„To víš,“ zabručel Madoc. Podíval se po Tanon. Přitáhla sukni k tělu a odsedla si od něho. Měsíční světlo zdůrazňovalo její bledost.
„Jak snadno dokážeš mluvit o jeho smrti… Do nejdelší smrti tě budu nenávidět,“ vyřkla znechuceně.
„Co nadělám? Přesto mám v úmyslu nechat tě žít,“ řekl a odvrátil zrak od jejího pohrdavého výrazu.
Před úsvitem otevřela Tanon oči. Opřela se o loket a prohlížela tábor. Oheň ještě hořel, ale všichni muži spali. Dovtípila se, že Cedric pověřil Madoka, aby ji hlídal, zatímco předstírala spánek. Neměla nejmenší představu, v které části kraje se zrovna nacházejí. Byla vyděšená, ale přesto odhodlána pokusit se najít cestu do vesnice a varovat Herewarda. Se zatajeným dechem se odsouvala od Madoka, když jí jeho tlapa sevřela zápěstí.
Tanon bušilo srdce až kdesi v krku. Merde! Nenávidí ho. „Musím si jít ulevit.“

„Doprovodím tě.“

Vytřeštila zrak nad tou nehorázností. „V žádném případě!“ Ani v šeru jí neuniklo, jak sevřel rty. „Tak si neulevíš,“ řekl.
„Dobrá, ale otočíš se ke mně zády,“ souhlasila nakonec.
Přikývl a následoval ji ke skupince stromů.
Tanon se přikrčila za rozložitý keř a ostražitě Madoka sledovala. Když se zadíval směrem k tábořišti, odsunula se o další metr. Nadzvedla sukni a rozběhla se k nedalekému hustému porostu před sebou.
Nestačila doběhnout ani na okraj a už cítila kolem pasu Madokovy pevné ruce. Ani neslyšela, kdy se k ní přiblížil. Když ji obrátil k sobě, byla připravena. Bleskurychle vytáhla dýku přivázanou ke stehnu (v duchu děkovala Garethovi, který ji nabádal, aby ji nosila vždy u sebe) a řízla Madoka do tváře.
Leknutím sebou trhl a pustil ji, ohromený, čeho se odvážila. Položil si ruku na tvář. Rána od levého ucha k čelisti byla dost hluboká. Ohromeně hleděl na zakrvácené prsty.
„Tanon…,“ podíval se na ni. „Ty –“

„To znamení zrádce si poneseš do smrti… Nezapomeneš.“ Couvla a ruku s dýkou vztáhla proti němu. Cítila, že jí po tváři stékají slzy, ale neodvažovala se je setřít. „Nepřibližuj se!“ varovala. Zuby jí cvakaly strachem a ve spáncích jí bušilo. Ustoupila o další krok a těkala pohledem kolem. Padla na ni tíha z porážky. Nemá šanci ho oklamat a uniknout. Aspoň se o to pokusila a teď jí bůh pomáhej. „Varuju tě, Madoku, nezvítězíš. Bez ohledu na to, co se mnou uděláš, si tě můj otec najde.“

„Dej mi tu dýku,“ vyzval ji a s rukama mírně od těla k ní opatrně vykročil. Zaútočila, ale minula cíl.
„Madoku!“ zaburácel Cedrikův hlas v hustém lese. „Co se tu, krucinál, děje?“ objevil se mezi stromy. Upřel vzteklý pohled na Tanon.
„Je vyděšená, Cedriku. Dostihl jsem ji,“ zavolal Madoc, aniž spustil z Tanon zrak. Černé oči zajiskřily jako dva uhlíky a vtom se už mohutné tělo vrhlo k Tanon. Nestačila ani nabrat dech a Madoc jí sevřel ruku s dýkou a zakroutil ji dozadu, druhou rukou jí zbraň odebral.
„Afon!“ zavřískla a snažila se mu vykroutit. Madoc ji přitiskl záda pevně ke své hrudi.
„Jsi dáma. Neprovokuj ho, aby tě udeřil,“ šeptal jí klidně.
Když se vrátili do tábora, Cedric popadl Madoka za paži a otočil ho k sobě. „Krvácíš,“ zvedl udiveně obočí. „Kromě Garetha se dosud nikdo neodvážil pozvednout proti tobě zbraň.“

Madoc teprve v tom okamžiku ucítil, jak ho rána pálí.
„Zastihla mě nepřipraveného. Netušil jsem, že má u sebe dýku,“ odpověděl válečník zachmuřeně.
„To není pravda. Udělala z tebe bábovku.“ Cedric si přitáhl Madoka blíž. „Jak chceš bojovat s Garethem, když nedokážeš přemoci jeho ženu?“ zavrčel mu do ucha.
Madoc ho prudce odstrčil. „Starej se o sebe, Cedriku, já vím, co mám dělat.“ Sevřel Tanon pevněji a vlekl ji pryč.
Tanon na Madoka po zbytek dne nepromluvila. Když cválal po jejím boku, záměrně se vzdálila k Dafyddově skupině. Jeho muži aspoň vyjadřovali zášť vůči Garethovi bez přetvářky.
Když se v podvečer opět utábořili, rozložil si Madoc přikrývku co nejblíž k Tanon. Oba mlčeli a hleděli k obloze.
„Rána je blízko krku. Bolí tě?“ promluvila Tanon konečně.
„Ne,“ odpověděl Madoc. Ležel s rukama založenýma pod hlavou a zdálo se, že počítá hvězdy.
„Škoda,“ povzdechla si a obrátila se zády k němu. „Příště budu mířit níž.“

Zatraceně, proč muselo potkat takové štěstí zrovna Garetha? pomyslel si Madoc.
Kapitola 24
Druhý den ráno sledoval Hereward z dobře utajeného stanoviště na mohutném dubu oddíl přibližující se k Llandeilu. Pozorně si prohlížel muže obklopující Tanon. Napočítal jich kolem dvaceti a proklínal svou nedostatečnou výzbroj. Cedrika i Dafydda by se zbavil snadno, jenže to by musel opustit stanoviště. Pravděpodobně by se mu mohlo podařit zabít dalších pět nebo šest mužů dřív, než by ho dopadli. Kdyby nebyl unavený po několikadenní jízdě bez odpočinku, mohl by skolit i deset lumpů. Přimhouřenýma očima pozoroval Madoka. Pokusí se ho velitel zarazit? Hereward zaskřípal zuby. V tom případě mizeru bez váhání zabije. Pak si to vyřídí s Garethem a osobně přiveze jeho hlavu Tanoninu otci.
Tanon zřejmě neublížili. Hereward v duchu děkoval bohu a také Rebecce, která kbelíkem ledové vody přivedla Ioana k životu. Stačilo pár pohrůžek, že Hereward stáhne sluhu zaživa z kůže a Ioan promluvil. Mohutnému Sasovi tuhla krev v žilách při tom, co se dozvídal.
Teď Hereward napínal kuši k výstřelu, když tu ho něco udeřilo do boku tak silně, že ztratil rovnováhu. Někdo vytrhl šíp z kuše. Hereward v úžasu civěl na Alwyna a Garetha s šípem v ruce.
„Ty! Ty mizero!“ zasyčel Hereward. Vyškrábal se na nohy a zaťal pěst k úderu.
Gareth se pohotově přikrčil a ustoupil. Snadno se vyhnul ráně. „Uklidni se, Herewarde!“ zvedl ruce nad hlavu, „a teď poslouchej.“

„Ne!“ Obr proti němu znovu vyrazil. Gareth ustoupil stranou a ohlédl se po Alwynovi. Jen ten mohl Herewarda udržet. Sas byl však tak rozlícený, že Alwyn odletěl stranou dřív, než mohl zasáhnout.
„Co mi chceš říct, lumpe? Že jsi vystavil Tanon nebezpečí, abys zabránil válce? To určitě.“ Přikyvoval Garethovu udivenému pohledu. „Vím všechno. Když jsem se po Ioanovi ohnal pěstí podruhé, vysypal ze sebe, co jsi provedl.“ Přistoupil těsně ke Garethovi. „Moc chytré poslat Madoka k bratrovi hned po jeho návratu do Walesu, aby předstíral, že je jeho spojenec.“

Gareth pozorně sledoval Herewarda, protože ten ho začal podezřele obcházet. „Jedině tak jsem mohl zjistit, co mají Cedric s Dafyddem za lubem,“ vysvětloval spěšně. „Dafyddova dcera mi řekla, že otec byl viděn ve společnosti Cedrika. Měl jsem jedinou možnost, Herewarde, a to odhalit jejich záměry. Jestli nebude vše postupovat podle mého plánu, pak se už nikdy nedozvím, kdy Cedric znovu ohrozí králův život.“

„A jestli tě Madoc skutečně zradí –“

„Toho se nebojím.“

Hereward opět sahal po meči, ale Gareth zavrtěl hlavou. „Nechci s tebou bojovat, příteli.“

Hereward přesto tasil. Zvedl meč vysoko nad hlavu a vyrazil proti Garethovi. Ten se vymrštil jako pružina, odskočil doprava a svižně se obrátil proti útočníkovi. Herewardův meč dutě udeřil do země, až se hlína rozprskla na všechny strany. Vzápětí mu Gareth vykopl zbraň z ruky.
„Král Vilém ani já si nepřejeme válku.“ Gareth hovořil překotně, v naději, že mu Hereward naslouchá. „Jestli se ostatní princové spojí s Dafyddem a Cedrikem, tisíce lidí přijdou o život.“

„Nenapadlo tě prostě zabít Cedrika a zabránit pokusu o vraždu krále?“ zeptal se Hereward kysele.
„Mnohokrát,“ přikývl Gareth. Přistoupil k zadýchanému protivníkovi. „Tak už mě proboha poslouchej. Bratr nejede sám a král Rhys nemůže Dafydda obvinit ze zrady, aniž bude mít proti němu prokazatelný důkaz. Jinak by proti sobě poštval prince z Gwyneddu i Powysu, nepochybuju, že by se k nim přidal také král Gruffydd ze severu. Musíme strýci předložit důkaz.“

„K tomu jsi ji sem nemusel posílat!“

„Nechtěl jsem,“ šeptal Gareth hlasem sevřeným úzkostí, „jenže mi nic jiného nezbylo. Cedric je přesvědčený, že nic netuším. Pokud jsem naživu, nic se jí nestane, Herewarde. A nemám v úmyslu zemřít.“

Hereward by se Garethově odvážné poznámce zasmál, kdyby ji nevyslovil tak přesvědčivě. „Kdo zabrání Cedrikovi v tom, aby ji zabil a položil její tělo k Rhysovým nohám?“

„Já,“ odpověděl Gareth.
„Vždyť jsi zde!“ rozčílil se obr. „Sto metrů od ní nedokážeš zadržet dýku, blázne.“

„Cedric touží po trůnu. Aby ho získal, musí zavraždit krále, jeho děti a mě,“ oponoval Gareth. „Chce víc než pouhou válku. Ví ovšem, že bez Madokovy pomoci boj nevyhraje. Ví to velice dobře, Herewarde, a nebude riskovat ztrátu Madokova spojenectví.“ Když se Hereward ani teď netvářil přesvědčeně, Gareth pokračoval. „Madoc má nařízeno zabít Cedrika, jestli se Tanon jen dotkne. Snadno pobijeme celou bratrovu družinu, pokud to bude nevyhnutelné. Pracuji na svém plánu už několik měsíců a změním ho, ledaže by se Tanon něco stalo,“ prohlásil Gareth rozhodně. „Nesmíš se pokoušet zhatit, co jsme s Madokem tak dlouho promýšleli. Je zcela zásadní předložit strýci důkazy o záměru prince Dafydda a zabránit královraždě. Kdyby bratr uspěl, postavily by se za něho okamžitě všechny severní armády. Nejprve by pobili normanskou pohraniční šlechtu. Válka s Vilémovou armádou by se pochopitelně neodehrávala v Anglii, ale na našem území. Dokážeš si představit, kolik lidí by zahynulo? To za žádnou cenu nedopustím.“

„Proto raději riskuješ její život,“ obořil se na něho Hereward. Zdálo se však, že jakkoli mu byla pravda proti srsti, rezignoval a přijal princovy argumenty.
„Zapojil jsem ji do svého plánu jen s těžkým srdcem, Herewarde. Teď je zde a nedá se to změnit. Ze všeho nejvíc si přeju zajistit své ženě klidný život bez trápení, hladu a krveprolévání.“

Hereward věděl, že Garethovo úporné odhodlání nezmění. Aby Tanon zachránil, musel by ho nejprve zabít. Proto už jen sklopil hlavu a tiše klel. Měl Garetha příliš v oblibě a úctě, než aby sáhl na jeho život. Současně chápal jeho pohnutky, protože zažil hrůzy války na vlastní kůži. Když Normané vtrhli do Anglie, zabili mu bratra, prostého farmáře. Celé desetiletí pak Hereward bezmocně přihlížel pustošení své země. Risandeovým zabili Sasové mladší sestru Katherine. Ve válce králů umírali nevinní. Stejně tomu bude i ve Walesu, pokud se Garethovi nepodaří zmařit Cedrikovy a Dafyddovy plány.
Pozorně se zadíval na muže před sebou, jenž byl ochoten riskovat vlastní život pro záchranu svého lidu před válkou. Také proto se oženil s dcerou nepřítele. Byl ovšem také proslavený Wyfyrn, král válečníků, který zatím neprohrál jedinou bitvu. Nikdo jiný než Gareth nedokáže zabránit vraždě krále. Nechť tedy mrštný had přemůže krvelačného šakala.
„Tak dobrá,“ oprášil si Hereward prach z kalhot a zvedl meč. „Nebudu ti bránit v cestě. Zdá se, že sis důkladně promyslel taktiku, tvoje argumenty dávají smysl,“ povzdechl si stísněně. „Pověsti o tvém válečnickém umění zřejmě nejsou přehnané. Než však skloním hlavu na špalek Risandeova kata, rád bych ti položil ještě jednu otázku. Ví Tanon, že tě Madoc nezradil?“

„Ne,“ přiznal Gareth s lítostí. „Nic netuší. Je to pro ni lepší.“

„Asi ano,“ přikývl Hereward. Podrbal se v rusém strništi a zakabonil se. „Ioan mi řekl, že Cedric hodlá zaútočit, až budeš s králem pohromadě. Jak se k němu dostaneš?“

Gareth vrhl na Herewarda netrpělivý pohled. „Zmínil jsi jednu otázku.“

„To víš, nemluvím vždycky pravdu,“ pokrčil Hereward nevinně rameny. „Zajímá mě totiž, proč se skrýváš v lesích, když král čeká na tvou ochranu.“

Gareth se místo odpovědi obrátil za bratrovou družinou mizející v dálce.
„Ach tak, už rozumím,“ povzdechl si Hereward. „Mýlil jsem se. Ta žena pro tebe znamená víc než mír, o který tak usiluješ. Pojďme tedy,“ postrčil Garetha ke koni. Ani hustý vous nezakryl chápavý úsměv. Gareth přikývl. „Dohlídneme na ni společně. Až nadejde ta pravá chvíle, pomohu ti napíchnout pár hlav na kopí, aby sis mohl vyzdobit nádvoří. A bůh buď milostiv k nám oběma, jakmile její otec zjistí, jakému nebezpečí jsme ji vystavili,“ uzavřel statný Sas rozmluvu.
Kapitola 25
Tanon s Cedrikem a jeho vojáky stáli na úbočí kopce, přes jehož vrchol se valily stíny černých oblaků zakrývajících každou chvíli bledý srpek měsíce.
„Co nevidět budu vládnout Deheubarthu. Pak porazím Normany a překročím příkop Offa’s Dyke,“ prohlásil Cedric sebevědomě. Upíral pohled k nedaleké pevnosti osvětlené tisíci loučemi a sevřené rty napovídaly, čím se zaobírá ve svých myšlenkách.
Tanon na prince upřela pohrdavý pohled. „Myslíš si, že pak ještě zabiješ krále Viléma a staneš se vládcem Anglie?“ zeptala se posměšně. „Zapomínáš na královy vynikající velitele a jeho vlastní syny. Obzvlášť Rufus dokáže s nepřáteli zacházet neobyčejně brutálně.“

Cedric k ní obrátil zrak a pobaveně naklonil hlavu na stranu. „Já také dovedu být velmi nelaskavý, jak se jistě brzy sama přesvědčíš,“ řekl.
Tanon měla sto chutí mu odpovědět, že ji o svých způsobech nemusí přesvědčovat, protože ho zná, ale nechtěla riskovat, že by ji uhodil. Tentokrát by mu v tom Madoc nejspíš nebránil. Proto se jen ironicky uchechtla a znovu se zadívala k pevnosti.
Monumentální stavba se vypínala na pahorku do výše asi deseti metrů. Na pravé straně opevnění čněla dřevěná věž, z níž byl dobrý výhled jak na vysoké dřevěné hradby, tak na pískovcový ochranný val vybudovaný jako zadní vnější opevnění po celém obvodu pevnosti. I v pološeru bylo vidět drobné siluety stráží pohybujících se po náspu. Hlídali vstup do pevnosti. Ještě větší počet mužů strážil pevnost z ochozu na hradbách.
„Mimochodem, jak se chceš dostat přes královské stráže?“ zeptala se Tanon Cedrika.
„Nečekají nás,“ usmál se arogantně. „Než si uvědomí, co se děje, bude pozdě. Zítra se převlékneme za trubadúry a bez problémů vejdeme dovnitř. Strýc miluje hudbu. Pokud nám bude štěstí přát, přivedou nás přímo ke králi a jeho nástupci. Oba nám nic netušíce padnou do rukou. Snadno se zbavíme vojáků na stráži, zavraždíme krále i Garetha a odejdeme, aniž vzbudíme pozornost. Zabití strážci se stanou hrdiny, protože bránili krále a zemřeli v boji s jeho vrahem.“

„A kdo bude králův vrah?“ zajímalo Tanon. Soustředěně pozorovala Cedrikův profil. Jak jsou si s Garethem podobní…
Podíval se na ni koutkem oka. „No přece Gareth,“ odpověděl, jako by se divil, že ji to nenapadlo.
Tanon strnula a semkla rty. Cedric jí prozradil příliš mnoho ze svého plánu, než aby ji nechal žít. Musí mu být jasné, že nikdy nedopustí, aby manžela obvinili z vraždy krále Rhyse. Jakmile vstoupí do pevnosti, živa z ní nevyjde. Cedric chce bojovat s Normany a její smrt mu válku zajistí. Zdravý rozum jí však napovídal, že Cedric je hlupák, pokud si myslí, že zasadí Garethovi jedinou ránu. Jenže na druhé straně má spojence v Madokovi a princi Dafyddovi… Jsou všichni velšští princové tak skvělí válečníci jako Gareth? Jaký je Dafydd, který Garetha tak dlouho držel ve vězení?
Přála si, aby se její domněnka vyplnila. Jestli Gareth ví o tomhle odporném spiknutí, připraví se a nebude vůbec snadné ho porazit. V tom případě rovněž ví, že ji Madoc přivedl k Cedrikovi a ten ji zabije. Non, opakovala si snad posté, Gareth ji nenechá na pospas svému úhlavnímu protivníkovi.
„Nezabiješ ho,“ řekla tiše, „a i kdyby se ti to podařilo, Vilém nikdy neuvěří, že krále Rhyse zabil Gareth.“

Cedric se chraptivě rozchechtal. „Je mi srdečně jedno, co si Vilém myslí, já potřebuji podporu Cymru. Jakmile se lid dozví, že jejich milovaný princ zavraždil krále, přijmou mě s otevřenou náručí.“

„Blouzníš,“ spalovala ho Tanon záštiplným pohledem.
„Půjdeme, je pozdě,“ objevil se po jejím boku Madoc. Vzal ji lehce za loket a přitáhl k sobě. „Doprovodím tě do ležení.“

Cedric se za nimi uchechtl a pak prohodil k Dafyddovi, popíjejícímu se dvěma vojáky.
„Až Madoc oznámí lidu, že Gareth zavraždil krále, zlikviduješ ho. Nebude mi bránit užít si s tou drzou poběhlicí v posteli.“

„Posledních pár hodin jsi nějaká zamlklá,“ prohodil Madoc, když se dostali z Cedrikova doslechu.
„Modlím se v duchu za tvou smrt.“ Ve tmě Tanon nezahlédla Madokův rozverný úsměv.
„Brzy to skončí,“ sliboval tiše.
Tanon mlčela. Když došli do ležení, vytrhla se mu. Uložila se na rozprostřenou houni a zavřela oči. Tím dala Madokovi najevo, že s ním už nehodlá mluvit.
S bolestí vzpomněla na rodiče, zoufale se jí stýskalo po rodině. Kéž by mohla matce vyprávět o štěstí, které našla v téhle pustině, kde člověk nespatří nic než lesy, smaragdově zelené slatiny a vřesoviště. Zpráva o její smrti rodiče hluboce zarmoutí. Připomněla si matčiny oči. Brynna Risandeová nebude myslet na dceřinu smrt, ale hledat způsob, jak zachránit manžela. Tanon i teď slyšela otcův zvučný hlas, jak jí dává pokyny, co dělat. Je koneckonců dcerou válečníka, jehož jméno nahání protivníkovi oprávněně hrůzu.
Je sice pravda, že vyrůstala v bezpečí hradních zdí, ale zdědila otcovu vášnivost a odvahu. Nemůže přece dopustit, aby ji nějaký zvrhlý princ-vyhnanec přiměl dívat se, jak umírá muž, jehož nade vše miluje!
Non, v žilách jí koluje krev Risandeů a Dumontů. Musí manžela ochránit.
Tanon počkala, dokud Madoc nezačne chrápat. V dálce zahřmělo, blížila se bouře. Nervózně se zahleděla na spícího zrádce, bála se, aby ho hřmění neprobudilo. Nejlepší by bylo udeřit Madoka do hlavy kamenem. Neměla však dost síly, aby ho odrovnala jednou ranou. Je pravda, že ho nenávidí, ale připadalo jí kruté napadnout ho ve spánku.
Jeden s Dafyddových vojáků ještě nespal, ale už dávno se přestal dívat jejím směrem. Seděl obrácený zády a nejspíš se zabýval představou, jak bude loupit v královském sídle.
Tanon se nenápadně posunula směrem k lesu, pro jistotu přece jen popadla nejbližší kámen a pevně ho svírala v dlani. Co kdyby se Madoc náhodou probudil… Neměla by jinou možnost, než mu rozbít lebku. Bože, jen ať klidně spí… Neslyšně se odplížila do stínu stromů. Pak vstala a dala se na zoufalý útěk.
Kapitola 26
Citelně se ochladilo a ve vzduchu bylo cítit déšť. Tma a tíživé ticho nahlodaly v Tanon počáteční odhodlání a odvahu. Neměla opouštět tábor. Jenže tam čekala smrt… a nejen ji. Stejný osud má potkat Garetha, v krátké budoucnosti tisíce nevinných obyvatel Walesu a nakonec možná i její rodinu. Pokud Cedrikovi jeho plán vyjde a mezi Walesem a Anglií propukne válka, otec se jí zcela jistě zúčastní.
Nemůže couvnout. Potřebuje se co nejrychleji dostat do pevnosti a varovat krále. Proplétala se hustým lesem jako bludištěm, dvakrát upadla, poškrábala se o drsné kmeny. Jen na chvíli se opřela o strom, a to když někde zavyl vlk.
Strachem ani nedýchala, ale spěchala západním směrem, kde ještě plály louče na hradbách.
Jeho náruč.
Aby potlačila hrůzu z neznámého, vzpomínala na Garethova bezpečná objetí. Cítila jeho pevné paže, viděla jeho roztoužený pohled… Občas ještě podléhala starým obavám, že k ní nic necítí, ale v hloubi duše věděla, že opak je pravdou. Získala si jeho srdce, aniž použila jedinou ženskou lest.
Gareth pro ni představoval splněný životní sen, dal jí vše, po čem její srdce toužilo. Musí ho zachránit.
Tmou prošlehl blesk a spustil prudký déšť. Těžké kapky úporně bušily do hustých korun stromů, jako by se chtěly co nejrychleji prodrat k zemi.
Tanon si otírala tvář a shrnovala mokré vlasy z tváře. Živě si vybavila Garethovy hluboké tmavomodré oči, v nichž vesele zajiskřilo, kdykoli na ní spočinuly. Dokázaly i zlostně blýskat, projevit zájem, cit. To vše se z nich Tanon už dávno naučila vyčíst.
Oblohu znovu rozčíslo hrozivé zablýsknutí. Ve zlomku vteřiny trvající oslnivé záře spatřila před sebou Garethovu tvář a vzápětí narazila hlavou do jeho hrudi. Zděšený výkřik jí uvázl v hrdle, když ji sevřely jeho silné paže.
„Tanon, mlč a neboj se,“ zašeptal rychle hlasem naplněným lítostí.
„To nemůže být…“ Konečky prstů opatrně zkoumala ve tmě téměř neviditelnou tvář, aby se přesvědčila, že nefantazíruje. Pak se Garethovi vrhla kolem krku a pevně se k němu přitiskla. Je zachráněna… Všichni jsou zachráněni. „Garethe, Madoc je…“ vyhrkla, ale raději se obezřele rozhlédla ze strachu, aby nepřítel nenaslouchal. „Cedric s princem Dafyddem –“

„Já vím,“ přerušil ji Gareth. Odhrnul jí mokré vlasy z čela. „Pojď, musíme se dostat z lesa.“

Tanon neposlouchala, v uších jí zněla jediná věta. On o tom věděl!
„Garethe, přece ji nemůžeme vzít teď s sebou. Pojeďme, Madoc přece ví, co je jeho povinností. Nedovolí, aby jí někdo ublížil.“

Tanon ustoupila. Uvědomila si, jakou cenu má pro Garetha a celý Wales. Setřásla slzy. Jak je hloupá! Ví přece od samého začátku, proč se s ní princ oženil, tak proč to stále tolik bolí? „Ach tak…“ Chvilku jí trvalo, než vůbec byla schopna promluvit, radost ze setkání s Garethem jí totiž stále připadala jako zázrak.
Neprotestovala, když ji popadl za ruku a táhl za sebou směrem k pevnosti. Alwyn je s tichým klením následoval. Nepromluvila, ani když vstoupili dovnitř a Gareth ji v náruči odnášel do komnaty nad schodištěm. Snažila se uvěřit, že ji přece jen nezradil a znamená pro něho víc než rukojmí zajišťující mír. Odbojný, neporazitelný Wyfyrn ji svedl, uchvátil její srdce, opanoval duši i tělo. Jak dokázal milovat…
Strnule snášela, když ji líbal na čelo, tvář. Zdálo se, že mu ještě bude k užitku. Na Tomasovo a Alwynovo naléhání, aby se pustili do příprav na následující den, nereagoval a neopustil ji.
Přítomnost Herewarda z Wakeu však už neunesla. I on… Odvrátila hlavu a rozplakala se.
Kapitola 27
Nový den zastihl Tanon schoulenou v křesle, v černých vlasech splývajících až k podlaze měla suchá stébla trávy a listí. Ubohé děvče, litoval ji Hereward z protější strany místnosti. Čím ji může utěšit, když si již prožila tolik bolesti a zklamání? Manžel s přáteli zosnovali scénář na porážku nepřítele, byť by ji to mělo stát život. Hereward si povzdechl. Patřil k jejím oddaným přátelům a dokázal si představit hloubku jejího zármutku.
Vstal, když se ozvalo zaklepání. Naposled se podíval po Tanon a povolil vstup královskému strážci.
„Nikdo sem nesmí,“ upozornil muže a opustil pokoj. Později se pokusí s Tanon promluvit a přimět ji, aby porozuměla. Nyní má na starosti důležitější úkoly. Trubadúři přicházeli, přestože bez rukojmí míru patrně méně sebejistí. Nicméně i tak představovali smrtelné nebezpečí.
Dlouhými kroky mířil chodbami, zútulněnými vlněnými baldachýny, k velké síni. V pevnosti vládlo zlověstné ticho. Poddaní, kteří se ještě včera večer šourali po nádvořích a plnili rozličné úkoly, byli posláni do svých domovů. Strážím bylo nařízeno opustit všechny pozice a zůstat ve skrytu, dokud nedostanou jiný rozkaz.
Hereward zamžoural ke druhému podlaží, kde spatřil u dubového stolu Garetha v tiché rozmluvě s králem jižního Walesu.
Nesouhlasně zabručel. Nezáleželo mu na tom, jak se Velšané chovají v té či oné situaci, ale považoval za šílené, že se král vystavuje takovému nebezpečí. Když ne Cedrikovi, tak určitě Dafyddovi přijde divné, že najednou zmizely z ochozů všechny stráže. Alwyn však Herewarda ujistil, že král Rhys často jedná s poddanými v soukromí. Právě proto ho jeho vazalové mají tak rádi. Ovšem dnes přijdou muži ze severu země…
Pozorně přehlédl celou síň. Postřehl, že za těžkým závěsem oddělujícím dvě části chodby čeká Garethův kůň.
Má princ dostatek mužů, aby porazil Cedrikovu a Dafyddovu družinu? Hereward tasil dlouhý meč a ustoupil do stínu. Budou to muset zvládnout.
Minuty ubíhaly, k Herewardovým uším doléhal tlumený hovor Garetha s králem. Mluvili o Rhysových dětech. Nest i Gruffydd byli v bezpečném úkrytu mnoho mil od domova. Pak ještě pohovořili o Tanon.
Hlasité zaskřípání hlavních dveří ohlásilo vstup králova hlavního komořího Baddona.
„Skupina potulných pěvců a žonglérů si žádá audienci, Vaše Výsosti,“ obrátil se Baddon na krále.
„Kolik jich je?“

„Dvacet.“

„Pusť je,“ souhlasil král.
Hereward sevřel rukojeť meče a připravil se k boji.
Gareth pozoroval podivuhodné procesí, jak vstupuje do velké síně. Zvolna se nadechl a na chvíli si zakázal myslet na Tanon. Když ji nechal nahoře ve světnici, chvěla se zimou a nejspíš ještě strachem. Jeho však znepokojil její tupý pohled. Kromě toho s ním nepromluvila jediné slovo a nepodívala na něho.
Nejraději by se za ní rozběhl, aby se přesvědčil, že jí nehrozí nebezpečí a uklidnil ji. Velmi si přál držet ji v náruči. Nyní se však musí soustředit na momentální situaci.
Téměř okamžitě rozpoznal tři muže skrývající tváře v kapucích rozměrných plášťů: Cedric, Madoc a Dafydd. Zmapoval jejich rozestavení v hale, pak vstal a obešel stůl.
„Dostalo se vám audience u krále, tuláci,“ pousmál se sevřenými rty. S rukama lehce od těla přistoupil až k nim. „Potřebujete si před vystoupením ještě něco odzkoušet?“

Pěvec stojící nejvíc vpravo si stáhl třesoucí se rukou kapuci hlouběji do tváře. Cedrika překvapilo, že mu tak divoce buší srdce. Byl si jist, že bez přítomnosti královských vojáků bude pro něho snadné bratra zabít. Jenže když teď před ním stál s Rhysem po pravici, jako by Gareth byl král a strýc jen princem, přepadly Cedrika pochybnosti. Právě inteligentní jiskra v Garethových očích otřásla jeho sebejistotou a přiměla ho ohlédnout se ke dveřím.
Ne, neexistuje cesta zpátky. Přišel čas, aby si Cymru obhájil právo na jediného krále. Míru se dosáhne pouze válkou, připomněl si. Prosit dobyvatele o mír nedávalo žádnou záruku do budoucna.
Cedric sebral odvahu a sundal kapuci. „Bore da, bratře,“ pozdravil.
Litoval, že mu ta normanská coura vyklouzla z rukou. Jaké uspokojení by si prožil, kdyby byl Gareth nucený dívat se, jak jí míří dýkou na krk. Nyní se bude muset spokojit s pohledem na Garethův úžas.
Na okamžik se zahleděl do bratrovy tváře, ale zklamalo ho, že spatřil jen zachmuřený, zklamaný a lítostivý výraz a semknuté rty. Podíval se na krále Rhyse.
„Tvoje vláda je u konce. Nový král Cymru se už nebude nikomu klanět,“ pronesl ke strýci.
„Máš na mysli nového krále jižní země, že?“ zeptal se Gareth. Zavadil pohledem o Dafydda. „Nejspíš ses přeřekl.“

„Spolčil ses s nepřítelem,“ obvinil Cedric bratra dřív, než si měl Dafydd čas uvědomit narážku. „Ne. Mám na mysli ty, kteří ovládli naši východní hranici poté, co zmasakrovali naše obyvatelstvo. Snad si opravdu nemyslíš, že se Normané někdy vzdají pokusů dobýt Cymru, když jsme jim to tak usnadnili?“

„Ne, to si nemyslím,“ odpověděl Gareth upřímně. „Cymru je země rozdělená vlastními vládci. Zkušený válečník král Vilém rozpoznal naši slabost už dávno. A jestli tvrdíš, že míru s Normany nelze dosáhnout ani na nějaký čas, kde potom jsou?“

„Nakonec přijdou! K čemu je dobré čekat na ně jako ovce na porážku?“ vzrušoval se Cedric.
„Proč dychtit po normanské krvi na naší půdě? Krveprolití už snad stačilo, nemyslíš?“

„Je třeba chovat se v kampani agresivněji a vymýtit je z povrchu zemského! Můžeme je přece porazit!“ horlil Cedric.
„Nemůžeme.“ Gareth kroutil hlavou, zrak mu planul spravedlivým rozhořčením. „Válka mezi našimi králi nás oslabila. Naopak armáda krále Viléma je obrovská jako moře rozdělující trůny v Anglii a Normandii. Třetina jeho mužů stačila k dobytí keltského území na Sicílii. Na rozdíl od nás má prvotřídní jízdu, budují obranné valy z kamení a s těmi si naše mizerná výzbroj neporadí. Můžeme je držet na hranicích, dokud nepadne poslední muž v Cymru při obraně své země a ženy s dětmi nezůstanou vydány Normanům na pospas. Existuje ještě možnost, že oddálíme obsazení Cymru dostatečně dlouho a využijeme ten čas, aby se náš lid naučil, jak se vyhnout područí cizího panovníka.“

„Učíš je, jak se vzdát ještě dřív, než boj začal, Garethe,“ vyštěkl bratr. Pokročil vpřed a spolu s ním druzí dva muži zamaskovaní v kutnách. „Jsi zrádce. Zradil jsi naše padlé hrdiny. Oženil ses s dcerou nepřítele.“

„Pojistil jsem se kvůli těm, kteří přežili, proto aby mohli v klidu dýchat. Je to jistě lepší cesta než užívat svobody za cenu krveprolití a hlubokého smutku,“ odpověděl Gareth klidně.
„Takový mír je jenom zbabělá daň výměnou za lidskou důstojnost.“

Gareth se zhluboka nadechl. „Mír nemá žádnou cenu, Cedriku.“

„Dnes má,“ odsekl Cedric a přiblížil se o další krok. „Jsi podvodník a samozvanec, Garethe. Nemůžeš vést Cymru, protože se bojíš. Vždycky jsi byl takový. I z boje utíkáš,“ obvinil ho Cedric s kyselým úsměškem. „Dnes neutečeš.“ Pokynul Madokovi, aby si odhalil tvář a chopil se Garetha. „Zbylí muži čekají za dveřmi. Nikdo sem nevstoupí a nikdo neodejde, dokud nebude po všem. Dafyddova armáda v této chvíli už obklíčila celou pevnost.“

Gareth beze slova zvedl prst, aby Madoka zabrzdil.
„Tvoji muži jsou už po smrti,“ oznámil pak Cedrikovi. „Princi Dafydde,“ obrátil se a podíval se zpříma na třetího muže v kutně, „měl bys vědět, než tvé vojáky postihne tentýž osud, že královo vojsko již obklíčilo tvou armádu,“ dodal s nádechem pověstné arogance. „Pokud se ale vzdáš bez boje, necháme muže žít.“

Dafydd si jediným trhnutím shrnul kapuci z čela a proklínal Garetha do horoucích pekel.
Cedric měl pocit, že se pod ním zatřásla zem. To není možné! Strýc neměl čas svolat armádu. Gareth si z něho utahuje. Přece se o jejich plánu nemohl dozvědět. Ne, to není pravda… Bratr přece není tak vychytralý. Jak by se mohl dozvědět o spiknutí? Pomalu obracel pohled k Madokovi. Prokristapána, snad ne –
„Madoku,“ nařídil mu, „ukaž tomu zbabělci, jaká je tvá dnešní povinnost.“

Ten s hravou lehkostí tasil dlouhý meč a rozťal břicho jednoho z Dafyddových mužů. Pak se zastavil pohledem u Cedrika.
Zrádce. Na Cedrikově tváři se objevil nenávistný škleb. Těkal pohledem po síni, kde již zpoza závěsů vystoupili Garethovi udatní bojovníci. Situace se nevyvinula v jeho prospěch. Křečovitě se usmál, když mu došlo, že jeho důmyslný plán selhal.
„Bratře,“ začal, aby získal ještě trochu času k životu, „není nutné prolévat krev. Sám jsi to přece před chvílí tvrdil. Dnes jsi dokázal, že upřednostňuješ rozum. Posaďme se ke stolu a proberme, jak lze Cymru zachránit civilizovaným způsobem,“ navrhl.
Nyní předstoupil před Garetha král Rhys a promluvil přímo k Cedrikovi.
Nebyl to již onen urostlý válečník, jak si ho Cedric pamatoval z chlapeckých let, jeho pohled si přesto dosud zachoval sílu. Také postoj a odvaha by jistě vyvolaly respekt tisíců bojovníků.
„Cedriku, měl jsi v úmyslu zavraždit mé děti,“ zasyčel skrz zaťaté zuby. „V tobě není špetka civilizovanosti. A tebe, severní princi,“ změřil si nemilosrdným pohledem Dafydda, „dám předvést před tvého otce, krále Gruffydda. Princ Gareth dosvědčí, že ses dopustil velezrady.“

Dafydd se ušklíbl a současně provedl výpad proti králi. I zlomek okamžiku stačil, aby Gareth zareagoval.
Zaleskly se dvě ostré čepele dýk, Gareth se otočil jako na obrtlíku a jedním rozmachem usekl Dafyddovi na každé ruce dva prsty.
Severní princ zíral vytřeštěným zrakem na zkrvavené ruce, pak upřel pohled na Garetha a vzápětí se ozvěnou neslo divoké, bolestné zavytí.
Pod schodištěm se mihl stín svírající oběma rukama dlouhý meč. Hereward z Wakeu vrhl svou zbraň přes polovinu velké haly, hrot se dunivě zabodl do podlahy těsně před Dafyddovýma nohama. Nikdo si nedovolil ani dýchat, když meč zasvištěl princi před nosem. Cedric využil okamžiku překvapení a vnořil dýku do břicha muže stojícího vedle něho. Madoc se naklonil dopředu, z rány vytryskla krev a Cedric vytáhl dýku.
Současně přiskočili dva Garethovi muži, chopili se Cedrika a vyváděli ho ven. Ještě z dálky slyšel Garethovo klení.
„Garethe, Tanon…,“ pokusil se Madoc promluvit. Ruku tiskl na ránu.
„Je nahoře v pokoji a v bezpečí, příteli,“ ujistil ho Gareth. „Vedl sis skvěle.“ Mezitím vypukla mezi vojáky ozbrojená potyčka.
Cedrikův pohled bleskl pohledem ke schodišti, udeřil nejbližšího muže pěstí do břicha, a než stačil Gareth vzhlédnout, prokličkoval mezi zápasícími vojáky a řítil se do patra. Musí ji najít. Cíl je jasný a naděje není ztracena. Smlouva může být ještě stále porušena a Normané budou nuceni vstoupit do války. Prostě ji musí zabít.
Bez ohlížení za sebe rozrazil kopnutím každé dveře a zrakem podlitým krví pátral po pokoji.
Gareth elegantně podřízl hrdlo trubadúrovi v barevném kostýmu, a dřív než oběť klesla k zemi, stihl zhodnotit melu kolem. Zbledl, když mezi muži nespatřil Cedrika. Ve zlé předtuše se podíval ke schodišti a vmžiku bral schody po dvou. V každé ruce se mu blýskala dýka.
Před pokojem Tanon se zastavil pohledem u mrtvého strážce ležícího na zemi. Nahlédl dovnitř. Cedric držel Tanon před sebou a dýkou zbrocenou Madokovou krví jí tiskl k hrdlu.
„Ne, Cedriku, prosím,“ odhodil Gareth obě dýky a zvedl ruce nad hlavu.
„Jediná cesta, jak se zbavit Normanů, je pobít je,“ prohlásil Cedric. Pak se naklonil a políbil Tanon na tvář. „Tvoje smrt poslouží velkolepému cíli.“

Bez jediného zvuku a zdálo se, že bez jediného náznaku pohybu ležel Gareth na dvojici. Neztrácel zlomek vteřiny, aby riskoval, že Cedric hrozbu naplní. Jednal instinktivně. Zkroutil bratrovi ruku a zabodl dýku do jeho hrdla, pár centimetrů od tváře Tanon.
Jakmile Tanon ucítila na tváři teplou krev, podívala se na Garetha a upadla do bezvědomí.
Kapitola 28
Tanon se později probudila na lůžku jen o něco větším než doma, na měkoučké matraci naplněné nepochybně prachovým husím peřím, nikoli slámou. Posadila se a prohlédla si místnost. Když spatřila na židli v protějším rohu Herewarda, napadlo ji, že se jí o Cedrikově smrti snad jenom zdálo. Možná celé to drama byla jen tíživá noční můra.
Dotkla se prsty tváře.
„Gareth tě omyl,“ promluvil Hereward.
Tanon se odvrátila od světle zelených očí, jež znaly bezmála celý její život. „Chci domů,“ řekla.
Hereward na ni upíral laskavý pohled. „Máš na mysli Avarloch,“ řekl. Věděl, na co myslí. Přikývla. „Tvůj domov je u Garetha,“ připomněl jí.
„Non. Není,“ zahleděla se na něho chladně. „Stejně jako tvůj domov již není v Anglii.“

Hereward se opřel, založil si ruce na prsou a odvážně snesl pohled, obviňující ho ze zrady. „Pokud tak rozhodne král Vilém, budu mu do smrti vděčný, protože v této chvíli čekám na jeho trest.“

„Proč, Herewarde… Proč jsi dovolil, abych –“ obrátila se na něho s výčitkou.
„Ze stejného důvodu jako on,“ odpověděl mohutný Sas. „Pro mír. Nikdy jsi nezažila válku, Tanon, a Gareth si nepřeje nic jiného, než abys prožila klidný život.“

„Gareth to neudělal kvůli mně!“ mávla Tanon rukou, „ale pro svůj lid. Z toho důvodu si mě také vzal za ženu. Oui, Herewarde, chápu jeho ušlechtilý cíl, ale kam se poděla šlechetnost, když mi zlomil srdce?“

Hereward se zarazil, pak se mu tvář rozjasnila úsměvem. „Já měl srdce zlomené mnohokrát. Láska k ní mi však pokaždé přinesla odpuštění.“

Tanon vstoupily do očí slzy radostného dojetí, že Rebecca konečně našla štěstí. Ona si to o sobě také myslela. Prominula by Garethovi, že ji vystavil takovému nebezpečí, ale nikoli zklamání z neopětovaných citů. Poblouznil ji, odzbrojil, usadil se v jejím srdci, kdežto sám jako mocný Wyfyrn zůstal nedotčený. Nyní je odsouzená trápit se stejně jako donedávna Rebecca.
Tiše vzlykla, vzápětí však narovnala ramena. „Nikdy si nezvyknu na tenhle prokletý život, Herewarde. Gareth mi nabídl hodně málo a méně už nesnesu.“

Gareth odstoupil ode dveří pokoje. Srdce mu bušilo rozrušením a paže si nepřály nic víc než sevřít Tanon v náruči. Toužil jí říct, že je první a poslední ženou v jeho životě, kterou miluje, a prosit ji, aby ho neopouštěla. Udělá všechno, aby byla šťastná.
Jenže ona se nikdy nesmíří s jeho prokletým způsobem života. Ano, má pravdu, je prokletý. Cymru je země zmítaná válkami už tolik století… Pro Tanon to zde bude vždycky těžké. Ode dne, kdy ji odvedl z otcova hradu, ji vystavuje pouze nebezpečí. Přitom si zaslouží daleko víc, i kdyby to mělo znamenat vzdát se klidu, který přinesla do jeho duše.
Odkašlal si a vstoupil do komnaty. Měl obavy, že setkat se s jejím pohledem bude pro něho těžší než utkat se s nejlítějším nepřítelem.
„Garethe!“ vsoukal se hned za ním Alwyn s Tomasem. Každý z jedné strany podepírali raněného Madoka. „Král vyslal ke králi Gruffyddovi posly. Dafydda vrátíme otci živého, ačkoli celkem neužitečného, protože se už nikdy nechopí zbraně.“

„Zažehnali jsme válku,“ šklíbil se Tomas. Přitom plácl Madoka do ramene, za což si vysloužil jeho zlostný pohled.
„Jak ti je?“ obrátil Gareth pozornost k věrnému příteli.
Madoc chabě pokrčil rameny. „Přežiju, rána není hluboká, jen ve svalu.“

Pak muži vzali kolem ramen hrdinu Ciana.
Tanon se ulevilo, když spatřila mladého poetu živého a bez újmy na zdraví. Hodně se o něho bála. Vypadalo to, že byl pověřen jet varovat krále Rhyse, a jak vidno, zhostil se úkolu statečně.
Ucítila na sobě Garethův pohled. Pronikal celou její bytostí, ale odolávala mu. Obávala se, že by se rozběhla do jeho náruče. Proto raději obrátila pozornost ke králi Rhysovi, jenž právě vstoupil.
Přes vrásky na tváři z něho vyzařovala silná autorita. Stejně jako milovaný král Vilém nepotřeboval tento muž k vyjádření moci rudé roucho ani zlatou čelenku.
Tanon se v lehkém pokleku uklonila.
„Lady Tanon, vidím, že jsi zdědila krásu své matky,“ promluvil trochu chraptivým hlasem, ale Tanon zněl jako rajská hudba.
Další pokušitel, napadlo ji. Král Rhys neučil Garetha jen tančit…
„Kráse matky se žádná jiná žena nevyrovná, Vaše Výsosti,“ pozvedla k němu zrak.
Král se usmál. „Už rozumím, proč mě synovec neuposlechl a strávil několik posledních nocí u tvého lůžka. Doufám, že jsi nebyla raněna…“

Teprve teď se Tanon podívala na Garetha. Jak to král myslel…?
„Strýče,“ promluvil Gareth odhodlaně, Tanon však přesto postřehla v jeho hlase úzkost, „žádám tě, abys povolil mé manželce vrátit se ke své rodině. Hodlám odjet na sever a pobít zbytek nepřátel. Jestli přežiji, za několik let se pro ni vrátím.“

Tanon vrhla na manžela pohled, jako by ji právě proklál mečem, přitom by ji nemělo překvapit, že ji posílá pryč. Přestala mu být užitečná a on se nemůže dočkat, až se jí zbaví. Vlastně jí to bylo jedno. Nemíní s ním žít jediný den bez lásky. Řekla Herewardovi, že chce domů, přesto ji Garethova žádost málem srazila na kolena. Musela se silně ovládat, aby nepropukla v pláč. Na takovou bolest nebyla připravena. Zrak se jí zamžil slzami.
„A co dohoda o míru?“ zeptal se král.
„Zůstanu jejím manželem a smlouva bude platit po celý zbytek jejího života. Ať prožije v Anglii dlouhý, spokojený život.“

Dohoda o míru… Moje cena není vyšší než  hodnota razítka na kusu pergamenu, pomyslela si Tanon nešťastně. Měla chuť vykřiknout na Garetha, když odcházel z komnaty a jejího života bez rozloučení.
Přípravy k jejímu odjezdu z Walesu proběhly rychle. Má odcestovat ještě týž večer v doprovodu Herewarda a stovky královské gardy. Až dorazí k hranicím, Hereward požádá normanské vojáky o doprovod na anglickém území. Sám se vrátí ke Garethovi a vojenská jednotka zase na královský hrad. Jak prosté…
Tanon se vrátí domů, jak si to přála. Před čtrnácti dny by jásala, kdežto nyní by se nejraději zhroutila do klubka a vyplakala duši. Nebo by mohla vyrazit za manželem a povědět mu, jaký je bezcitný, chladnokrevný ničema.
A protože neměla v povaze ustupovat před nepřízní osudu, rozhodla se pro druhou možnost.
Kapitola 29
Gareth vyšel z vrat pevnosti s Cianem v patách. Ochozy se hemžily jeho muži a královskými vojáky dohlížejícími na Dafyddovo vojsko. Očima hledal prince, muže dvakrát tak starého jako Gareth a dvakrát tak dychtivého války. Při pohledu na něj se mu vzpěnila krev. Nejvíc by ho uspokojilo, kdyby mohl ničemovi rovnou useknout hlavu. Obzvlášť teď, když Tanon poslal domů, může vyhovět Dafyddovým krvelačným choutkám.
Dlouhým, odhodlaným krokem si razil cestu mezi Dafyddovými i svými muži, odstrčil i Alwyna a Tomase. Pohled mu hořel nenávistí. Došel k Dafyddovi a popadl ho pod krkem.
„Proboha,“ tasil Cian meč a postavil se zády proti Garethovi připraven odrazit nepřítele v případě útoku zezadu.
Dafydd se málem zhroutil leknutím, ale Gareth ho nemilosrdně odvlekl pár kroků stranou a zatřásl s ním. „Zachtělo se ti krveprolití, co?“ zasyčel a nadzvedl ho pár centimetrů od země.
„Zabij mě,“ prorokoval Dafydd přiškrceně, „a otec vyhlásí jihu válku.“

Gareth si prince prohlížel s ledovým úsměškem, který u normanských pohraničních lordů a vojáků vyvolával nutkání rychle se ještě pomodlit, než zahynuli pod Wyfyrnovým mečem. „Přišel jsi zavraždit krále Rhyse. Máme důkazy. Teď už tvůj otec nemůže vyhlásit válku,“ připomněl mu Gareth. „Žiješ jen díky strýcově shovívavosti, ačkoli jsem se pojistil, aby ses už nikdy nechopil meče. Představa, že budeš ještě další den dýchat tenhle vzduch, mě téměř uráží.“

„Omlouvám se tedy,“ zasípal princ Dafydd.
Garethův pohled se změnil v okamžiku, kdy za zády zaslechl Tanon. Ohlédl se přes rameno a srdce se mu rozbušilo. Bože, jak jen bude bez ní žít… Bez pohledu do jejích zelených očí připomínajících mu, že ve světě zrady, nenasytnosti a krvavých soubojů ještě existuje nevinnost.
„Můžeš mi věnovat chvilku svého drahocenného času?“ otázala se Tanon zamračeně. Přitom vrhla pohrdavý pohled na Dafydda.
„Musí to být hned?“ zeptal se Gareth.
„Oui.“ Zkřížila ruce na hrudi a vyzývavě zvedla hlavu. „Než odjedu, ráda bych ti něco pověděla.“

Gareth uvolnil sevření a Dafydd padl na zem jako pytel brambor. „Poslouchám,“ otočil se k manželce.
Princ Dafydd se okamžitě pokusil odplížit mimo dosah Garetha, jenže ten do něho strčil nohou a severní princ si znovu sedl na zadek. „Ještě jednou se pohni a zapíchnu tě,“ pohrozil mu Gareth. Přehlédl hlouček mužů srocujících se kolem. „Hlídej ho, Alwyne,“ nařídil.
Kristepane, manžel dokáže budit hrůzu, pomyslela si Tanon. Gareth před ní strnule přecházel sem tam, a dokonce i nyní, kdy se projevil jako bezcitný padouch, se jí při pohledu na něj rozbušilo srdce.
„Myslím, že Cedric měl pravdu. Jsi zbabělec,“ zaútočila. Nemělo smysl vzpomínat, jak ji dokázal rozehřát krev a probudit k životu, stejně jen předstíral.
Cianovi se z hrdla vydral zvuk, jako by ho někdo bodl do zad, Alwyn přimhouřil oči a upřel na Tanon nesouhlasný pohled.
Gareth se zastavil v půli kroku. Jeho pohled přiměl Tanon couvnout. Sevřené čelisti napovídaly, že se chystá říct něco, co jí určitě nebude milé, proto ho raději předešla. „Bojíš se, aby tě nechytili. Dosavadní život jsi trávil jen nácvikem, jak uniknout doteku nepřítele,“ řekla sebejistě, jako by Garethův způsob života studovala několik let.
„Skutečně?“ otázal se tiše. Po dlouhé době ho přepadla šílená touha rozesmát se nahlas manželčinu omylu.
„Oui. Právě proto jsi mě tak snadno obelhal.“ Na rtech se jí objevil úsměšek. Malíčkem si odhrnula z tváře pramen vlasů. Něžný a typicky ženský pohyb…
Garetha až zabolelo u srdce, jak si přál sevřít manželku v náruči. Nepověděl jí tenkrát, že se Cedric vrátil jen kvůli jejímu bezpečí, ne proto, že by jí chtěl lhát. Původně se jí celý plán neměl vůbec týkat. „Nedopustil bych, aby ti někdo ublížil, Tanon. Zamlčel jsem pravdu, abych tě chránil.“

Tanon zvedla udiveně obočí. Neměla na mysli nebezpečí, jemuž ji vystavil, ale když o tom začal… „Jak jsi mohl vědět, že mě nic neohrozí? Nechal jsi mě ve vesnici samotnou, jen –“

„Nenechal. Vlastně jsem tě vůbec neopustil. Dnem i nocí jsem tě hlídal. Kdyby se bratr pokusil vztáhnout na tebe ruku, Madoc by ho zabil. Zbytek mé družiny se pohyboval dost blízko, aby zavčas zadržel Dafyddovy muže.“

„Grázle zpropadený!“ vykřikl Dafydd vztekle, „takže ty ses celou dobu skrýval skoro nadosah!“ Šťouchl do Garetha zkrvavenou, zabandážovanou rukou.
Gareth se rozvážně otočil. Jeho výraz by za jiných okolností působil možná komicky až na to, že mu v očích hrozivě zablýskalo.
„Mohl jsi nás kdykoli pobít,“ pohodil Dafydd hlavou a rozchechtal se. „Jsi ještě větší hlupák, než jsem si myslel.“

Cian se naježil zlostí. „Zabít tě bez důkazu o tvém úmyslu vraždy by pak vyvolalo válku, a to jsme nechtěli dopustit,“ vyhrkl.
Tanon se zachmuřila. „Ale… Řekl jsi, že by Madoc Cedrika zabil a tvoji muži by zajali Dafydda. Kdyby se to stalo –“

Gareth k ní znovu obrátil pozornost. „Ano,“ potvrdil, co se právě chystala vyslovit.
Tanon se mu zadívala do očí. Náhle k ní zavanula jeho charakteristická vůně, která v ní vždy vyvolávala vzácný pocit jistoty a bezpečí. „Kvůli mně jsi riskoval válku?“ zeptala se tiše, se slzami v očích. Když přikývl, přistoupila k němu o krok blíž. „Ale proč?“

Garethovi připadala ta otázka divná. Koutky rtů se mu zvedly v laskavém úsměvu a výraz tváře změkl. „Protože máš pro mě daleko větší cenu než mír, Tanon. Raději bych žil dennodenně na bojišti a měl tě po boku, než strávil jediný den v osamění. Ale takovou oběť od tebe nevyžaduji.“

„A proč ne?“ dupla si Tanon umíněně. Proč se jí vyznává z lásky a nedovolí, aby si jí užila?
Gareth se rozhlédl po ochozu plném ozbrojenců. „Cymru není místo pro tebe. Zasloužíš si lepší život.“

Tanon na manžela chvíli hleděla nechápavě. Odjakživa dělala to, co pro ni bylo podle mínění druhých nejlepší. Vyhověla požadavkům krále Viléma a rodiny, protože ji milovali a chtěli jí zajistit co nejlepší budoucnost. Nikoho z nich však nenapadlo, jaká budoucnost ji čeká po Garethově boku. Neměli nejmenší představu o jeho způsobu života. Vrátil se do Winchesteru ne jako napůl divoch, ale jako její idol, aby ji zachránil před nešťastným životem s Rogerem.
„Cymru je přesně to místo, kde bych měla žít, Garethe,“ pronesla důrazně. „Člověku neznalému poměrů připadá Cymru křehká země zmítající se nepokoji. Přesto zde žijí lidé, kteří ji milují a jsou připraveni položit za ni život. Tuhle zemi jen tak nějaký nepřítel nezlomí. Ani já se nikdy nevzdám,“ dodala. Pak se otočila na podpatku a odcházela. Po pár krocích ji však zadržela silná Garethova paže.
„Kam jdeš?“

„Domů,“ odpověděla. Pozvedla k němu zrak. Z jeho modrých očí vyčetla lásku, po níž tak vroucně celý život toužila. „Musíme se s Adarou pustit do svatebních příprav, než si to Hereward rozmyslí.“

Gareth se usmál, strhl ji do náruče a umlčel polibkem, na který čekala celý dlouhý týden.
Kapitola 30
Lady Andrea Risandeová otevřela ústa a její křik se rozlehl po celém Avarlochu. Král Vilém se s úsměvem díval na růžovou tvářičku a našpulené rtíky. „Jsi mezi námi teprve den a už tě je pořádně slyšet. Buď požehnána, mon ami.“
Brand vzal dcerušku z královské náruče a láskyplně políbil čupřinu tmavého chmýří na temeni hlavičky. „Řeknu ti upřímně, Viléme, další dcera bude moje smrt. Uvažuju, že Ellii a Anne umístím do kláštera.“ Pokynul Elsbeth čekající u vchodu pracovny a předal jí dítě. „Pověz Brynně, že se na ni přijdu za chvilku podívat.“

„A pošli pro lady Tanon,“ dodal Vilém. Pak přistoupil k oknu a sledoval trénink vojáků. „Jsem zde už bezmála hodinu, a ještě se nepřišla přivítat.“

Po odchodu komorné se Brand ohlédl po králi. Stál v zaprášených jezdeckých botách v plném slunci, s rukama za zády.
„Co tě trápí?“ přistoupil k němu Brand. „Hergot, copak je to tak vidět?“ zakroutil král hlavou a uchechtl se.
„Jsme přece tak dlouho přáteli…,“ připomněl mu Brand. Králova tvář se hned rozjasnila. „Jsi mi bližší než vlastní synové,“ přiznal. „Já vím.“

„Mrzí mě, že budu muset tvou dceru vyslýchat.“

Z Brandovy tváře zmizel úsměv a obrátil se ke králi s tázavým pohledem. „Kvůli čemu?“

Vilém odstoupil od okna a nalil si víno. „Přijel posel z Chesteru. Tam střeží hranice lord Geoffrey Fitzpatrick.“

„Co to má společného s Tanon?“

Vilém se podíval na přítele a pak se teprve napil. „Informuje mě, že celý Gwynedd mluví o tom, že Wyfyrn připravil prince Dafydda o prsty na rukou.“

Brand si v té chvíli nebyl jist, zda si přeje slyšet, co mu Vilém sdělí. „Neříkej! Opět se tě tážu, co s tím má společného má dcera.“

Král se zatvářil poněkud rozladěně. K čertu, jak se mu příčí říct Brandovi pravdu… V této chvíli se však jiná možnost nenabízí. „Jestli si vzpomínáš, jak nám Hereward vyprávěl o potyčce v Llandeilu po Cedrikově návratu –“

„Když měl v úmyslu vyvraždit královskou rodinu. Ano, pamatuji,“ dokončil za něho Brand.
„Hereward řekl, že Gareth zabil Cedrika a zmrzačil Dafydda.“

Brand zbledl. Vzápětí se otevřely dveře a do salonu vstoupila Tanon.
„Omlouvám se, Viléme, ale dosud jsem trávila čas u matky,“ pokusila se o zdvořilou úklonu, ale vzhledem k vystouplému bříšku se jí to příliš nepodařilo.
Král ji vroucně objal. Upřímně řečeno jeho milovaná Tanon se změnila téměř k nepoznání. Ebenové kadeře jí v dlouhých zvlněných pramenech splývaly volně na záda, tváře měla zdravě opálené. Nebyl to však její zdravý vzhled ani sebejistý, volný krok, co ho zarazilo. Dosud nikdy u ní nepostřehl tak sebejistý úsměv. Vyčetl z něj zcela přirozenou vnitřní sílu a energii, která jí byla odjakživa vlastní, dřímala však za bariérou dvorní etikety.
Tanon políbila krále na vousatou tvář. „Matka trvá na tom, že už opustí lůžko. Vím, že tento porod považuje za nejlehčí, ale kdo kdy slyšel, aby žena po takové námaze druhý den chodila?“

Král Vilém ji pozoroval a srdce se mu rozplývalo téměř mateřskou láskou. „Jak se ti daří, ma précieuse?“ otázal se.
„Báječně,“ odpověděla s okouzlujícím úsměvem a vystavila na obdiv své pověstné dolíčky ve tváři. „Vůbec nestůňu.“

„Zůstaneš zde, než se dítě narodí, že?“ zeptal se Vilém.
„Oui, ale bojím se, aby Madoc ještě předtím nezamordoval některého z otcových rytířů,“ bleskla po otci šibalským úsměvem. „Žertuji. Víš přece, že Madoc je krotký jak beránek.“

Brand obrátil pohled k oknu a vylekaně zamrkal, když viděl, jak Madoc právě přehodil jednoho z jeho strážců přes rameno. „Oui, jako beránek,“ pokyvoval hlavou.
„Posaď se, mon amour,“ pokynul Vilém k nejbližší židli, „potřebuji se tě na něco zeptat.“

Tanon se na něho zvědavě podívala a posadila se.
Vilém před ní chvilku přecházel sem tam s rukama založenýma za zády. Tanon se nechápavě podívala na otce. Jeho něžný, účastný pohled ji náhle vrátil do útlého dětství.
„Tanon,“ zastavil se před ní král. „Znáš Wyfyrna?“

Tanon se narovnala v ramenou. Tušila, že tento den přijde, a bála se, jak králi odpoví. Dávno však není dítě. Nebude lhát, aby uchránila svou lásku. Postaví se společně s manželem tváří v tvář případné hrozbě. „Oui, znám. Je to muž, který přísahal, že bude chránit svůj lid se stejným odhodláním, jak to činíš ty, králi.“

Vilém ji pozoroval zpod přimhouřených víček. Ani nemrkla, snášela jeho pohled s odvahou hodnou svého rodu. Usmál se.
„Neřeším problémy pohraničních šarvátek,“ připomněl jí, „uzavřel jsem s králem Rhysem dohodu o míru. Svěřil jsem vládu nad územím kolem hranic lordům. Ptám se tě pouze ze zvědavosti.“

Ozvalo se zaklepání a Brand vyzval příchozího, ať vstoupí.
Jakmile Tanon spatřila manžela, vstala a šla se postavit po jeho boku.
„Viléme,“ obrátila se ke králi, poté co ho Gareth pozdravil formální úklonou, „Kdysi jsi mi řekl, že bránit milovaného člověka je nanejvýš šlechetné, vzpomínáš?“

„Oui, to jsem řekl,“ přikývl král.
„Pak tě nyní žádám, abys ponechal hrdinu Cymru konat jeho povinnost a nezkoumat víc jeho totožnost.“

Vilém mladý pár chvíli pozoroval, pak se podíval na Branda a přikývl. „Výborně. Nyní můžete oba jít.“

Tanon si vydechla úlevou a odměnila krále tím nejsrdečnějším úsměvem, jakého byla schopna. Pak uchopila Garetha za ruku a mířili ke dveřím.
„Garethe,“ zadržel je král. Velšský princ se obrátil. „Princ Dafydd příliš mluví. Měl jsi ho raději zabít než mu pouze useknout prsty.“

„Souhlasím,“ přikývl Gareth. „Tentokrát jsem projevil zbytečné milosrdenství,“ usmál se. Rafinovanost normanského krále se mu upřímně zamlouvala. „Přísahám, že naopak vaše shovívavost je doceněna.“

Vilém se díval za odcházejícími manžely. „Ať už je tenhle Velšan kdokoli, líbí se mi. Král Rhys možná nebude nic namítat, když mu navrhneme, aby se tvoje novorozená Andrea stala manželkou jeho nejmladšího syna, prince Gruffydda.“

Brand se na Viléma andělsky usmál. „To bych tě nejdřív musel zabít,“ pronesl v žertu.
Vilémův hlasitý, srdečný smích zaslechl i Cian s Madokem, kteří se právě dívali, jak Gareth vtiskl něžný polibek na manželčino zaoblené bříško.
Madoc prohodil přes rameno k mladšímu bratrovi: „To bylo povedené.“ Pak vzal Ciana kolem ramen a oba mířili do velké síně se napít.
„Díky,“ zašklebil se na něho Cian. „Našel jsem novou inspiraci. Mám je oba moc rád.“

Madoc přikývl. „Jo, bratříčku, víš, že já taky?“


